6XCOLLGO 


C 


fa 


to 1 
WSZYTKIE NABOZENST WA, 
iako to 
MSZE, PACIERZE KAPŁAŃSKIE, 
y inne Ceremonie, 


Kiore w každy dźień lego wgodnia 
nawet 
W SAM Dżin WIELKONOCNY, 


Op KOSCIOLA BOZEGO ODPRAWUIA. SIE, 
Dla Świętych Zabaw, 


KANONICZEK 
Oyczyłym 1ezykiem 
a I BANE. 
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w Drukarni J. K, M. Collegium Societatis. JESU, Roku.B,. 17466: 


APPROBATIO 


Perillufiris Reverendijfimi Censoris. 


„sier MB . s 
7 Ibrum,curatulus: We/kr Ty- 
dzień 65c de mandato Eminentiffimi S. Ee 
R. E. Cardinalis, CeHiffimi Principis - 
JOANNIS ALEXANDRI a Lipe LIPSKI, | j 


mar 


EPISCOPI Cracovienfis, ac Ducis Severis, a 
diligenter relegi, nihilg: Fidei, aut mori- 4 1 

| . . . m A y A 
|  busbonis adverfum, in illo.reperi. Quare E 
| poteftate mihi ad id delegata ab eodem E- p 
minentiffimo, luce publica dignum judico. E 
Datum Lublini Anno 1745. 26. Decembris. | | y 

. 3 M 
JOANNES ALEXANDER à Trembin TRĘMBINSKI, U. J. D. Przpo* „SM 

fitus Cathedralis, Vicarius in Spiritualibus « Officialis Generalis Chet- RE. 
meniis,Archidiaconus Infignis Collegiate Lublinenfis, Prapofitus Ry- p E 

i genfis, Cenfor Librorum Delegatus. a 4 
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Zowie fię tygodniem Świętym; ál- <a | 
bowiem rozpámietywa owo mi- PRE, SEE. 
łośierdzie BOSKIE, ktore e E 


l nas wfzytkich grzefznych y nie- 
zbożnych poświęciło przez Mę- 
kę Zbávičiela nafzego JEZUSA 
Chryftufa. Ta Niedžielá zás 
dla tego fie zowie Niedžiela 
Palm, álbo Oliwna, že w ten 
tydzień w Proceffyi no- SZĄ 
fzą Pal- taj 
my y l 
rofzcz- 
ki Oliwne 
| napśmiątkę 
oney czci y przy- 
flugi, zktorą Chry- Ą $ 
50 , ftufaprzyięły tłu= — > | > „e i 3 
d 


ni 
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fzcze žydowfkie, 
„wten czas ' f 
„wieždžať 
dô je- . 
ruzalem à 
~. gdy prze- 
čiwko niemu z gáłą- 
åmi palm y Oliwy powy- ; j 
; chod dźiły, Po przeczytaney Tercy- f 
ey y po pokropieniu wodą Święconą według 
zwyczaiu Xiądz w Kápie Fiatkowey álbo ieżeli 5 = >" 
‘iey niemafz bez Ornatu zmíniftrantámi ubránemi przy- | 28 
ftepuie do święcenia Palm, álbo g gálazek z tego drzewa wpo- 
` śrzodku przedOftárzem, álbo ná rogu Oltárzá, „przy ktorym | 
więc . Epiftołę czytáią położonych y naypierwey ná Chorze śpiewńią. i 


A. Hofan- | 


* Hoa ma Sir Drdolž pleso ktorý pá! 
w Imię Pańfkie, 0 Krolu lzřáela. Hofannń na.WyfOkoŚCI. SOD 


Tłufzcze, ž ktorych ie 
„ „dne fzły wprzod, díu- , 
. giezaChryftufem po“ —. 
- inf web, kiedy na ` | 
~ Ośiełku wieżdżał do | 
„Jerozolimy: znakiem s f 
byty ze Chryftus przy“ . { 
~ {zedł ná fprówę zbá- 
„ wienia ták ich iako y 
nas ktorzy zá niemi idžiemy y przeto przed Chtyftufem idące tłufzcze znáczy- 
ły Zydowftwo krore przed Chryftulem było, zá Chryftufem zaś idące, znáczyty 
nas, ktorzy po czášiech Chryftufowych idžiemy. Te zás flowś: Holanna Synowi 
Dawidowemu znáczą: iákoby głośno wołały; zbaw nás, ciebie prośiemy, o $ynu Dá- 
widow. Jefzcze tež flowa były znakiem wefela, y radość, ktorych Zydzi zážywáli 
ná przywitánie Krola powrácáiacego ztryumfem,do Miśfłą, z ktorego z gatęziam: pal- 
mowemi witali, te lowa śpiewśtąc y wykrzykuige ták właśnie iáko y my zwyczaynie 
Krcla nowego wieżdża- 
iącego ná Kroleftwo, 
albo tež po zwycięftwie 
Vivat: Rex żyi _ Kro- 
lu wołąiąc witamy: ży- 
cząc mu zNiebá wfzý» 
tkiego dobrá, tak tež 
y te tłufzcze przez te 
flowa Holanna Synowi 
Dávwidowemu, nie co 
innego chciały rozu- 
miec, tylko prośiemy” 
„Chsy ftufń iáko nowe- 
'go Krola przez długi 
czas oczekiwanego, á- 
„by. im błogofiświł y 
fzczęścił. . 
Potym Káplán ftoigc ná rogu nie obracálácíie do ludzi. 


DLMY 


MODŁMY SIĘ. 

| Z kiastgo milowść, y w ktorym fie kocháč (páwiedli- 
AZ wosé 'efł, niewymowney fálki twoiey dary w nas roz- 
množ, y. ktorys nam dał nadžicie dla Sýná twoiego $mierći 
w tym co. wierzemy, {praw żebyśmy zá iego zmśrtwych- ` 
wítániem przyfzli dokąd zćiągamy; ktory ztobą żyie ykro- 
luie ná wieki, Amen. i 


Potym Subdyskon ná mieyfcu zwyczaynym śpiewa náftepuigc4 Lekcyg iáko Epifte- 
łey ná końcu cáluie rękę Kapłśnowi, 


Lekeya Księgi Exody dlbo ©iorey Moyże- 


„fzomey. w Rozdżiale 51. 


Wow dniach, przyfzli Synowie Izraelfcy do Elim, 


kędy było dwánáščie Zrodet wody y Siedmdzieśiąt 


palm y położyli fię obozem wedlug wod, y poftapili zElim, ==- 


y przyfzła wfzytką wielkość Synow Izráclíkich ná pufzczą 
Sym, ' ktora ieft między Elim y Synai, piętnaftego Dnia Mie 
slacá W torego, iákö wyfzli z żiemi Egypfkiey, Y mruczálo 


wfzytko zeromádzenie Izráclá przeci wko Moyżefzowiy A 
áronowi ná pufzczy, y mowili Synowie Izráclicy do nich: 


- Bogdaybyśmy byli pomárli przez ręce Pańfkie wžicmi 
_ Egipfkiey, kiedyśmy Siadáli nad gárcámi mięfa, á iedliśmy 


chleb w fytośći: nacośćie (prowadzáli nas ná tę pufzczą: że- 
byście pozábiiali wfzytek lud głodem? mowił tedy Pan do 


„Moyžefzá: oto iáfpuľzcze wam chleb z Niebá niechay Wwy- 


nidžie lud, y niech zbierze co trzebź będzie ná każdy dzień 
żebym go fkuśił, ieżeli chodźi w prawie moim, czyli nie? Dnia 
zás wtorego niech nagotuią coby wnieśli, y. niech będzie . 
dwoynśfob, ániželi zwykli zbierć káždego dnia. Y rzekli 
Moyżefzy Aáron do wfzytkich Synow lzraelfkich; wieczor 
wiedzieć bedziečie, żePan wyprowśdził was z Ziemie Egip- 
fkiey, á ráno uyrzyćie chwałę Panfką. 

Potym śpiewśią, Graduał, przez ktory znaczy fię złe y zawzięte ferce Káptánow Zy- 
dowfkich y Fśryzeufzow przeciwko Chryftufowi,y wielk miłość Cbhryftufowa, ktorą 


zdiety fam (zedł naprzeciwko śmierci dobrowolnie, ktorą śmiercią iefteśmy w nie- 
fkończone Dobrá zbogáceni, 


Graduat. 

Ebráli Bifkupi y Faryzeufzowie ráde, y rzekli: co uczy- 
—niemy, že tenczłowiek wielkie cudáczyni? ieželi puśćie- 
my go: ták wfzyfcy uwierzą w niego, y przyidą Rzymia- 

nie y znifzczą mieyfce nafze y národ. 
Eden zás znich Káifaíz Imieniem, będąc Bifkupem Ro- - 
ku tego, prorokowál, Mowiąc: Potrzeba wam, żeby ieden 
umárł człowiek, zá lud, á nie cały národ ginal. Od z. 
j | nią 


/ 


— 


* Saša SSE. 
dnia myślili go zábič, mowiąc: y przyidą Rzymiśnie y znio- 
fa, mieyfce nafze y národ. 
NA Gorze Oliwney modlił fię do Oycá: Oycze ieżeli — 
može bydź, niech przeminie odemnie ten kielich. Duch 
či wprawdzie ochotny ta slp ciało (lábez niechfię ftánie 
wola twoja; > zdá | 


Tym czafem, kiedy fpiewaią, R. Dyakon, kładzie Xjęgę ná Ołtarzu, y Xiądz zá po- 
dániem od Dyákon átodki,ktádzie kádZidto ná Turybularz, potym Dyákon mowi: 
Oczyść Dufzę moię šie. iáko ieft we Mízále. Bierze Xiege z Ołtarzś, prosi Błogo- 
fliwieńftwa od Xiędza; potym Subdyskon trzyma Xięgę między dwiema Akolitś- 
mi trzymśiącemi lichtarze z šwiecámi zapźlonemi, znáczy krzyżem Xiege y spiewá 
Ewangelią nižey położoną według zwyczaiu, fkoňczywízy Subdyákon Xięgę odno- 
ši do pocátowánia Xiędzu, ktorego potym. Dyákon okśdza. 


Ewangelia u Swięiego Maieufza 
w Rozdźiale 21. 

Won czas, gdy fię przybližáli ku Jeruzálem y przyfzli 

do Bethphage do gory Oliwney; tedy JEZUS pofłał 
dwoch Uczniow, mowiąc im:idžčie do miafteczká ktore 
ieft przećiwko wam  á nátychmialt naydziečie oślicę uwig- 
zána, y ośle z nia: odwiążćie y przywiedźcie mi. Aieśli 
by wam kto, co ieft, rzekl, powiedźćie: iż Pan ich potrze- 
buie; á zá rázem puśći ie Atofie wfzytko ftálo, aby [ie 
wypełniło, co ieft powiedziano przez Proroká ntowiacego 
Powiedźćie Corce Syonfkicy: oto Krol twoy idzie tobie čichy 
$iedzący ná oślicy y ná oślęćiu, Synu podiarzemney, fzed- 
(zy tedy Uczniowie uczynili iśko im rofkázát JEZUS; y 


CJĘ przy- 


! NA | ć 

„przywiedli oślicę y ośle, y włożyli ná nie odzienie fwoie; 
á lego w fadzili nániezá rzefzábardzo wielka fláty fzaty fwoie 
ná drodze: áludžie drudzy obćinśli gałązki z drzew y ná 
drodze fiśli. A rzefze ktore uprzedzáty y ktore pozad {zły 
wolály mowiąc Hofanna Syńowi Dświdowemu,. błogofla- 
wiony ktory idžie w lmięPańfkie: Hofanna ná wyfokośćiśch. 


Potym błogoflawią gźłąfki Palm: Xiądz ftoiąc ná rogu Epiftoły mówi tak 
iako Orácyg. Ferialną. 


V. Pan z vámi, B. Y z Duchem twoim. 
Modlmy fe. - 

Pomas: Wiáre w tobie nádžicie mátacych BOZE y pro- 

fzących prożby łafkawie-wyfłuchay: niech przyidzie ná 
nas wielkorákie miłosierdzie twóie: niech będą błogofła- 
wione + y tegálazki Palm ślbo Oliw: á 1ákos w Figurze Ko- 
śćioła rozmnożył Noego wychodzącego z korábia y Moy- 
żefza wychodzącego z Egyptu z Synami Izráclíkiemi ták 
nas nofzących Palmy y gałązki Oliwne, żebyśmy zśbieżeli 
dobremi uczynkami drogę Chtyftufowi, y przez niego w u- 
čieche wieczną wefzli: Ktory ztobą žyie y kroluie ná wic- 
ki wiekow, Amen. | 


Spiewáig potym Prefacyg ktorą wzywá Kościoł Swietych y innego wfzytkiegoftwo « 
rzenia do chwały Bofkiey y do rozpámiety wánia nieprzeliczonych dobrodzieftw iego. 


v. Panzwámi. p Y zDuchem twoim. S 
w. Wźnieśmy fercá. k. Wnosiemy doBogá. >  %. 


y Dziękuymy Pánu Bogu nafzemu: R. Słafzna y godna rzecz. 


Pá prawdę godna y flufzna rzecz,y potrzebna do zbáwie-. 


nia, ábysmyč wfzędy y zawfze dziękowali Panie Święty 
Oycze Swięty PanieW fzechmocny,wieczny Boże ktory od-. 
bierślz chwałę w radzie Swiętych twoich. Tobie albowiem 
fiużą tworzenia twoie: ślbowiem Ciebie Stworce y BOGA 
znáią y káždy uczynek twoy Ciebie wychwala, y blogoflávia, 
čie Swięći twoi; że ono wielkie Jednorodzonego twego Imię 
przed Krolámi y władzami świśtą tego wolnym głofem wy- 
znawśią; przed ktorym ftoią Aniołowie y Archaniołowie, 
Trony, y Panowania; y ze wfzytkiemi Orfzakśmi Niebie- 
(kie Woyfka pienie chwały twoiey $piewaią bez końca mo- 
wiąc: 

Chor špiewá. 

Swięty, Swięty, Święty, Pan Bog zśftępow, pełne fa, Niebáv. 
Ziemiá chwáty twoiey; Hofanná ná wyfokošči, blogofláwio- 
ny ktory przychodźi w Imię Páhlkie, Hofanná ná wyfokośći 


Náftepuigce modlitwy pokázuig Tśiemnicę: co znácza rofzczki,y co zá pomoc mo- 
żemy mieć? y ktorey (ie (podžiewác mámy z táfki Bofkiey. 


"MODLITW A I 
mMRosiemy Pánie Swięty, Oycze W fzechmocny, wieczny 
Boże, żebyś te ftworzenie Oliwy, ktoryš iey z Drzewa 
wyrość kázál, y ktorą Gołembićś wrácáiac (ie do Korá- 
biu przynioflá w pyfzczku, pobłogofłiwić y poświęćić rá- 
czył: żeby ktorzykolwiek ie odbierála, brali zállone ábo po- 
B À 
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ZBOŻE 
krycie Dufży y čiálá (wego; niech będzie zbawienia náľze- 
go {rodkiem fálki twoicy tálemnica. Przez Pána náfzego 


ktory z tobą y zDuchem Świętym żyie y kroluie ná wieki, 
Amen. 


MODLITWA? I 

BOZE ktory rozprofzone zbiefafz y zebráne záchowuieíz: 
Lktoryś ludowi záchodzacemu, JEZUSOWI, rofzezki 
niofącemu poblogoflawil, pobłogofiaw też yte gźłązki pal- 
my y Oliwy ktore fludzy twoi ná cześć Imienia twego 
wiernie przyimuią: žeby ná ktorekolwiekby mieyfce wnie- 
$ione były, twego Blogoflávienftwa Obywatele tego tam 
mieyfca doftepowáli nicchay wfzytkie przečiwichftwa wy- 
gnawfzy prawica twoia tych broni ktorych odkupił JEZUS 
Chryftus Syn twoy, 4 Pan nafz ktory z tobą y z Duchem 
Swietým żyie y kroluie ná wieki wiekow, Amen. 


MODLITWA II. 
Bon ktory dźiwnym rozrzadzenia porządkiem, w rze- 
Jcząch też y podzmyfly nie podpádáiących rozrzadzenie 
zbáwienia pokázačes. ráczyl: praw to, prośiemy Cię: że- 
by nábožne (ercá wiernychtwoich,zbawiennie to zrozumiały, 


co fię tájemnie w famey rzeczy znaczy: iako Niebiefkim. 


światłem obiaśniona rzefza Zbawićielowi nálzemu zácho- 
dząc palmowe y Oliwne rofzczki pod ftopy iego poflślś; 
że palmowe rofzczki z Xiążęćia śmierći tryumfu czekála: 
Gálazki zas Oliwne przyisčie Duchownego p> nie 
láko 


a 


O r 


— 


————-—————> — 


Amen. 
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jako oznáymuia. Zrozumieli ślbowiem iuż byli to ludzie 


oni blogofláwieni že fię to przeznacza: i4ko Odkupičiel 
nafz, užáliwízy fig nád nędzami ludzkiemi, zá Żyw 
swiárá, miał wolowác z Xiążęćiem śmierći, y 
śmierć (woię tryumfowść; y dla tego takie mu palizi od- 
dáwáli, ktore wnim y H i zwycięftwa y  miłośierdzia 
tłuftość okázywály. Co my tež pelną wiára, y uczynki Yy 
w znakach trzymśiący wierząc; Ciebie Panie Święty, Oycze 
W fzechmocny, wieczny BOZE przez Páná náfzego JE- 
ZUSA Chryftuľa pokornie prošiemy: śbyśmy w nim y 
przez niego, ktoregoś nas członkami poczynił, z Panftwa 
śmierći zwyćięftwo odbierálac iegoż chwalebnego zmár- 
twychwftónia uczeítnikámi bydź zśflużyli: Ktory z tobą 
żyie y kroluie w iednośći Duchá Świętego ná wieki wiekow, 


Amen. 
NNODEETWAEPWO 
BOZE, ktoryś Gołębicy kazál oznaymić, ná żiemi pokoy, 
przez gałązkę Oliwną: (praw prośiemy Čie, śbys te Oli. 
wne y innego Drzewa rofzczki Niebiefkim Blogoftáwieň- 
ftwem poświęcił; żeby wfzytkiemu ludowi twemu, Dufzom 
mogły bydž do zdrowia. Przez Chryftuľa Páná nalzegoy 


MODLITWA V. 
Poblogoflav prośiemy čie Pánie, te Pálmowe albo Oli- 
wne gałązki; á (praw, žeby co lud twoy ná twoie ufza- 
nowanie widomie czyni ma to Duchownie wielkim 
2 ná 
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nabożehftwem dokonał; z nieprzyjaciela zwycięftwo òd- 
E nofząc y fprawę milosierdzia bárdzo miłuiąc. Przez. Páná 
E nafzego, &c. 


Tu Kapłan kładzie kadzidło ná ogień y trzy rázy kropi wodą Swięconą palmy, mo- 
wiąc Antyfone: Pokropiíz mie Pásie čic. bez Spiewánia y całego Pfalinu nie mo- 
wiąc: y trzy rážy okádzá y mowi te modlitwę. 


já MODLIT WA. 
r. | RO ktoryš Syna twoiego, JEZUSA Chryftufa Páná ná- 
i fzego ná ten świśt pofłał, žeby fię uniżył ku nam, y nás 


do Siebie nawrocił: ktoremu, też gdy do Jeruzalem przy- 
f chodził, žeby był pifmo wypełnił, wiernego ludu rzefze 
i prawdziwym nabożeńftwem fuknie fwoie z gałązkami pál- 

mowemi ná drodze flśły: fpraw prošiemy čie: żebyśmy ie- 
muž drogę wiary gotowáli: dla ktorey odrzućiwfzy kamień 
potknienia, y opokę zgorfzenia, niechay kwitną przed tobą 


{prawy nafze fprawiedliwośći gálazkámi ážebysmy w tegoż 
A Syná twego tropy wftepowác záflužyli. Ktory z tobą ży- 
p ie y kroluie ná wieki wiekow, Amen. | 
i Po blogoftáwieniu Gáłązek, godnieyfzy z Duchownych przyftępuie do Ołtárzá y 
podáie pálme poświęconą celebruiącemu, ktory áni klęcząc odbierá, áni całuiąc 
ręki daiącego; potym Káptan ftoiąc przed Oltárzem twśrzą do ludzi, rozdaie pał- 
my, y naypierwey temu od ktorego fam wziął, potym Dyakonowi y Subdyńkonowi 
ubranym w Dalmatyki, potym Duchownym, á ná koniec ludźiom, á káždy kto od- 
4 biera palmę ma pocałować pałmę y rękę Káptáná dśiącego,procz Prółśtow,ieżeli kto- 
R rzy brść będą á kiedy pocznie rozdźwść, ná chorze śpiewśią Antyfonę. 
; DE żydowfkie niofąc gałązki Oliwne, zafzły Panu 
h, E A k ` V P A RA 
f wolaiący mowiąc Hofanna ná wyfokośći. — Džieci ży- 
S Š dowfkie 
A 


se NE + A 
dowfkie fuknie (lály ná żiemi y wotály mowiąc Hofanna Sy- 


nowi Dawidow emu Błogofławiony ktory przyfzedł w Imię 
Panfkie. 


' Potym Ksiądz mowi modlitwę, 


MODLITWA | 
W Szechmogacy wieczny BOZE, ktory$ Pánu náľzemu ` 
JEZUSOWI Chryftufowi, naOślęćiu Siedzieć dopu- | 
śćił, y rzefze ladne, fuknie álbo gátazki zdrzew ná drodze 338 
né, y Hofanna Spiewáč, ná wychwálenie 1 lego, nauczył; day 
prosiemy čie: żeby ich niewinności nasladowść mogli, y ich 
záflugi doftąpili. Przez tegoż Chryftufa Páná nafżego, &c. 


Tu (ie poczyna Proceffya, á naypierwey Kapłan kladžie kadzidło ná ogień á Dya- 
kon obrociwfży fię do ludži mowi: Poftepuy w Pokoiu. Chor odpowiada, w Imię 
Chryftulowe Amen. w Procefłyi zás ták idą; naypierwey zkódżielnicą, co kadzi, 
kadząc Subdyakon ubrany z Krzyżem między dwiema świecami zápálonemi, potym 
Dachowni porządkiem fwoim, na oftátku Kapłan, á Dyakon po lewey ftronie, wfzy- 
fey z gałązkami w rękach, á špiewáig Antyfony niżey położone,ślbo wfzytkie ślbo 
niektore iáko ich ftánie ná Proceflyą. Tę Proceflyą Kościoł Swięty czyni nóto; á- 
byśmy fobie przypomnieli, iako Chryftus Pan był wprowadzony w Miáfto Jerozo- 
ke limfkie od ludź:;zóś te nafiępuiące Antyfony dla tego špiewác "káže, abyśmy fię 
przykładem Chryfłufowym nśuczyli nie wynośic fię z nafzych godności y honorow, 
Pótrzać ná Chryfiufa, ktory im mu więkizą,cześć wyrządzano, tym Tarka uni- 

zál y pokorzył. 


ANTYFONA IL 
G Dy fię przybliżał Pan ku Jeruzalć,pofłał dwoch Uczniow 
J mowiąc im: idžčie. do miálteczká, ktore iefł przeciwko 
wam, 7] Gia nay dziecie Oślicę uwiązaną y oślę zniąż 


odwiąż= 
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odwiažčie y przywiedžčie mi: á tesliby wam któ co “rzekł: > 
powiedźćie: iż Pán ich potrzebuie,á zárazem puśći ie. Szedlízy 
tedy Uczniowie uczynili, iáko im rofkazał JEZUS. Y przy- 
wiedli Oślicę y Osle y włożyli ná nieodžienia fwoie; y 
wsiadł ná nie: iedni fláli fzáty (woie ná drodze; drudzy obči- 
náli gálazki zdrzew; á ktorzy pozad fzli, wołali; mowiąc. 
Hofanna: Blogofláwiony ktory idzie w Imię Páúíkie, błogo- 
fiiwione Kroleftwo Oyca nafzego Dawida Hofanna ná wy- 
fokośći, zmiłuy (ie nád námi Synu Dawidow. 


ANT TTUN A H 
U travy rzefza że JEZUS idžie do Jeruzalem nabráli 
galężi pálmowych y wyfzłi náprzečiwko iemu y woláty 
dzieći mowiąc: Ten ieft ktory ma przyść ná zbáwienie Lu- 
du.. Ten ieft, zbawienie náfze y odkupienie JEZUS. Jak 
wielki ieft ten; ktoremu trony y Pánftwá zachodzą? nie boy 
fię Corko Syonfkś,oto Krol twoy iedžie Siedząc ná žrebieň- 
ciu Oślice, iśkonśpifano ieft. Witay Krolu Stworco swiá- 
tá ktoryś przyfzedł zbawić nás. 
ANTYFONA IE 
SS dni przed Pźfchą gdy przyfzedł Pan do Miáftá Je- 
ruzalem, zábieželi mu drogę Džieči y w rękach trzymá- 
ły gałązki palmowe, y głofem wielkim wołśły mowiąc: Ho- 
fanna ná wyfokośći, błogofłówionyś ktoryś przyfzedł w 
wielkośći miłosierdzia twego, Hofanna ná wyfokośći. 


ZZ 15 ZW 
ANTYFONA I, | 
JAED tłufzcze zkwiečiem y palmami droge Zbá- 
wičielowi, y zwyčiezcy y tryumfuiącemu godne oddáia, 
uftugi: Syná Bożego uftámi narody wyżnaią y ná wychwa- 
lenie Chryftuľa, glofy przenikśią Niebiofy, Hofánnaná wy- 


fokośći. 
ANETE OANA ME 
VA Aniotámi y z Džiečmi wierni złączaymy (ie, zwyčiezcy 
smierči špiewálac: Hofanna ná wyfokośći. 


ANTYFONA V 
| #utzeza wielka, ktorá (ie ná dzień Święty zefzłą, Špiewá-. 
li Pánu, Blogofláwiony ktory przyfzedł w Imię Panfkie, 
Hofanna ná wyfokošči.. | 


Po fkończoney Proceffyi. dwoch, ślbo czterech śpiewakow wchodzą: do Kościoła, 
zamknąwizy drzwi fłoiąc obroconą twśrzą, kuProceflyi ku drzwiom, poczynái4 
piofnkę kilka wierfzową oni w Kościele; 4 k Iká ci co przed Kościołem y ták wza- 
iem áž całą przešpiewálg. Tá záš Pioľnká miátá ztąd początek w Kościele Swie- 
tym: kiedy Teodulfus Bifkup Aurelianeńfki zá czáfu Ludwika pobożnym názwanego, 
Syna Károla Wielkiego od niektorych nieprzyiacioł (woich do Cefarzá fálízywie o- 
fkáržony, ták dálece, że go był kazał Cefarz do wiežienia wfadź:c, on w Niedžiele 
Kwietnią kiedy tá Procefľya fzła mimo iego wiež enia, okienkiem zawołał, žeby fta- 
nęła y Cefarza profząc bardzo ,żeby y on ftśnął, te piofnkę od śiebie nápiláng z 
więż'enia przed Ceľarzem zaśpiewał ták nabożnie; že Cefarz ublágány zaraz go z 
wiežienia wypuścić kázať, od ktorego czafu, kázat zawfze te wierfzyki ten Bifkup ná 
Proceflyi śpiewść, co potym Kościoł Swięty pochwalił, y te piofnkę spiewać wfzędy 
po wfzytkim świecie kazał. "Tezašs Ceremonie, że niektorzy w Kościele 
zamknionym śpiewśią, niektorzy przed Kościołem, znaczą. Ci cofą w Kościele Ax 
niotow SS, znaczą, ktorzy przed Zmártwychwftániem y w Niebo wftąpieniem Pań. 
fkim, poki Niebo ludziom iefzcze otworzone nie było, chwalili Bega zawfże y proši« 
li, aby cemu zábiegt, v Niebo ludziom otworzył zámkniete. Ci z4$ co przed Ko- 

| „ściołena 
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ščiotem ftoią y spiewśiąc odpowiadśią tym, co (4 w Kościele zámknietym: znicząlu- 
* dzi ktorzy ufaiąc dobroci Befkiey żebrzą táfki od niego y od Aniełow Swiętych, á- 
by imiak nayprędzey przez łafkę Bofką od Aniołow Swietych Niebo otworzone było. 


H: To M IB. 
We fiáwo,. chwało, w dzięku, Pánu nád Pánámi 
Ktoremu dziátki dziśiay zachodzą z palmámi. 
Krolemes Izrácla Dawida Syn prawy 
W Imię Páňfkie zeflany Pánie nafz táfkáwy. 
W ftán fláwo chwało 8xc. 
Ciebie na Niebie ftáwią Aniolow cne fzyki 
Tobie ludzie z ftworzeniem powftála w okrzyki. 
Wíftan ftiwo chwało śe. 
Tobie Zydoftwo mnoftwo z kwiećiem gdy záchodži : 
Nám fię do nich przymie[záč niech z pekłonem godźi. 
Wftán fawo chwálo &c. 
Z ta rožnica, że oni ná śmierć idącego | 
A my fláwiemy, w Niebie iuż kroluiącego 
W tan flawo chwáto 8zc 
Jeżelić oni wdżięczni niech y my będziemy 
Tobie, o ktorym żeś ieft wfzech dobr Dawca, wiemy. 
W ftan flawo chwálo &c. 


third 


Po prześpiewaniu, Subdyakon tym końcem za ktory Krzyż trzyma, uderzy we 
drzwi Kościelne,ktore zaraz otworzą, y wchodzi, Proceflya do Kościoła $piewaiące 
Kiedy wftępował Pan do miáftá Swiętego ,džieci żydowfkieZmórtwychwfłśnie żywota 
przepowiadaiąc z gálafkámi pálmowemi, Hofinna śpiewśli ná wyfokości; kiedy ufty- 
{zał lud że JEZUS przyfzedł do Jeruzalem, wyfzli przeciwko niemu z rofzczkńmi y 
nie spiewaią. Chwała Oycu, Tu (ie złączywizy cico byli w Kościele, z temi co gru 
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przed Kościołem, co znáczy? že fie czáľu (wego Aniołowie z Ludźmi Swietemi 
w chwale Niebiufkiey złączą; Palmy zwycieftwa z świśta trzymaiąc. Przyftępuią 
do Mľzy, ná ktorey początku y wftępie przypomina Kościoł Swięty, 'Pamiątkę 
Męki Pańfkiey; ktory iśko Baranek figurowany winien był bydź przez fżeść dni 
Uunich; ták y Chryfłus, niżeli ná Krzyżu był zabity, przyfzedłfzy do Miáfta przez 
fześć dni w nim przebywał, fzoftego Dnia go ná Krzyż wywiedziono. 


FN FROTE 
pane, nieoddálay odemnie wfpomożenia twego: wey- 
zrzyi ná obronę moię, wylkaw mie z páfzczęki Lwiey, á 
od rogow iednorożcowych uniženie moie. “ Rae 
Bože Bože moy weyrzyi ná mię; czemuś mie opuś ćił; 
daleko od zbawienia mego, flowa grzechow moich. ` 


5 Znowu. 
Panie nicoddálay odemnie 8zc. 


MASA EL VAS A SS 
W Szechmogacy wieczny Boże, ktorys Narodowi ludz- 
. . 2. PAN . Ą # 2 » . 
kiemu do násladowania pokory przyktádu, Zbávi- 
t» . 2 t7 v52y PoE E Fa pw r. 
čielowi náfzemu čiálo wżiąć y Krzyž podiąć dopuščite$: 
pozwol lśfkawie: żebyśmy y cierpliwośći iego mieć do- 
wody, y Zmóśrtwychwfłania ucześnictwo zśfłużyli.” Przez 
Pana nafzego &c. l ES: pa 
Tu śpiewaią Epiftołę, krora w fobie zámyka, że wielka mi. 4 
łośc, pokora, cierpliwosc, Męka Pána nafzego: zá co Imieniu > 
fie lego kłśnia wfzelkie koláno,! nietylko ná Niebie, śle tež | 


« MÁ ziemi y wpiekle, WOLE O 
LEKCYA 


f o | 
t s Er A 


i i Z Liflu S. Påwła do Pbilipeufow. 


ia TyRścia: to w fobie "czuyčie, co y w Ghryftušie JE- 
i zusiej ktory będąc w pofłaći Božey, niepoczytał zá 
| drapieftwo, że był rowny BOGU: śle wynifzczył famego 
a Siebie, przyiąwfzy poftać flugi, ftawfzy fie ná podobieň- 


a ftwo ludzi, y poftáwa, należiony,ińko człowiek: fam (ie po- 

| niżył, ftśwfzy fię pofluíznym aż do smierči, á śmierci Krzy- 
1 żowey. Dlá czego y BOG wywyżlzył go, y dárowat mu 
1 „Jmie, ktore ieft nad wízelákie Imie: áby ná Imie JEzusowe, 
wfzekikie kolano klękało, Niebiefkich, Ziemfkich, y pod- 
ziemnych; á iż by wfzelki ięzyk wyznawał, iż Pán JEzus 
Chryftus iet w chwále Boga Orca. 


Te Epiftołę śpiewaią Gráduať ktory zowie fię ták, álbo dla tego; 
że go ná Gródufach, álbo ná ftopniach u Oltárza śpiewano, álbo 
dla tego: żebyśmy fię náuczyli rákiey fztuki mamy zażyć, do po- 
«iechy Niebiefkiey przyiścia; żebyśmy ińko po ftopniach z cnoty 
w cnotę poftepováli. W tym Gráduale Keścioł Swięty wziąwizy - 
ná fię Ofobę Syna -Bożego mowi do Boga Oyca fwego. 


Graduat.. 
Wžiales mie zá prawą rękę moie, á według woli two- 
iey prowśdziłeś mię y przyiąłeś mie zchwáłą. | 
R. líko dobry Boc Izráelczykow, tym; ktorzy fą profte- 
go ferca; śle nogi moie máło fię niepotknety, mało 
nicfzwánkowały kroki moie; iżem byłruízony nienáwi- 
' ŚĆią 


l 
| 
$ 
] 
| 


. r. . A 
Sčia, ptzećiw złośnikom widząc pokoy grzefznych. 
Naftępuie Trókt,ktory dlá tego z łacinfkiego ięzyka zowie fię przé 
włokłością żałośnie y przewłocznie śpiewac, á Śpiewać fię w Ko- 
ściele powinien, od ftárego zśpuftu, aż do wielkiey nocy. w Nje 
džiele fame co iefzcze Telesfor Papież. rofkazał, 


s Bože moy weyrzyi ná mię: czemuś. mie. opu- 
CI 

k. Dáleko od zbávienia,(lowa grzechow moich. 

Bože moy, będę fluchały wołał we dnie; 4 nie wyftuchafz: 
y w nocy, á nie ku glupítwu: mate. 

p: A ty miefzkafz w Świąrnicy chwáto Izráclíka 

v. W tobie nádżieię mieli Oycowie naši: nádzicie 

mieli y wybáwifes ie. 

v. Do ciebie wołali, y zbawieni fa: w tobie. nadźieię 
mieli, 4 nie fa záwltydzeni. Y. A lam ieft robak 4 nie czlo- 
wiek, pośmiewifko ludzkie y“ wzgárda pofpolítwa. ©" Ņ- 
Wlzyfcy ktorzy mnie widzieli násmiewali fię zemnie; mož 
wili ufty, y kiwali głową. Y. Nódżieię miał w Pánu" nie- 
chay go wyrwie: niechay zbávi, ponieważ chce go. Y. 
Albowiem tyś ieft ktory ieft, y mnieś wyciągaął z żywo- 
ta: nádžielo moia od piersi Matki moiey. W. A oni przy- 
patrowali fię y patrzyli ná mie: rozdžieľali fzóty fwoie, á 
o fuknią moie los miotali. Y. Wybaw mie z paľzczeki 
Lwiey od rogow lednorožcowych unižente moie. "y. Co 
fie Pána boičie chwálčie go: wfzyftko nafienie Jákubowe, 
K oj z go. V. v opowiedan: Pánu: rodzay 


ią 
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_ przyfzły,. y będą opowiedać fprawiedliwość iego ludowi, 
ktory fię narodzi, ktory uczynił Pan. 


Tu poczyna Dyakon śpiewać Paffyą ná tym mieyfcu, gdzie Ewange-. 
lia; śle bez tych Ceremonij, ktorych przy śpiewaniu Ewangelij zaży- 
waią, iák. to: nieprośi od Kapłana błogofławieńftwa; fwiec nietrzyma- 
ią, nie kadzą niczego, ani Księgi, áni śiebie famege. Z ftrony ktorey, 


|| Paffyey ieft godna wiśdomość. 

| |: I. Ze ich Kościoł Swięty śpiewa tym porządkiem, ktorym nópifano; 
i że pierwey Mateufz niž Márek, ten pierwey niž Ļukafz; ten pierwey niž 
i lan Swięty pifał; dla tego tež pierwey S. Máteuíza nie innych, każdego i 
| ,  pozządkiem {wym śpiewaią, S. Máteuíz napifał fwoie Roku Pań: | 


| fkiego: 41. 

i EE T czego nie biorą błogofławieńftwa? álbowiem w niey pifzą 0 
śmierci tego; ktory fam prawdziwie dac błogofławieńitwo możę. ea 

3. Nie trzymaią fwiec ná pamiątkę: że Chryftus prawdziwa światłość © 
. przez śmierc była zgafia; o czym w Paffyi fię dziecie. Ke Sar 


4. Nie przynofzą ognia! do kadzenia: ná pśmiątkę,że gorącość Ná. , 
io boženftwa, wiáry y modlitwy w. SS. Apoftołach pod czas Męki Pańfkiey 
nie co ożi;bła była. a 


= me 


pr - s. Ná koniec nieodpowiedaią: Chwśła tobie Pánie,iáko ieft rzecz 
| < awykła po Ewangelii, ná pamiątkę: że pod czas Męki fwoiey Chryftus ża- 
| ` „dney Chwały žiemfkiey nie miał, le owizem pogárdy, poniżenia, obelgi, ` 
‘+ defpekty, Sąd ponosić mušiat od Zydow. 


6, Ze w śpiewaniu, kiedy fľowa Chryftufowe špiewai4, pomału ie 
śpiewaią čicho fkromnie, ná pokazanie: ćichości,łAfkawości. pokory y fkro- > 
mności Chryftufowey, zaś flowa Zydowfkie śpiewsią, głośno bárdzo, ná- 

- _ pokázanie: záwžietey złości Zydowfkiey ku Chryftufowi, gdy.na zgubę 
| Chryftufową krzycząc, ftali. 


PASSYA 
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PASSYA álbo Męka Pána uńfzego JEZUSA CHRYSTU- > 
i SA według S, Máteufza. 


Nego czafu,rzekł Pan JEZUS Uczniom fwoim; wiecie, 


iż po dwu dniach Pafcha będzie; 4 Syn Człowieczy bę- 


dzie wydan, by był Ukrzyżowan. Tedy fię zebráli prze-. 
dnieysi Kapłani y Stárízi z ludu do Dworu náywyžízego. 


Kśpłana, ktorego zwáno Kśifafzem; y náradzili ię, áby JE- 
ZUSA zdradą poymali y zábili: lecz mowili: Nie w dzien 


Swięty, áby fnadZ nieftał (ie rozruch między ludem: á gdy 


JEZUS był w Bethanij, w Domu Symona trędowatego; - 


przyftąpiła do niego Niewiśfła, maiąc Alabaftr oleyku dro- 
giego, y wylała ná głowę iego, gdy u ftolu Siedział, á wi- 


dząc zágniewali fię Uczniowie, mowiąc: ná coż ta utrata? 
ábowiem możono to, drogo przedać y rozdać ubogim. A. 


widząc JEZUS,rzekł im: przecie (ie przykrzyćie tey Nie-. 


wieście; ho dobry uczynek przeciwko mnie uczyniła; ábo- 
wiem zawfze ubogie macie z (oba,ále mnie nie zawfze ma- 
„cie. Bota wyláwfzy ten oleiek ná ciało moie, uczyniła. 
ná pogrzeb moy; záprawde mowię wam; gdziekolwiek bę- 
dzie przepowiedżiana ta Ewangelia po wizyftkim świecie; 
co ta uczyniła, będzie powiedano ná iey pamiątkę. Te- 

dy odfzedł ieden ze dwunśftu, ktorego zwano: Judafzem 


líkáryotem, do przednieyfzych Kśpłanow y rzekł im: Go. 


mi chcecie dać, aia go wam wydam: A oni náznaczyli mu 
trzydzieśći frebnych; á od onąd, fzukał pogody, by go 
GA SN Cz wydał 
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wydał; W pierwfzy tedy tydžieň Przaśnikow, przyftapili 
Uczniowie do JEZUSA mowiąc: Gdźiefz chcefz, śbyś my 
zgotowali ieść Pafcha? A Jezus rzekł: idźcie do Miślta do 


niektorego, 4 rzeczčie mu: Miftrz mowi: czas moy blifko 


ieft, u ciebie czynię Pafcha z Uczniami memi, y uczynili U- 
czniowie, jako im przykazał Jezus: y zgotowali Palchę. A 
gdy był wieczor, Siedział ze dwunśftą Uczniow fwo- 
ich; á gdy oni iedli, rzekł: zaprawdę powiádam wam; iż 
ieden z was mnie wyda. Y zafmuciwfzy (ie, bárzo poczęli 
każdy mowić: azam ia ieft Panie; 4 on odpowiedaiąc rzekł: 
ktory macza zemną rękę w misie ten mię wyda. Synći czło- 
wieczy idzie, iśko nápilano o nim,ále biśda onemu człowie- 
kowi, przez ktorego Syn człowieczy będźie wydan; do- 
brze mu było, áby fię nie národžil on człowiek. A od- 


powiedaiąc |udafz, ktory go wydał rzekł: A zażem ia iet - 


Miftrzu? Rzekł mu tyś powiedział: A gdy oni witczerzali, 
wżiął Jezus chleb y błogofławił y łamał, y dáwat Uczniom 
fwoim, y rzekł: bierzčie y iedźćie: oto ieft Ciało moie. A 
wžiawízy Kielich dzięki czynił, y dał im, mowiąc: Pijčie 
ztego wfzyfcy, ábowiem ta ieft Krew moia nowego Te- 
ftámentu ktora zá wielir bedžie wylána ná odpufzczenie 
grzechow. A powiadam wam nie będę'pił od tych miált 
Z tego owocu winney Macicy; aż do dnia onego gdy bę- 
dẹ pił z wami nowy w Kroleftwie Oyca mego. Y hymn 
odprawiwfzy wyfzli ná Gore Oliwną. Tedy im rzekł, JE- 
| - | ZUS 
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ZUS; wfzyfcy zgorlzenie wezmiećie ze mnie tey nocy; ábo- 
wiem left nápifano, uderzę Pálterza, y rozprofzą (ie owce 
trzody; lecz gdy Zmártwychwítane uprzedzę was do Gá- 
lilei odpowiadając Piotr rzekł iemu: choćby fię wfzy- 
fcy zgorlzyli z čiebie, ia nigdy niezgorfzę. — Zápráwde 
powiśdam či, rzekł JEZUS, iż tey nocy, pierwey niż kur 


„zápicie, trzykroć fię mnie zápracíz. Rzekł mu Piotr: choć- 


by mi tež z tobąprzyfzło, umrzeć; nie zápre fiečiebie. Ták- 
że y Uczniowie mowili. Tedy przyfzedł JEZUS z niemi 
do wši, ktorą zowią Getfemani, y rzekł Uczniom fwoim: 
$iedzóie tu, až poydę ondźie y będę (ie modlił. A wžia- 
wfzy Piotra y dwoch Synow Zebedcufzowych począł fię 
fmućić y tefknić fobie. Tedy im rzekł: fmutna ief Du- 
fza moia až do šmierči. Czekaycie tu á cznyćie zemną. 
A potlapiwízy trochę padł ná Oblicze fwoie modląc fię 
y mowiąc: OQycze moy, ieżeli można rzecz: niechay odey- 


„dźie odemnie ten Kielich: wfzakże nieiśkokia chcę, ále iá- 


ko ty. Y przyfzedł do Uczniow fwoich y nałazł ie $pią- 
ce y rzeki Piotrowi: ták: niemoglisčie iedney godziny czuć 


„zemną: czuyčie á modlčie (ie zemną, śbyśćie niewefzli 


w pokufę? Duchći wprawdzie ochotny ieft śle čiálo mdłe. 
Zá fię powtore odlzedł y modlit fie mowiąć: Oycze moy, 
ieśli niemoże ten Kielich odeyść iedno ábym go pił; niech 


_ „fię dżieie wola twoia. Y. przyfzedł powtore y nálazi ie 
„Spiace, ábowiem były oczy ich občiažone. | A zoftáwi. 


„wizy 
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wfzy ie, zaś odfzedł, y trzeči fię raz modlił, też mowę mo- 
wiąc: Tedy przyfzedł da Uczniow fwoich y rzekłim: Już 
śpiićie y odpoczywayćie: Oto przybliżyła fię godzina, á 
Syn Człowieczy będzie wydan w ręcę grzefznikow, wftań- 
my podžmy: O to fię przybliżył, ktory mię wyda. A 
gdy on iefzcze mowił: O to Judafz ieden ze dwunaftu 


przyfzedł, á z nim wielka rzefza z mieczmi y z kijmi, po- 


flani od przednieyfzych Kapianow y ludu ftár(zych, A 
ktory go wydał, dał im znak mowiąc: ktorego pocałuię, 
tenći ieft, imayčie go: y natychmiśft przy(tapiwfzy do JE- 
ZUSA rzekł: Bądź pozdrowion Rabbi, y -pocałował go. 
A JEzus rzekł mu: przyiaćielu ná coś przyfzedi? Tedy 
przyftąpiwfzy rzućili (ie do Jezusa, y poymaligo. A 
oto ieden z tych, ktorzy byli z Jezusem, wyćiągnąwizy 
rękę dobyt korda (wego; 4 uderzywlzy flugę Xiążęćia Ka- 
płanfkiego uciął ucho iego. Tedy mu rzekł J] EZ US: 
Obroč kord {woy ná mieyfce iego; ábowiem wfzyfcy kto- 
rzy miecz biorą, mieczem poginą. Czyli mniemafz: abym 


nie mogł prośić Oyca mego; á ftáwi mi teraz więcey 


niż dwánasčie hufcow Aniołow? láko (le tedy wypełnią, 
pií ma? iż fię muśi ták ftač? Oney godziny mowił JEzus 
rzefzom: wyfzliśćie iáko ná zboyce z mieczmi, z kijmi poi- 
mać mię; śiedziśłem ná każdy dzień u was, ucząc w Ko- 


<śćielej.4 nie poimalisčie mie? A to (ie wfzyftko dziáto, 


áby się wypełniły flowa Prorockie, |. Tedy Uczniowie 
wfzyfcy opuśćiwfzy go poućiekali. A oni 


dd 
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AP poymówfzy JEZUSA, wiedli go. do Kśifafza Náy- 

wyžízego Káplana gdzie (ie byli zebrali Doktorowie 
-y ftśrśi. A Piotr fzedł zá nim zdaleka, aż do Dworu Náy- 
wyžízego Kapłana. A wfzedfzy tam, Siedział z flugśmi 
áby widział koniec. A przyfzedlzy Kapłani y wfzyftka rá- 
da siedząca, fzukáli failzywego swiádectwa przečíwko JE- 
ZUSOWI, aby go o śmierć przyprávili: y nie naležli, acz 
wiele falfzywych šwiádkow przychodziło. A ná koniec: 
przyfzli dwa fałfzywi świśdkowie y rzekli: Ten "mowił, 
mogę zeplowač Kosciaľ Boży á po trzech dniach, zášie go 
zbudować. A vítáwízy Náywyžízy Kapłan rzekł mu; nic 
nie odpowiedafz náto,coči przeciwko tobie świadczą? Lecz 
JEZUS milczał. "A przednieyfzy Kśplan rzekł mu: Po- 
przysięgam čie przez BOGA żywega śbyś nam powiedział, 
ieśliś ty ieft Chryftus Syn Boży? Rzekł mu JEZUS: Tys 
powiedział; lednák powiadam wam: odtąd uyrzyćie Syna 
Człowieczego ná prawicy mocy Bożey,y przychodzącego 
w obłokach Niebiefkich. Tedy Návwyžízy Káplan roz- 
dart fzaty fwoie, mowiąc: zblużnił, coż dáley potrzebuie- 
my swiádkow? Otośćie teraz flyfzeli blużnierftwo: co (ie 
wam zda? á oni odpowiedaiąc rzekli; winien ieft smierči. 
Tedy plwali ná Oblicze iego, y bili go kutákami, á drudzy 
policzki w Twárz jego zadawali, mowiąc; Prorokuy nam 
Chryftušie,kto ieft,ktory čie uderzył? á Piotr Siedział przed 
Domem ná podworzu; y przyftapila do niego iedna fluże- 

D bnica 
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bnica, mowiąc; y tys był z Jezusem Gślileyfkim; á on zá- 
part (ie, przed wfzyftkiemi rzekąc: niewiem, co mowifz? 
A gdy on wychodził ze drzwi,uyrzała go druga flużebnica, 
y rzekła tym,co tam byli, y ten był z Jezusem Názareňíkim, 
powtore záprzal fię z przysięgą; iż nieznam Człowieka. 
A mało potym, przyftąpili, ktorzy ftáli, y rzekli Piotrowi: 
Prawdziwieś y ty ieft z nich; bo y mowa twoia čie wydawa. 
Tedy począł przeklinać y przyšiegač, iż nieznał Człowie- 
ka, y natychmiaft kur zápial, y wfpomniał Piotr ná (lowo 
JEZUSOWE, ktore mu był rzekł; pierwey, niż kur zápicie, 
trzykroć (ie mnie zaprzefz; a wyfzedfzy z Dworu goržko 

lákal. | 
E A gdy było ráno wefzli w ráde wfzyfcy, y przedniey- 
si Kapłani y ftarší ludu przeciwko JEZUSOWI; aby go 
o śmierć przypráwili, y związawfzy go przywiedli y po- 
dali Pontiufzowi Pilátowi Srárosčie. Tedy uyrzawfzy Ju- 
dafz, iż był (Kazan; żalem zdięty odniofl Trzydżieśći fre- 
brnych przednieyízym Kápľanom, y ftárízym, mowiąc: 
Zgrzefzyłem, wydśwfzy Krew fprawiedliwą; á oni rzekli: 
co nam do tego? ty sie patrz, á porzućiwfzy frebrniki w 
Kościele, odfzedł, y pofzedfzy obwieśił (ie. A przedniey- 
si Kápláni wžiawfzy frebrniki mowili: niegodzi (ie ich kłaść 
do kśrbony; bo ieft záplata krwie, y naradziwfży (ie kupili 
zá nie rolą Gánczárzowa, ná pogrzeb Pielgrzymow: dla 
tego ona rola nazwana ieft Halcedema, to ieft rola a aż 
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do dnia dziśieyfzego. Tedy fię wypełniło, čo ieft powie- 
džiano przez Jeremiafża Proroka mowiącego, y wžieli Trzy- 
dźieśći frebrnych zapłatę ofzácowanego: ktorego. ofzáco- 
wali z Synow Izráclíkich, y dáli ie na tolą Gancżarzową; 
jako mi poftanowil Pan. A JEZUS ftánat przed Stárofta, 
y pytał go Stáro(ta mowiąc: Tyś ieft Krol Zydowfki? Rzekł 
mu JEZUS: Ty powiedafz: á gdy naň fkśrżyli przednieyśi 
Kapłani y Stárízi, nic nieodpowiedział, Tedy mu rzekł 
Piłat, niefłyfzyfz táko wièlg przećiw tobie świńdectw. przy- 
wodzą? y nieodpowiedzial mu ná żadne fłowo; ták iż fię 
bardzo džiwowat Stśrofła. A ná dzien Uroczyfty zwykł 
był Starofta wypulzczać pofpolftwu iednego więźnia, kto- 
rego by chcieli; y mial ná ten czas więźnia znacznego, kto- 
rego zwano Bźrabbafzem. Gdy (ie tedy oni zebráli, rzekł 
- Piłat: ktorego chcećie, wypulzczę wam? Barabbafza czyli 
JEZUSA ktorego zowią Chryftulem? Bo wiedźiał, iż go 
z zazdrośći byli wydali. Lecz gdy on Siedział, ná Stolicy 
Sadowcy, pofłała żona iego do niego mowiąc: nic tobie y 
fpráviedliwemu temu; ślbowiem wielem Cierpiała dziś przez 
fen dl niego. A przednieyśi Kapłani y Stśrśi námovili 
pofpolftwo, áby prosili Barabbafza, á JEZUSA ftráčili. A 
odpowiedaiąc Stárofta rzekł im; ktoregož chcečie śby wam 
wypuścił zedwu? áoni rzekli Barabbafza, rzekł im Piłat; 
coż tedy uczynię z JEZUSEM, ktorego zowią Chryftulem? 
„Rzekli wfzyfcy niech będzie Ukrzyżowan. Rzekł im Stá- 
208 pa rofta 
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rofta coż wždy złegouczynił? 4 oni więcey wołali, mowiąc: 
niech będzie Ukrzyżowan. A widząc Piłat, iż nic niepo- 
mogło, śle więkfzy fię rozruch dźiał; wžiawfzy wodę umył 
ręcę przed pofpolftwem, mowiąc: niewinienem ia krwie te- 
go fprawiedliwego, wy Się pźtrzćie. A odpowiedaiąc 
wfzyftek lud tzekl: krew iego ná nas,y ná Syny náfze. Te- 
dy. im wypuścił Barabbafza, á JEZUSA Ubiczowanego 
podał im śby był ukrzyżowan. 

Tedy żołnierze Starośćini wżiąwizy JEZUSA do Rá- 
tufza, zebráli do niego wfzyftkę rotę, á zwlokfzy go, włoży- 
li nań płafzcz dzśrłatny y uplotfzy Koronę z čiernia, wło- 
żyli ná Głowę iego, y trzćinę w prawicę lego. A kłśniaiąc 


Zydowfki: á pluiąc nan wžieli trzčine y bili Głowę iego; á 
gdy fię z niego nasmiali, zwlekli go z fzáty,y oblekli go 
w odzienie iego, y wiedli go áby ukrzyżowali. A wycho- 
dząc, náležli Człowieka Cyreneyczyka, Imieniem Szymona, 
tego przymuśili: áby niofl Krzyż iego; y przyfzli ná miey- 
fce ktore zowią Golgotha, co fię wykłada: mieyfce trupicy 
Głowy, y dali mu pić wino z żołćią zmiefzane; á gdy fko- 
fztował, niechćiał pić; á ukrzyżowświzy go rozdZielili o- 
džienia iego, rzućiwfzy Los, áby fię wypełnilo, co ieft 
rzeczono przez Proroka mowiącego: rozdzielili fcbie odžie- 
nia moie,á o fuknią moię Los miotali: 4 siedząc ftrzegli go. 
y włożyli na Głowę iego winę iego nápifana: Ten m 


fie przednim naygrawali mowiąc: Bądź pozdrowien Krolu. 
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ZUS Krol żydowfki. Tedy fa ukrzyžowáni z nim dwa 
Lotrowie, ieden poprávwicy á drugi po lewicy; á przecho- 
dzący mimo blużn:ligo,chwieiącgłowśmi (we ni,y mowiąc: 
Hey, co rozwalafz Kośćioł Boży, á zá trzy dni go zašie bu- 
duiefz? záchoway fam Siebie: ieśliś Syn Boży zftap zKrzyt 
ža. Tákže y przednieyši Kśpłani z Doktorami, y ftárfze- 
mi nagrawaiąc mowili; innych zachował, fam siebie zácho- 
wać niemože. leżliieft Krol Izráclíki, niech teraz zfłąpi 
z Krzyża, á uwicrzymy lemu. — Dufat w BOGU niech go 
teraz wybáwi, ieżli chce: Bo powiedział; że ieftem Synem 
Bożym. Toż y Łotrowie ktorzy byli z nim ukrzyžo- 
- wani, urągali mu. A od fzoftey godziny ftáta fię ciemność 

po wfzyftkiey žiemi, aż do dziewiątey godžiny.  Zówołał 
` JEZUS głofem wielkim rzekąc: Eli Eli Lamafabathani, to 

ieft: Boże moy, Bože moy, czemuś mię opuśćjł * A nic- 
ktorzy tam ftoiący flyfzac, mowili: Eliafza ten woła, á ná- 
tychmiaft bieżawfzy ieden z nich wżiąwfzy gębkę nápetniť 
octem y włożył ná trzćinę y dał mu pić, lecz drudzy mo- 
wili, zániechay: pátrzaymy ieżli przyidzie Eliafz, aby go 
wybawił. A JEZUS zawoławizy powtore wielkim gło- 
fem wypuścił Ducha. i 

"Tu poklęknąwfzy Kśpłan ktory Póffyą śpiewał, przeftanie 
trochę, y potym oftátek dokoúczy. " |.“ 


A to zállona Kościelna rozdarła fię ná dwie części, od- 
LA wierzchu až do dołu; y żiemia zádrzáľa, y fkály fie po- 
giii è -pádały 
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pádały y groby fię otworzyły, y wiele ciał Świętych, kto“ 
i rzy byli pofneli, powftáło. Y wyfzedízy zgrobow po 
Zmśrtwychwitłaniu iego, wefzli do Miśfta Świętego, y uká- 
| zali ie wielom A Setnik y či co z nim byli, ftrzegąc JE- 
Zusa, uyrzawfzy trzešienie żiemie, y to co fię dziśło, zlekli 
| fię mowiąc: zaifteć ten był Synem Bożym. Y było tam 
| wiele Niewiaft zdáleka, ktore były pofzty zá JEZUSEM do 
| Galileiey pofluguiąc mu; między ktoremi była Mágdalena, 
| y Marya Jakubowa y Jozefowa Matka y Matka Synow Ze- 
1 bedeuízowych. A gdy był wieczor, przyfzedí niektory 
| człowiek bogaty z Arymathiey, Imieniem Jozef, ktory tež 


był Uczniem JEZUSOWYM. Ten pizyfzedł do Piłata, 
y prosił ciała JEZUSOWEGO. Tedy Piłat kázať oddać 
£iało. A Jozef wżiąwfzy ćiśło, uwinął ie w czyfte prze- 
ściradło: y położył ie w nowym Grobie fwoim ktory był 
„wfkale wykował, y przywalił do drzwi grobu,kámieň wielki 
y odízedľ. A była tam Márya Mágdalena y druga Márya 
siedząc przeciwko grobowi. A názáiutrz, ktory ieft dzien 
„po przygotowaniu, zebráli (ie przednieysi Kśpłani y Fá- 
3 ryzeuízowie do Piłata mowiąc: Panie, wfpomnieliśmy, iż 
F} on Zwodziciel powiedżiał iefzcze żyiąc; po trzech dni 
| z mártwychwftane: Przetoż rofkaż, áby ftrzeżono grobu, aż 
do dnia trzeciego, śby fnadź nieprzyfzli Uczniowie iego, y 
U | ukrádli go,y powiedzieli ludowi; powftał zmártwychry bę- 
3 „dzie oftatni błąd, gorízy niž pierwfzy. Rzekł im Piłat; macie 
i s | dE ftraż 
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ftraž idźcie, ftrzeżcie iáko umiecie. A oni fzedfzy obwá- 
rowali grob, zápieczetowáwfzy kamien z ftrażą. 


Po opifaniu Męki y śmierci Chryftufowey, opiruie Swięty E- 
wangelifta, co fię działo koło pogrzebu iego,aż do Zmár- 
twychwítania. Co Kościoł Swięty iáko Ewangelią śpiewać każe, 
zażywać ognia do kádzenia, bo też przy pogrzebach go zážy- 
w: ią, fwiec iednak nie trzymaią, bo iefzcze o umarłym rzecz 
ieft, przetož nim co pocznie Dyakon śpiewść, prosi © błogo» 
fiawieńftwo y Śpiewa ińk Ewángel:4. ná końcu cáluie Księgę 
y kadzą, ktore ceremonie y przy drugich Pafyach chowaią 
procz Wielkopiątkowey, 


O*F.E. E.R<FA. 


(UPzeania y nędze czekało ferce moie, y czekałem, kto 
by fię fpołem (mučil, á nie było, y ktoby pociefzył, á 
nie nálazlem, y datem żołć ná pokarm moy, á w prágnieniu 
moim nápawali mię octem. 


= Kommunia. 
O Oycże móy, ieżli można rzecz niechay odeydzie ode- 
mnie ten kielich. > 


, 


Modliiwa po X ommunii. 


pRzez tey - fprawowanie taiemnicy, prošiemy čie Pánie: 
y wyftępki nafze niech oczy fzczone, y Święte żądze, 


i niech będą wypełnione. Przez Pana nafzego Jezusa &c. 
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O** Panie fzkodzące mnię, zwalcz walczące przeciwko 
mňle, porwij broń y tarczą, y powftan mi ná pomoc. 

Dobądź. miecza, y záwrzyi przeciwko tym, co mię prze» 

śladuią: rzecz dufzy moiey: tam ieft zbawieniem twoim. 


MODLITWA. 
Dë prosiemy cię wieczny Bože: śbyśmy, ktorzy, w ták 


wielu przeciwnościach uftaiemy: zá włożeniem fię Mę- 
ki lednorodzonego Syna twoiego, odetchneli, ktoty żyiefz 
y kroluiefz: &c. | 
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[Ni Modlitwa za Papieża. | 

| Ože wfzyftkich wiernych Pafterzu, y rzadco ná flugę - 
44 twego NN. ktoregos Pafterzem Kośćioła twego bydź 
+ chciał, weyrzyi łafkawie: á day mu láľkawie prośiemy cię; 
| áby náuka y przykładem, tym, nád ktoremi left przeložo- 


nym pomagał; žeby do żywota wiecznego, y Z trzodą fo- 
bie powierzoną był przeprowadżony. Przez Pana nafze- 
go: Śc. | | 


Modli- 


PONIEDZIAŁEK WIELKI. 
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Modliiva przeciw przeciwnikom Kościo- 
ła Smigiego. 


ubłagany; áby fkażiwfzy przeciwności,y wfzyftkie błę- 
y: w befpieczney wolności tobie flużyli. Przez Pána ná- 
fzego: Sc. | awa | 
Lekcya u lzaiafza Proroka w Roz. 
| dźiale 30. 


Onych dniach, Izaiafz mowił: Pan Boa otworzył 
mi ucho, á ia fię niefprzeciwiam: nieudałem (ie ná 
wftecz. Ciálo moię dałem biiącym, 4 policzki moie fzczy- 
piącym: twśrzy moicy, nie odwrociłem, od łaiących y 
pluiących ná mnie: á Pan Bog wfpomożyćiel moy,przetom 
fię nicząwftydził, ` Przetożem poftwił twárz twoię iśko 
na twárdcy fkále, y wiem: že (ie nie záwltydzi. — Blifko 
iet, ktory mię ufprawiedliwia: ktoż mi fię fprzeciwi? 
Stanmy fpolem: kto iet adwerfarzem moim, niech ku“ 
mnie przyftąpi? oto Pan Boe pomocnik moy, ktoż ieft 
ktoby mię potępił? oto, wfzy(cy potśrći będą iáko fzáta: 
mol ie zgryżie, Kto między wami boiący fię Pána, flucha- 
iący glofu flugi lego? kto chodził w ćiemnościach 4 
niema światła, niech ma nádžieie w Imieniu Panfkim, á 
niech fię {puści ná Boga fwego. | 
Gradu- 


KA twego, prośiemy čie Pánie, modlitwy przyimiy 
d 
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Graduat. 


Stan Pánie á przyłoż (ie do Sadu mego, Bože moy, y 
! Panie moy, do fpriwy moiey: puść fzáble, y wyi- 
miy ná przečiwko tym, ktorzy mię prześladuią. 


Ná © RA A I. 


Anie nie wedle grzechow náfzych, ktorycheśmy fię do- 


puścili, śni wedle nieprawości nafzych, oddaway nam. 


Panie nie pamżętay hieprawości nafzych dawnych! prętko 
niech uprzedži nas miłofierdżie twoie, bosmy ubogiemi 
fię ftáli bárdzo.  Wfpomoż nas Panie Zbawicielu náfz, y 
dla czći Imienia twego, Panie wybaw nas y bądź litościw 
gržechom náfzym, dla Imienia twego. | 


Ewangelia według ladna Swięiego 

| m Rozdziale 12. 
SĘ: dni przed Pafchą przyfzedł JEZUS do Bethanij, 

kędy był Lázarz umárt, ktorego JEZUS wfkrześił; y 
fprówili mu tam wieczerzą; á Martha 'fłużyła: á Lázarz byt 
iednym z Siedzących u ftołu z niemi. Marya tedy wżieła 
funt Oleyku Szpikanardowego drogiego y namazała nogi 
JEZUSOWFE, y utśrła nogi iego włofami (woiemi: y ná- 
pełnił fię Dom wonności Oleyku. Rzekł tedy ieden z U- 
czniow lego, Judalz líkáryot, ktory go miał wydać Precz 

to 


CZE 

to Oleyku nieprzedano zá AR ry, 4 nie dano ubo- 
gim? A to mowił; nie iż by miał pieczą o ubogich: śle iż 
był zlodžielem y miefzek maiąc, cò wkładano, nosil: Rzekł 
tedy JEZUS: zániechaycie iey, áby ná dzień pogrzebu me- 
go zachowała to; śbowiem ubogie zawždy z fobą macie, 
á mnie nie zawždy macie.  Dowiedziała fię tedy wielka 
rzefzą z żydow, iż tam ieft; y przyfzli nie tylko dla JEZU- 
SA, śle žeby byli widzieli Łazarza, ktorego wzbudził od 
umáriych, ` 


OFFERT A. 


Ú 7Yrwiy mie od nieprzyiacioł moich Pánie: do čiebiem 
fie uciekł, naucz mię czynić wolą twoię; ábowi em 
tyś left. BoGieM moim. 


Kommunia. 


NIE będą zawftydzeni y pohanbieni: (połem či ktorzy 
fię wefelą ze złego moiego. Niechay będą oblecže- 
ni w hanbęy fromotę Ći,ktorzy wielkie rzeczy mowią,prze- 
ciwko mnie. S 
Modliiwa po Kommunii. 


NIŻ nam Pźnie dodadzą Bofkiey gorącości twoie 
LN gwiątości; żebyśmy fię z nich, y z uczynkow ich čie- 
fzyli y z pożytku. Przez Pána nafzego Jezusa: &c. 

E z Modli- 


| DE: 
Modliiva naprzećiw przefladownikom 
Kościoła Swięlego. 


Eó e čie Panie Bože náfz: byś, ktorym pozwalafz 
A. zBofkiego ucześnictwa ćiefzyć (ie, niedozwalał ludz- 
kim podlegać niebefpieczenftwom. Przez Pana ná- 

fzego: &c. 
Modliiwa zá Papieża. 


pRosiemy čie Pánie, áby nas Sákramentu przyięcie bro- 
niło, y fugę twego N. ktoregos Pafterzem Kościoło- 
wi twemu poftanowič raczył, pofpoł z powierzoną fobie 
trzodą zbawiło. Przez Pána nálzego Jezusa Chryftuľa 8x z. 


Modliina zá ludLi. 


10. głowy wáfze Bocu. — Wfpomož nas 
Bože Zbawicielu nafz, á dopuść: żebyśmy do Dobro- 
dzieyftw rozważania, ktoremis nas ratować raczył, ocho- 
tnie przyftępowali. Przez Pána nśfzego. | 
A 


M. E 
N. 


zasa 
ša 


WIELKI 


SZYJNE 
"WIELKI WTOREK. : 
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NE zas chlubić (ie potrzeba w Krzyżu Pána Nśfzego 
JEZUSA Chryftufa: w ktorym ieft zbawienie, życie, 
y zmartwychwftanie nafze: przez ktorego zbawieniy uwol- 
nieni ielteśmy. 


lech fię nad nami BOG zmiłuie y błogofławi nam; 
+ Y niech roświeci Oblicze fwe nad nami: á zlituie (ie nad 
nami. Nam zaś chlubič fię potrzeba. Powtorzyć. 


MODLITWA: 


Sechmogacy wieczny Bože, day nam ták Meki Pań- 
fkiey odpráwiać taiemnicę: żebyśmy, grzechow od- 
pufzczenie odebrać mogli. Przez Pána nafzego: &c. 


Modlitwa zá Papieża, y przeciwko Prześladownikom ta, co y wezora. 
ná karcie 32. y 33. R 


„Lekeya leremiafza Proroka w Roz- 
TIRE 1h. 52 
W One dni, mowił leremiafz: Pánie ukázałeś mi y po-. 
znałem: tedy pokázałeś mi fprawy ich. A ia iáko 
Báranek cichy, ktorego niofą ná rzeż; á niepoznałem: że. 
wyk E3 myślili 


BE s mA 


myślili ná mnie rády mowiąc: włożmy drzewo w chleB ie- 
go, á wygładźmy go z żiemię żyiących y Imienia iego wię- 
cey niech niewfpomnią; śle ty Panie záftepow,ktory fądzifz 
fprawiedliwie, á nerek y {erca doznawafz; niech uyrzę 
pomftę twoię nád niemi; bom tobie obiświł fprawę moię. 


Graduał. 


A la gdy mi (ie przykrzyli, obłoczyłem fię w Włofien- 
nice, morzyłem poftem dufzę moię; á modlitwa moia 


do nádra mego (ie náwroci. Ofądź Panie (zkodzace mnie, > 


zwalcz walczące przeciwko mnie. Porwij broń y tárcza: 
y powitań mi ná pomoc. 


PASSTA dlbo Męka Pána nafzego JEZUSA 
Ghryfiufa według Márka Świętego. 


Wo czas, była Pafcha y przaśniki po dwu dni: y fzu- 
kali Naywyżsi Kápľani y Doktorowie, iakoby go 
zdradą poymali y zabili. Bo mowili nie w Święto, áby 
fnadź niebył rozruch w ludu. A gdy był w Bethaniey w 
Domu Symona trędowatego, y Siedział u ftotu: Przyfzła 
Niewiáfta maiąc Alśbaftr oleyku Szpikánardowego dro- 
giego, á (tukfzy .Alabaftr, wylała ná Głowę iego; y byli nie- 
ktorzy co fię gniewali fami w fobie, á mowili: Ná coż fię 
ftála ta utrata Oleyku? 4bowiem, mogł fię ten z dž WRA 
| ać 


==" s 
BA 


ro 


czor, przyfzedł ze dwiemanaście; á gdy y oni siedzicli y ie- 
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dać drożey niż zá trzyfta grofzy, y rozdać ubogim; y gnie- 
wáli fię ná nie. A Jezus rzekł: IDayćie iey pokoy, czemu 
iey przykrość czynicie? dobry uczynek przeciwko mnie 
uczyniła; bo záwždy ubogiego macie z fobą y kiedy bę- 
dziecie chcieć, možečie im dobrze czynić, lecz mnie nie- 
záwždy macie: tá co miśła uczyniła; uprzedziła pomazać 
Ciálo me ná pogrzeb; zápráwde powiadam wam kedyžkol- 
wiek opowiedana bedžie ta Ewángelia, po wfzyftkim świe- 
čie: y co ta uczyniła powiedać będą ná pamiątkę iey. 


A Judafz Iíkáryot, ieden ze dwunaście odfzedt do Náy- 


wyžízych Káplanow, áby go im wydai; ktorzy ufty- 
fzawfzy urádovali, ie y obiecali mu dać pieniądze, y fzu- 
kał, ińkoby go, cząfu pogodnego wydał. A pierwfzego 
dnia Praśnikow; gdy Palchę ofiarowali, rzekli mu Ucznio- 


wie; gdžie chcefz byśmy fzli nagotowali,żebyś iadł Pafchę? 


y pofłał dwu z {wych Uczniow, y rzekł im: Idźcie do Miá- 
fta, y potka fię z wami Człowiek niofiąc dzban wody; idż- 
ciefz zá nim: 4 gdziekolwiek wnieydžie, powiedžcie Pánu 
Domu, iż Nauczyciel mowi: Gdzie ieft odpocznienie mo- 
ie, kędybym iadł Pafchę z Uczniami moiemi? 4 on wam 
pokaże Wieczernik wielki, uflány y tam nágotuycie nam; 
y pofzli Uczniowie iego, y przyfzli do Miśfta,y náležli, iá- 
ko im powiedział, y nágoťovali Pafchę. A gdy był wie- 


M, 


w 
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dli, rzekł Jezus: Zápráwdę powiadam wam, iż ieden z was 

wyda mię ktory ie ze mną. A oni poczęli (ie (męcić, y 

mowić mu z ofobna: Izali ia? ktory im rzekł: leden ze dwa- 

naście, ktory ze mną macza rękę w miśie: Syn Czlowieczy  ? 

idzie, iáko o nim ie(t nápifano. Lecz biáda onemu Czło- . | 
wiekowi, przez ktorego Syn Człowieczy będzie wydan: 
Lepiey mu było, by fię był Człowiek on nierodził. A gdy 
oni iedli, wżiął Jezus chleb: y błogoflawiąc łamał, y dał 

| im y rzekł: Bierzčie: to ieft Ciáto moie. A wżiąwfzy 

| Kielich, dzięki uczyniwfzy dał im, y pili z niego wfzyfcy, | 

i y rzekł im: Ta ieft Krew moia nowego Teftśmentu, ktoś 

ra zá wielu będzie wydana; zaprawdę powiadam wam; iż 

iuż niebędę pił z tego owocu winney maćicy; až do ope- 

go dnia, gdy pić będę w kroleftwie Bożym. A hymn od- 

prawiwizy wefzli ná Gore Oliwną; y rzekł im JEZUS: 

12 W fzyfcy fię zgorízyčie ze mnie tey nocy: iż nápifano ie(t: 

| EO uderzę Pófterza, á rozproíza fię owcę., Ale gdy zmár- 

twychwftane, uprzedze was do Galileiey: 4 Piotr mu rzekł: 

chočiaž by (ie wfzyfcy zgorízyli z ciebie, śle nie ia; y rzekł | 

mu Jezus: Zaprawdę powiadam Či, iż ty džis, tey nocy, ` 

pierwey niž dwakroć kur zápicie, trzykroć (ie mnie zá- 

przefz. A on więcey mowił: By potrzeba y umrzeć z to- 

ba, niezápre fię ciebie. — Ták tež y wfeyfcy mowili: y | 

4 przyfzli do Folwarku, ktoremu Imie Getfemani; y rzekł | 

ta Uczniom fwoim: fiedźcie tu,aż fię pomodlę; y wžiat zfobą — | 


| | Piotra 
| t 


a.s 
Piotra, y Jakuba, y Jána, y począł (ie ftrachać, y tęfknić 
fobą; y rzekł im. (metna ieftdufza moia aż do śmierci; zo- 
ftanćie tu, á czuyćie. A odfzedfzy máto, padł ná żiemię 
y modlił fię, żeby godzina, ieżli może bydź, odefzła od 
niego y mowił: Abba Oycze wfzyftko tobie ieft podobno, 
przenieś ten Kielich odemnie; śle nie to,co ia chcę śle co 
ty; niech fię ftánie. Y przyfzedł y znalazł ie fpiace y rzekł 
Piotrowi: Symonie fpifz? nie mogłeś czuć iedney godži- 
ny? Czuycię á modlčie (ie, byście nie wefzli w pokufze- 
nie. Duch wprawdźie ochotny, śle čiálo mdłe? I zafie 
odízedízy, modlił fię w tež ftowa mowiąc. A wrociwfzy 
fię nalazł ie fpiące ( bo oczy ich były obciążone) á nie- 
wiedzieli coby mu odpowiedzieć: y przyfzedł po trzecie 
á rzekł im: fpiićiefz iuż y odpoczywóycie. Dofyć, przy- 
{zła godzina: o to będźie wydan Syn Człowieczy w ręcę 
grzefznikow: wftańcie podźmy: oto ktory mnie wyda, 
blifko ieft. 

A gdy iefzcze mowił, przyfzedł Judafz lfkaryot, ie den 
ze dwánašcie, á z nim wielka rzefza z mieczmi y z kij- 
mi od Návwyžízych Káplanow y Doktorow y Štár- 
fzych: 4 dał był im znák, ktory go wydał, mowiąc: ktore-, 
gokolwiek pocaluie: ten ieft, imayčie go, á wiedZčie oftro- 
żnie. A przyfzedfzy nśtychmiaft przyftąpiwfzy kniemu 
rzekł: Bądź pozdrowion Miftrzu, y pocałował go. A. 
oni tárgneli fię nan rękoma y poymali go. A ieden, nie- 
F ktory - 
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ktorý z tých co ftáli; dobywfzy miecza, uderzył flugę 
Náywyžízego Kśpłana y ućiął mu ucho. A Jezus od- 
powiedżiawfzy rzekł im: iákoby ná zboycę, wyfzliście . 
ż mieczmi,y z kijmi poymać mię: ná każdy dźień byłem u 
was w Kościele śnie poimaliście mie: Ale žeby (ie wypełniły 
Piíma. Tedy Uczniowie iego opuściwfzy go wlzyfcy učie- 
kli; á niektory Młodżieniec fzedł zá nim odźiany prze- 
ścieradłem ná gołeCiśło: y poymali go: á on porzučiwfzy 
przešcieraďto,nági ućiekł od nich; y przywiedli JEZUSA 
do Návwyžízego Káplana, á zefzli fię wfzyfcy Kśpłani y 
Doktorowie y Stárši, á Piotr zá nim fzedł z daleka, až 
wewnątiz do Dworu Naywyżfzego Káplana, y $iedżiał 
z Służebniki u ognia y grzał fię; lecz Naywyżśi Káplani 
y wfzyftka ráda fzukali przečiw JEZUSOWI świadectwa, 
áby go ná śmierć zdáli; 4 nie naležli: ábowiem wiele ich 
pnzećiw iemu fałfzywie świśdczyli: Lecz $wiádectwa go- 
dne nie były. ` A niektorzy powftáwízy fatízywie świád- 
czyli przećiw iemu. mowiąc: żeśmy fłyfzeli iego mowią- 
cego; lá rozwalę ten Kościoł ręką uczyniony, á zá trzy 
dni inny nie ręką uczyniony zbuduię y nie były zgo- 
„dne ich świadectwa. A powfławfzy w pośrodek Náy- 
wyžízy ich Kápfan fpytał JEZUSA, mowiąc: nic nieod- 
powiedafz ná to, co:tobie či zárzucaia? śle on milczał á 
nie odpowiedział. Znowu pytał go Naywyżfzy Káptan 
y rzekł mu:Tyś ieft Chryftus Syn Boca ać 3 gd 
4 JEzus 
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á Jezus mu rzekł: lam ieft, y uyrzyćie Syna Człowieczego 
siedzącego ná Prawicy mocy Božey, y przychodzącego 
z Obłoki Niebiefkiemi. A Náywyžízy Kśpłan rozdarízy 
1 fzáty (woie rzekł: Coż iefzcze potrzebuiemy $wiádkow 
flyfzeliście blužnier(two: co fię wam zda? ktorzy ofądźili 
go winnym bydź śmierći: y poczęli niektorzy naň plwać 
| y zákrywač Oblicze iego y bić go kułakami, y mowić mu: 
j Prorokuy: á Služebnicy policzkowali go. A gdy Piotr 
był w Sieni ná dole przyfzła ledna z fľužebnic Náy wyż- 
fzego Káplana á widząc že (ie Piotr grzeie, poyrzawfzy 
nan rzektá, y tys był z JEZUSEM Názareňíkim: 4 on (ie 
zaprzał mowiąc; áni wiem, ani znam, śni rozumiem, co 
mowifz: y wyfzedł precz ná podworze: á kur zapiał; 4 
znowu gdy go uyrzśła (lužebnica poczęła mowić tym 
ktorzy w koło ftali; iż ten z onych ieft á on powtore (ie 
záprzal. — Azśfie po matey chwili, co tam ftáli mowili 
Piotrowi: prawdziwie z nich iefteś, boś y Gálileyczyk ieft. 
A on począł kląć y przyśięgać; iż nie znam Człowieka 
tego, o ktorym powiadaćie. A wnet powtore kur zá- 
| pial, y w(pomniał Piotr na lowo, ktore mu mowił Jezus: 
| Pierwey, niž kur dwa kroć zapiele, trzy kroć fię mnie zá- 

' przefz; y począł płakać. | ; 
4 janet ráno uczyniwfzy ráde Náywyžsi Kśpłani z Stár- 
fzemi y z Doktormi y wfzyftką ráda, związówfzy Je- 
<Zusa wiedli y podali go Giani y pytał go Pitat mowiąc: 


| 2 Tyś 
t 
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| Tyś ieft Krol Zydowfki? A on odpowiedziawfzy rzekł 
| mu: Ty powiedafz. Y fkárzyli nan Náywyžśi Kápłani, 
| o wiele rzeczy. A Piłat go zaśie (pytal, mowiąc: nic nie 
odpowiedafz? patrz iáko w wielkich rzeczach čie winuia? 

JĄ A Jezus nic nie odpowiedział więcey, ták aż (ie Piłat dźi- 
3 wował. A ná Swieto zwykł im bydż pufzczać iednego 


| więźnia, ktoregokolwiek żądali: y był, co go zwśno Ba- 
a rabbafzem; ktoren z buntownikami był w więżieniu; kto- 
a ry był w rozruchu popełnił mężoboyftwo. A gdy wftą- 


| A łat im odpowiedział y rzekł: chcečie, pufzczę wam Kro- 
di la Zydowfkiego? śbowiem wiedział, iż go z zazdrości by- 
s li Naywyżśi Kapłani wydali. Lecz przednieyśi Kśpłani 


Ig 
| $ podufzczyli rzel.aš aby im ráczey Bárabbaíza puśćił; á 
A odpowiedžiawízy zaś Piłat rzekł im: Coż tedy chcecie 
IB uczynię Krolowi Zydowfkiemu, á oni zaśie wołali: Ukrzy- 
ä žuy go: á Piłat im mowił: Coż wždy złego uczynił? á 


A oni tým więcey krzyczeli: Ukrzyżuy go. A Piłat chcąc 
i ludowi dofyć uczynić; puścił im Bárabbafza, 4 JEZUSA 
dj ubiczowanego podał; áby był Ukrzýžowan. A żołnie- 
ia rze wprowádzili go do feni rátufzney, y zwołali wfzyft- 

t kiey roty, y oblekli go w purpurę, y włożyli naň, uplotfzy 
cierniową Koronę; y poczęli go pozdrawiać; Witay Kro- 
lu Zydowfki; y bili Głowę iego trzćiną; y plwali nań; 
á upádaiac ná kolana, kľaniali fię iemu; á gdy fię z niego 

SR REŻ nagrali 


Ą piła rzefza, poczęła prosić, ińko im záwždy czynił: á Pi- 
ô 


= 
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nógrali, zwlekli go z purpury, y oblekli go w fzaty iego, 
y wywiedli go, by go ukrzyżowali; y przymuśili niekto- 
rego mimô idącego, Szymona Cyreneyczyka, ze wši, Oy- 
ca Alexandra y Rufa, áby niofí Krzyż iego; y przywie: 
dli go ná mieyfce Golgotha, co fię wykłada: mieyfce 
trupiey głowy: y dawali mu pić wino z mirrhą, y nie: 
wžial, á ukrzyžowáwízy go, podzielili fzáty iego, miecąc 
o nie Los, co kto miał wžiač. A była trzečia godźina; 
y ukrzyżowali go; y pifany był napis winy iego. KROL 
ZYDOWSKI: áz nim ukrzyżowali dwu Lotrow, iedne- 
go po Prawicy á drugiego po Lewicy iego: y wypełniło 
(ie ftowo Pifma, ktore mowi: ze Złoczyncami ieft poli- 
czon: 4 mimo przechadzaiący blužnili go, kiwaiąc gło- 
wami fwemi, y mowiąc: Wey ktory rozwślafz Kościoł, y 


we trzech dniach znowu buduiefz! wybaw fię famego. 


z Krzyża. Tákže też y Naywyżsi Kapłani, (zydzac ie- 
den do drugiego z Doktormi mowili: inne zachował, á 
fam Siebie záchowač nie może! niechże teraz Chryftus 


Krol Izráclíki zftąpi z Krzyża; ábysmy wierzyli y uyrze-. 


li. Y ktorzy z nim byli ukrzyżowani, ftomočili go. A 
gdy była godžina fzofta ftáty fię ćięmności po wfzyftkiey 
ziemi, až do dziewiątey godziny. A dżiewiątey godźi- 
ny zawołał JEZUS głofem, mowiąc: Eloi, Eloi, Lamafa- 


-bathani: co iet wyłożono; Boże moy, Bože moy, cze- 
mus mię opuścił? á flyfząc niektorzy z około ftoiacych, 
BB 


3 mowili: 


—— 
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mowili: Oto Eliafza woła; á przybieżawfzy ieden y ná- 
pełniwfzy gebke octu y.włożywfzy ná trzčine dal mu pić, 
mowiąc: niechayćie; patrzmy, ieśli przyidžie Eliafz, áby 
go zdiął: á Jezus wypuściwfzy głos wielki, (konat. Y 
rozdarła (ie záflona Kościelna, ná dwoie od wierzchu až 
do dołu; á widząc Rotmiftrz, ktory (tal przeciwko, iż 
ták wołaiąc (konat, rzekł: prawdziwie Człowiek ten był 
Synem Bożym. Były też y Niewiśfty pátrzaiac zdáleka: 
między ktoremi była Marya Mágdalena, Márya Jakuba 
mnieyfzego y Jozefa Matka y Salome; y gdy był w Gali- 
leiey chodziły zá nim y fłużyły mu; y wiele innych, ktore 
były fpołem z nim wftąpiły do Jeruzalem: A gdy iuż był 
wieczor; ábowiem był dzień przygotowania, ktory ieft 
przed Sabbathem; przyfzedł Jozef z Arymathiey zacny 
Senator; ktoren oczekiwał Kroleftwa Bofkiego, y śmiele 
wfzedł do Piłata, y' prośił o Ciało JerusowE. A Piłat (ie 
zdziwił, ieżliby iuż umárl: 4 wezwawfzy Rotmiftrza py- 
tal go, ieżli iuž umarł. Y dowiedźiawlzy fię od Rotmi- 
ftrza, dárowat Ciało Jozefowi, á Jozef kupiwfzy prześćie- 
radlo y zdiąwfzy go, uwinął w prześcieradło, y położył 
„go w Grobie ktory był wyčiefan z opoki, y przywalił ká- 
mien do drzwi grobowych. 
O PE BR T:A, | 
Achoway mie Pánie od ręki grzefznika á od ludzi nie- 
 fprwiedliwych wyrwiy mie. 
Kommunia 
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Kommunia. 
MO'!! przeciwko mnie; ktorzy siedzieli w Bramie, y 
spiewali przećiw mnie; ktorzy pili wino; ale ia mo- 
dlitwę moie do čiebie Pźnie; czas upodobania; Boże w 
wielkości miłosierdzia twego wyfłuchay mnie.. | 


Modlitva po Kommunii. 


JOświęceniem twoim W fzechmogący Boże, niech fię 

| y wyftępki náfze uzdrawiaią„y niechay nam za śrzodź 
ki wieczne do uftrzeżenia (ie grzechow, będą. Przez Páua 
nafzego JEZUSA Chryftufa: 8<c. 


Modlitwa nad ludźmi. 
Upokorzcie głowy fwoię przed BOGIEM. 
Woie miłosierdzie Boże y od wfzelkiey ftárzyzny 


niech oczyfzcza, y niechay nas uczyni do odnos 
wienia (ie fpofobnych. Przez Pána nafzego: 8xc. 


iig 
WERE 
WIELKA 


ZB SBE 
WIELKA SRZODA. 


FON” POR"O A peT 


Nê Imię Pána JEZUSA, wfzelkie kolano niech klęka; 
Niebiefkich, Ziemfkich, y podźiemnych: bo Pan 
ftat fię poflufznym aż do Śmierći, á śmierći Krzyżowey: 
dla tego Pan JEZUS Chryftus w chwále Boca Ovca. 


Tk ho DR 
porne wyfłuchay modlitwy moie, 4 głos moy niech da 
ciebie przyidźie. Na Imię Pána JEZUSA wfzelkie 
kolano: &c. Powtorz. sipi 


Po Kyrye eleyfon Padaymy ná kolana. 


MODLITW A. 
S Práv prosiemy čie Wfzechmogący Bože: żebyśmy, 
ktorzy fię wyftępkami nafzemi bez przeftanku trápie- 
my; przez iednorodzonego Syna twoicgo mękę byli od 
nich wyzwoleni, ktory z tobą żyie: &c. 


Lekcya Izaiajza Proroka. 


To mowi Pan BOG: Mowčie Corce Syon: oto Zbá- 
 wiciel twoy idźie; oto Zbawiciel twoy idžie oto 
a - zapłata 


p 


zápľata iego z nim, á dzieło iego przednim.  Ktož to 
ieft, ktory idzie z Edom w farbowanych fzáciech z Bo- 
fry? ten piękny, w fzacie fwoiey; idący, w mnoftwie 
mocy fwoiey? la ktory mowię fprawiedliwość; á ieftem 
Obrońcą ná zbáwienie. Czemufz tedy czerwone odžies 
nie twoie, á (záty twoie tłoczących w prasie? Samem 
tłoczył pralę, 4 z Narodow niemafz Męża zemną: Tło- 
czyłem ie w zápalczywosci moiey, y podeptałem ie w 
gniewie moim; y pryfkała krew ich ná (záty moie, y fplu- 
(kałem wfzyftkie odžienia moie: Bo dźien w fercu mo- 
im pomíty, rok odkupienia mego przyfzedł. — Oglady- 
wałem (ie á nie było pomocnika; fzukałem, a nie było 
ktoby rátowal, y zbawiło mnię rámie moie: á rozgnie- 
wanie moie to mnie wfpomogło; y podeptatem Národy 
zdpalczywości moicy, y upoiłem ie w rozgniewaniu mo» 
- im; y rzuciłem moc ich ná żiemię. — Milošierdzia Paň« 
fkie wfpominać będę y chwałę; Paňníka zá wfzyftko, 
co nam Pan oddał. 


Graduat, 


le odwrácay Oblicza twego od flugi twego: bom ieft 

w utrápieniu: prętko wyfłuchay mnie. %. Wyfłu- 
chay mnie Boże, boć wefzły wody až do dufzy moiey: 
ulgnąłem w błocie głębokości y dna niema/z. 
G MODLI- 


Rasa 
MODLITWA. 


| Boże ktory$ chcial: żeby zá nas Syn twoy Krzyżową 


fzubienicę poniofl, śbyś od nas moc nieprzyiaciela 

wygnał; pozwol nam flugom twoim; żebyśmy łśfki 
„ Zmśrtwychwftania doftąpili. « Przez tegoż Pána ná- 
aj fzego: 8zc. | 

Modlitwa zá Papieża iáko y w Poniedziałek nápifano ná 

karcie: 32. 

Lekcya lzaiafzą Proroka w Roz- 

dziale $3. 


| Ą / One dni, mowił Izaiafz: Pánie, kto uwierzył flucho- 


wi nálzemu 4 ramie Pahfkie komu ieft odkryte ? 


a wyftąpi iśko Lśtorośl przed nim, á iśko korzeń z žie- 
mi pragnący: nie ma kráfy,áni piękności; y widzieliśmy 
go, á niebyło naco poyrzeć, y pożądaliśmy go, wzgar- 
dzonego y naypodleyfzego z Mężow, Męża boleści, y 
znaiącego niemoc: á tákoby zśfłoniona Twórz iego y 
wzgárdzona: ztąd ánismy go mieli záco: prawdziwie 
choroby nafze nosił? á boleści nafze on odnoś:ł, 4 mys 
śmy go poczyrali zá trędowatego, 4 od BOGA ubitego 
y unižonego: Lecz on zránion ieft, zá nieprawości ná. 
fze: Starty ieft, zá złości nálze, kárnosč pokolu nálzego 

j= ná 
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ná nim; y śinością iego iefteśmy uzdrowieni. Wfzyfcy 


my iáko owce pobłądziliśmy; każdy ná {wą droge wftą- 


pil, 4 Pan włożył naň nieprawość wfzyftkich nas. Ofá- 
rowan ieft, iż fam chciał: á nie otworzył uftfwoich; iáko 


owca ná zbicie wiedżion będżie; á iáko Bźranek przed 


ftrzygącym go zamilknie; á nie otworzy uft (woich. Z u- 
cifku y fądu wžiety ieft: rodzay iego kto wypowie? bo 
wycięty ielt z Ziemie żyiących: dla złości ludu mego 
ubitem go. Y da niezbožne zá pogrzeb; á bogatego za 
śmierć (woię: przeto, iż nieprawości nie uczynił, śni zdrá- 
dy było w uściech iego; Pan chciał go zetrzeć w nie- 
mocy. łeśli położy zá grzech duíze (woie uyrzy našie- 
nie dlugowieczne. A wola Paňíka w ręcę iego powie- 
dzie (ię; zá to: że pracowała dufza iego: uyrzy y nafyći 
fie: umieiętnością fwoią ufprawiedliwi, on fprwiedliwy 
fluga moy wielu; á nieprávwosci ich on ponieśie. Przetož, 
oddzielę mu bárdzo wielu, á korzyści Mocarzow džielié 


` będzie; ponieważ wydał ná śmierć dufze fwoię; áz złośni- 
kami ieft policzon; á on grzechy mnogich odniofl; y zá- 
. przeltępce fię modiił. i TAT 


RA Ri, 


1. wyfluchay modlitwę moié, 4 wołanie moie niech 


do ciebie przyidzie. Y. Nieodwracay oblicza twe- 


go odemnie: ktoregokolwiek dnia ieftem uciśniony, ná- 
G 2 klon, 
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4 kioń ku-mnie: ucha twego. ©. Ktoregokolwiek dnia 
[i wzywać będę, prętko wyśluchay mnie. +. Abowiem 
$ uftáľy iáko dym dni moie; á kości moie iśko fkwárczki 
wyfchty. W. Zwiądłem, iáko šiano, y wyfchło ferce 


sl moie; iżem zapomniał požywač chleba mego. 4. Ty 

M powftawfzy zmiłuiefz fig. nad Syonem bo czas zmiłowa» 

| nia nad nim ptzyfzedł. 

i Pajjýa abo Męka Pana náľzego TEZUSA 

i Ghr yfiufa wedlug tukafza Swiçtego. 

A ( Nego czafu, przybliżał fie Džieň Swiery Przaśnikow, 

f “. ktory zowią Pafcha, á fzukali przednieyśi Káplani“ 
| y Doktorowie, iákoby JEZUSA zábili: śle fię báli lu- 


du. Y wfłąpił fzáran w Judafza, ktorego zwano líkáryo- 
tem,iednego ze dwunaście: y odlzedł y zmowił fie zprze- 
dnieyfzemi Káplany, y przełożonemi: iákoby go im wy- 
dał. Y urádowali fie y poltánowili mu dać pieniądze: y 
obiecał y fzukał (pofobnego czafu iśkoby go wydał bez 
rzefzy. Y przyfzedł dzień Przaśnikow, ktorego bylo po- 
trzeba zbić Palche. X pofłał Piotra y Jána mowiąc: 
fzedízy, zgotuyćje nam Pafchę, ábyšmy požywali. A 
eni rzekli; gdźie chceíz śbyśmy nágotowali? rzekł do 
nich: oto gdy wnidziečie do Miafta, potka fię z wámi 
Człowiek niofąc dzban wody: idźciefz zá nim do p, 

| o 


| = BESZZ 
| do ktorego wniydżie, á powiečie Gofpodarzowi Domu: 
Nóuczycieł mowi tobie; gdzie ieft złożenie kedybym iadł 
Pafchę z Uczniami moiemi? 4 on wam pokaże Wieczer- 
nik wielki, uflany: tamże nágotuýcie. A odfzedfzy, ná- 
Jeżli iáko im powiedžiat, y zgotowali Pafchę. A gdy 
przyfzła godzina y śtadł, y dwanaście Apoftołow z nim 
y rzekł im: pożądaniem pożądałem pożywać tey Pafchy 
z wami, pierwey niżbym cierpiał. Boć wam powiádam: 
że odtąd niebędę ieść tego, ażby fię wypełniło w Krole- 
ftwie Bożym. A wżiąwfzy Kielich,dzięki czyniły rzekł: 
weźmiyćie á podżielcie między fię; ábowiem powiadam 
wam żeć nie będę pił z owocu maćice winney; ażby przy- 
fzto Kroleftwo Boże. A wżiąwfzy chleb dzięki czynił y 
łamał, y dał im mowiąc: To iet Ciśło moie ktore (ie zá 
was dawa: To czyńcie ná pamiątkę moię. Także y Kie- 
lich po wieczerzy, mowiąc: Ten ieft Kielich, nowy Te- 
ftament we krwi moiey; ktory zá was wylan będzie. W fza- 
kož oto ręka tego, co mnie wydaie, ze mną ieft ná ftole. 
A Synči Człowieczy idzie według tego, co poltanowiona 
i icít, wfzakże biáda Człowiekowi onemu, przez ktorego 
będzie wydan; á oni poczęli fię między fobą pytać, kto- 
ryby z nich był, co by to uczynić miał. | 


A Wfzczął fię też między niemi fpor,ktory by (ie z nich 
| zdát bydż więkfzym. Y rzekł im: Krolowie Náro- 
G3 + dow 
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dow pánuia nád niemi, á ktorzy nad niemi władzą maią, 
zowią ie Dobrodzieymi. Lecz wy nie ták, śle ktory ieft 
między wami, więkfzy; niech będżie iako mnieyfzy; á 
przełożony, iáko fłużący; ábowiem ktož więkfzy ? tenli 
co šiedži u (totu? Czyli, ktory uży? Azá nie ten, ca 
Siedzi? lá zaś weśrzodku was ieftem, iáko ten; co flužy, 
Wy zas wytrwaliście w utrapieniach moich: á ia wam roz- 
rzadzam,jáko rozrządził mi Očiec moy Kroleftwo: żeby- 
ście iedli y pili u ftołu mego w Kroleftwie moim,y sie- 
dzieli ná Stolicach fądząc dwánašcie pokolenia Izráel- 
fkie. Y rzekł Pan: Szymonie, Szymonie,, oto fzátan po- 


żądał was, áby prześiał iśko pízenice: álem ia prosiť zá 


tobą, áby nie uftała wiśra twoia; á ty niekiedy nawroci- 
wfzy fię, potwierdzay Brácia twoię; ktory mu rzekł: Pá- 
nie z tobą gotow ieftem, y do więżienia y ná smierć iść. 
A on rzekł; powiadam ci Pietrze; nie zápicie dziś kur, aż 
fię trzykroć zaprzelz,że mnie nie znalz. Y rzekł im: gdym 
was pofyłał bez miefzka y taiftry y butow, izśli wam cze- 
go niedofławało? A oni rzekli: niczego; rzekł im tedy: 
śle teraz, kto ma miefzek, niech weżmie y tayftre; á kto 
nie ma, niech przeda płafzcz (woy, 4 kupi miecz: ábo- 
wiem powiadam wam, iż iefzcze to, co napifano left: po- 
trzeba áby (ie wę mnie wypełniło; y policzon ieft mię- 
dzy złośnikami. Boć te rzeczy ktore o mnie fa, koniec 
maią. A oni rzekli: Panie, oto tu dwa miecze; 4 on im 
rzekł: dofyć tego. AS RE: Y wylzcd- ` 


Ez VETY O O 


Y Wyfzedfzy, fzedł wedie zwyczaiu ná Gore Oliwną á 
zá nim też fzli y Uczniowie; 4 gdy przylzedł ná miey- 
fce rzekł im: modlcie fie,ábyscie nie wefzli w pokufżenie: 
A on oddalił (ie od nich ,tákoby mogł zścilnąć kamieniem; 
á klęknąwfzy ná kolana modlit fię mowiąc: Oycze, ieśli 
chcefz przenieś odemnie ten Kielich; 4 wfzakże nie moia 
wola,śle twoia niechay {ię ftánie. Y ukázať (ię mu! Aniot 
Z Nieba pośilaląc go; á będąc w ciežkosci,dlužey fię mo- 
dlt. Y ftal fię pot lego iáko krople krwie zbiegaiącey 
ná Ziemie. A gdy wiłał od modlitwy y przyfredł do 
Uczniów fwych, nálazt ie (piące od (mutku. Y rzekł im: 
czemu fpicie? wftancie, á modlcie fię byście niewefzli 
wpokufzenie. A gdy on iefzcze mowił; oto rzefza, y 
ktorego zwáno Judafzem ieden zedwunafłu przed niemi 
fzedł, y przyftąpił do JEZUSA,áby go pocałował. A 
Jezus mu rzekł: Judafzu pocáľowaniem wydawaíz Syna 
Człowieczego? A widząc či, ktorzy przy nim byli co fię 
dziać miało, rzekli mu; Panie mamvli bić mieczem? Y 
uderzył ieden z nich fluge Naywyżfzego Kápľana, y uciął 
ucho iego prawe. A Jezus. odpowiedźiawfzy rzekł: zá 
niechaycie aż poty; ś dotknąwfzy ucha iego uzdrowił go, 
Rzekł Jezus do onych, ktorzy byli przeciw nien u przy- 
fzli przednieyfżych Kónłanow y Kościelnych Urzedni- 
kow, y Starfzych: wyfzliście iko ná Zboycę? Gdym ná 
každý dzień bywał z wami w Kościele,nie ściągne iście rąk 
na 


ná mnie? áleč ta ieft godzina wálza y móc ćiemności. A 
poimawfzy go prowádzili w Dom Naywyżfzego Kśpłara; 
á Piotr zá nim fzedł zdáleka. A nanieciwfzy ogień wpośrod 
fieni w koło, byt Piotr z niemi: ktorego uyrzawfzy nie- 
ktora fłużebnica u świśtła fiedzącego, y przypatrzywfzy 
mu (ie rzekła; Y ten z nim był; 4 on fię go záprzal, mo- 
wiąc: nie znam go. A máluczko go potym uyrzawfzy dru- 
gi, rzekł; y ty iefteš z onych, á Piotr rzekł; o Czlowie- 
cze nie ieftem: 4 gdy czas wyfzedł iákoby iedney godźi» 
ny, inízy niektory mowiąc twierdził; práwdžiwie y ten 
z nim był; bo y Gślileyczyk ieft. A Piotr powiedżiał: 
Człowiecze nie wiem co mowifz: 4 natychmiaft, gdy on 
iefzcze mowił; zápiat kur; á Pan obrociwfzy (ie poyrzał 
ná Piotra; y wfpomniał Piotr ná Słowa Paňfkie, iáko był 
powiedział: iż pierwey, niż kur zápieie, trzykroć (ie mnie 
záprzeíz. A Piotr wyfzedízy precz, gorżko!płakał. Lecz 
Mężowie ktorzy go trzymali,naygrawali go, biiąc. Y zá- 
kryli go, y bili go w Oblicze iego, y pytali go mowiąc: 
Prorokuy,kto ieft co cię biie? y-wiele innych rzeczy blu- 
żniąc mowili przeciw niemu. A gdy był dzień: zefzli fię 
Srar$i z ludu y przednieyśi Kapłani y Doktorowie, y 
przywiedli go do rády {wey mowiąc: leśliś ty ieft Chry- 
ftus, powiedz nam; y rzekł im: ležli wam powiem, nieu- 


wierzycie mi: 4 ieśli (pytam, nie odpowiecie mi, śni wye , 


puścicie. Lecz odtąd będźie Syn Boży fiedżiał ná Prá- 
wicy 
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- wicy mocy Božey. Y rzekli Wfzyfcy toś ty ieft Syn Bo- 
. ży? ktory rzekł: wy powiedacie żemiaieft. A oni rze- 


kk; coż iefzcze potrzebuiemy świadectwa, bośmy fami 
ftyfzeli z uft iego. i | 


A Powftawfzy wfzy(tko ich mnoftwo,wiedli go do Piłata 
M 


poczeli nań krzyczyć mowiąc: tegośmy náležli pod 
wracaiącego Národ nafz y zakazuiącego dani dawać Ce- 
farzowi, y mowiącego: że on ieft Chryftulem Krolem. Y 
{pytał go Pitat mowiąc; Tyś iet Krol Zydowfki? á on 


odpowiedźiawfzy rzekł: Ty powiadafz. A Piłat rzekł 


do przedniey(zych Káplanow,y do Rzefze,nic nienayduię 


winy w tym Człowieku: Lecz fię oni śilili mowiąc: 


wzrufza lud, ucząc po wfzyftkiey żiemi Zydowfkiey, po- 
cząwfzy ód Galileiey, aż dotąd. A Pilat uftylzaw(zy Ga- 


Jileią, pytał ieśliby był Człekiem Galileyfkim. A gdy (ie 


dowiedział, iż nśleżał do władzy Herodowey, odefłał go 
do Heroda; ktory też wleruzalem był w one dni. A He- 
rod uyrzśwfzy JEZUSA urśdował fię bardzo. Bo go od 


"dáwnego czafu pragnął widzieć, dla tego iż wiele o nim 


flyfzat, y fpodziewał (ie że miał widzieć cudo lákie od 
niego uczynione: y fpytał go wielą flow; á on mu nic nie 
odpowiedział; Lecz przednieyši Káplani y Doktorowie 
fali usilnie naň fkárzac. Y wzgźrdził nim Herod 
z Woyfkiemfwoim, y naygrał obleczonego w fzśtę biála, 
dj ovci | ÓAŹ y odefłał 
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y odeftat do Piłata: y ftáli Gię Przyiacioły Herod y Piłat, 


onego dnia; bo przedtym byli fobie nieprzyiaciołmi. A 
Pitat, zezwśwfzy przednieyfzych Kapłanow, y Przełożo- 
nych, y ludu, rzekł do nich: przywiedliście mi tego Czło- 


_ więka, tákoby lud odwodzącego; á oto ia pytaiąc przed 


wami, nie znalazłem w tym Człowieku Žadney winy, 
z tych o ktore nań fkárge kłśdziecie. Ale śni Herod, 
bom was do niego odefłał: á oto nie uczyniono mu nic 
godnego śmierći. A przeto fkśrawfzy go wypulzczę. A 

otrzeba mu było wypuścić im iednego ná święto: Y zá 
wołała (polem wfżyftka rzefza, mowiąc: Strač tego, á wy- 
puść nam Bárabbafza: ktory był dla nieidkiego rozruchu 
w Mieście uczynionego, y dla mężoboyfiwa pofadzon 
do więżięnia. A znowu mowił Piłat do nich: chcąc wy- 
puścić JEZUSA. Ale oni wołali mowiąc: Ukrzyżuy,. 
ukrzyżuy go. A on potrzecie rzekł do nich: Coż wzdy 
złego ten uczynił? Zadneyem przyczyny śmierći w nim 
nie znalafł, (karzę go tedy, y wypufzczę. A oni nálegaľi 
głofami wielkiemi żądaiąc áby był ukrzyżowan: y zmá- 
cniaty fię głofy ich, A Piłat przyfądzi!, śby fię táto żąda- 
nie ich. Y wypuścił im onego, ktory był dla mężoboy- 
ftwa, y rozruchu wrzucon do więżięnia, o ktorego prośili: 
4 Jezusa podał na wolą ich. A gdy go wiedli, poimali 
Symeona niektorego Cyreneyczyka, ze wśi idącego, y 
włożyli nań Krzyż, áby niofł zá Jezusem: Y fzła zá nim 

: wielka 
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Przyfzedfem ná głębokość moríka: á nwałność mie pos 
nurzyła. 

Sprácowatem fię wołaiąc,ochrapiało gardło moie: 7 
oczy moie, gdy mam nádžieie, w Bocu moim. 

Rozmnożyły fię nád włofy głowy moiey: ktorzy mię 
maią w nienawiści bez przyczyny. 

Zmocnili fię, ktorzy mię niefpró wiedliwie prześla- 
dowaii przyiaciele moi: czegom nie wydarł, tedym płaćił. 

Boże ty znafz gľupítwo moie: 4 wyftępki moie nie f3- 
tobie távne. 

Niech nie będą zawfłydzeni dla mniektorzý čie oczeki- 
waią Panie: Panie záltepow. 

Niechnie będą pohanbieni dla mnie: ktorzy cię fzukaia 
Bože Izráclíki. 


Bom dla ciebie znośil PZA żelżywośc okryła obli- 
cze moie. 


_ Stałem fię obcym Bráci moiey:y cudzožiemcem Synom 
Mátki moiey. 

Bo mię záwifna miłość domu twego gryzla: á urągania | 
urągąiących tobie fpódły ná mię. 


Y pokryłem w poście dufzę moię: y ftálo mi fię urągas 
niem. 


Y obluktem miśfto fzáty włośiennicę: Y Mtem fię im 
przypowieścią. “ 


Mowili przeciwko m ktorzy šiedžieli na Bramie: 
y przeci> 


y przeciwko mnie fpiewali ktorzy wino pili. „" 
Ale ia modlitwę moię do ciebie Pánie: cząfu upodoba- 
nia Boże. | i 
\ W wielkości mitošierdzia twego wyfłuchay mie: wprá- 
wdżie zbawienia twego. i ' 
: Wyrwiy mię z błota ábym nie ulgnął: wybaw mię od 
tych ktorzy mie nie nświdzą y zgłęmbokości wod. 
— Niech mię nie zatapia nawałność wody, niech mie nie 
pożyra głębokość: áni niech nie záwiera nádemna, ftu- 
«dnia wierzchu wego. nę 053 
.. Wyfluchay mię Pánie, bo láíkawe iet milošierdzie 
dzič twoie: wedlug mnoftwa litości twoiey, weyrzyi ná 
mię. O 

A nie odwrácay oblicza twego od flugi (wego: bom 
ieft w utrápieniu, prętko wyfłuchay mię. | 
" Przybliž (ie ku dufzy moiey 4 wybaw ią: dla nieprzy- 
iacioł moich wyrwiy mię. 
"Ty znafz pohańbienie moie, y zelżywość moię: y 
wftyd moy. | wią 
* Przed oczyma. twemi fą wfzyfcy ktorzy mię trápia: 
urągania y nędze czekało ferce moie. sry 
SY czekałem,ktoby fię fpoł fmęcił: á nie było, ktoby po- 
ciefzył, á nie ználaziem. M 
" Y dáli żołć ná pokarm moy: á w prźgnieniu moim ná- 
pawali mię octem. ko O OWE $> 
żę Ea PAT ANIECHAY 
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wielka rzefza ludzi y Niewiaft: ktore płakały gó, y lámen- 
towały. A Jezus obrociwfzy (ie do nich rzekł; Corki le» 
rozolimfkie nie płaczcie nádemna,ále fame nád (oba płacz- 
čie, y nád Synami fwemi.  Abowiemći; oto przyida dni 
w ktore beda, mowić: fzczęśliwe niepłodne,y żywoty kto- 
re nie rodžity, y piersi,ktore nie karmiły. Tedy poczną 
mowić gorom: Padniycie ná nas, 4 pagorkom przykryicie 
nas. Abowiem ieśli to ná zielonym drzewie czynią: coż 
ná fuchym będzie? | 

AM edáicno też z nim y drugich dwu złoczyńcow, áby 


ie ftricono. A gdy przyfzli ná mieyfce, ktore zo- — 


wią: trupiey głowy,tam go ukrzyžowali y fotry,iednego po 
prawey, á drugiego po lewey ftronie. A Jezus mowił: Oy- 
cze odpuść im, boć nie wiedzą co czynią. A rozdzieliwfzy 
fzáty iego rzućili los. Y (tat lud pátrzalac: 4 naśmiewali 
fię z niego Przelożeni z niemi mowiąc: Inne wybawiał, 
niechże fię fam wybávi, ieśliż ten iet Chryftus Boży wy- 
brány. Nágrawali go też y żołnierze przychodząc, á ocet 
mu podaiąc, y mowiąc: lesliš ty iet Krol Zydowfki wy- 
bawże fię fam. Byt tež nád nim nápis nápiľany, Greckie- 
mi, Láciníkiemi, y Zydowfkiemi literami: TEN msr KRoL 
Żypowski. A'ieden z tych ktorzy wisieli łotrow blużnił 
go mowiąc: leśliś ty ieft Chryftus, wybawże fam Siebie y 
nas. A odpowiedžiawízy. drugi fukał go mowiąc: Ani 
ty Boga fię boiíz, gdyżeś teyże (kázni podlegi? Amyć 
mac | m2 Ipráwie- 


take 


1 
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ipráviedliwie, bo godną zápláte za uczynki odnošiemy: 
Lecz ten nic złego nie uczynił; y mowił do Jezusa: Panie 
pomniy ná mnie gdy przyidziefz do Kroleftwa twego. A 
Jezus mu rzekł: Zaprawdę mowię tobie: Džiš ze mną 
będżiefz w raiu, 4 było iśkoby o fzoftey godžinie, y ftały 
fie Cięmności po wfzyftkiey Ziemi, aż do džiewiatey go- 


—džiny. Y zśćmiło (ie flonce, á záflona Kościelna roz- 


dárta fię w poły. A Jezus zśwoławfzy wielkim głofem 
rzekł: Qycze w ręce twe polecam Ducha moiego: A to 
rzekfzy fkonał, á widząc Rotmiftrz co fię dziśło; chwalił 
Boca mowiąc: Práwdžiwie ten Człowiek, był fpráwiedli- 
wy! y wfzyftka rzefza tych, ktorzy fpolnie byli przy tym 
widoku, y widzieli co fię działo; wrácali fię, biiąc pierśi 
fwoie. A wfzyfcy iego znaiomi zdáleka ftáli: y Niewiśfty 
ktore były przyfzły zá nim z Gálileiey ná to pátrzac. A 
oto mąż Imieniem Jozef, ktory był Scnatorem, mąż do- 
bry y fprawiedliwy, ( ten był nie zezwolił ná ráde y ná 
uczynki ich: ) z Arymathiey Miáfta Zydowfkiey Ziemi, 
ktory też y fam oczekiwał Kroleftwa Bożego. Ten przy- 
fzedł do Piłata y prosiť o Ciálo JEzusowE: y zdiąwfzy 


uwinat w prześcieradło, 4 położył go w grobie wykowa- 


nym, w ktotym iefzcze żaden niebył położony. 


OFFERTA. 


| | Z wyfłuchay modlitwę moię, 4 wołanie moie niech 


do 
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do ciebie przyidžie: nie odwrácay Obliczą twego ode- 
mnie. | 

7 ` Kommunia. | 
pitie moie mięfzałem z pláczem: ábowiem podniožízy 

roztrąciłeś mię; á iam ufechł iáko Siano; śle ty Pnie 
trwafz ná wieki. Ty powftawfzy zmiłuiefz fię nádemna, 
y nád Syonem: bo czas zmiłowania nád nim przyfzedł, 


> Modlitwa po Kommunii. 
ze zmyflom nafzym W fzechmogący Boże; żeby- 
śmy przez doczefną śmierć Syna twoiego, ktorą ta- 
iemnice czci godne wyrażają befpiecznemi, o danym fo- 
bie od Ciebie żywocie wiecznym, byli. Przez tegoż Pána 
nálzego: “c. — | 


Modlitwa nad ludźmi. 
Upokorzčie głowy 'wafze BOGU. 


Ww: prošiemy čie Pźnie ná te fługi twoie, zá 

ktorych Pan nófz Jezus Chryftus nie lenił (ie podać 
do rąk grzefznikow, y Krzyża ponieść mękę: Ktory z to- 
ba, żyie y kroluie ná wieki wiekow. Amen, | 


r 
Hz 
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na Swięty z żałością poczyna exekwie odprawować Chry- 
ftufowi, przez trzy dni. ná pamiątkę, że trzy dni w Grobie 
leżał; á dziś dla tego poczyna, że w Sobotę Wielką zábawný: w 
rozmyślaniu taiemnicy Zmśrtwychwftania Paňfkiego. - Te Gə- 
džinki, ślbo Officium mowią: čicho zmowiwfzy Pacierz,y Zdr: Má- 
rya, bez zwyczaynego początku, śle záraz od Antyfony pcczynaią, 
ná końcu Píalmownie mowią; Chwśła Oycu čxc. tylko fkończywfzy 
` Pľalm, świeczkę iednę gálz3,dla tego že Apoftołowie w pietnaftu 
świeczkach wyr: żeni, ná pamiątkę dwunáftu Apoftofow, y trzech 
. Mśryey, ktorzy byli przy Męcę Pańfkiey Chryftufowey; fzczegul- 
nym fpofobem po i:dney gafzą, dla tego: že Apoftołowie y dwie 
Márye, pomalu fię oddalali uciekaiąć od Chryftuľa, przy Męcę ie. 
go; ofłatniey niegafzą dla tego; że znaczy Wiáre Nóyświętfzey 
Panny,ktora zawfze była gorącey Wiśry,y miłości przeciwko Chry- 
ftufowi, luboiey podczas Męki niepokazywata. Też świecę ofá- 
tnig chowaią pod Ołtarz; tędy y owędy i4 pokazuią ludziom, kie- 
dy chłopiec znią wychodzi. Poczyna fię ta Jutrznia cienna od An: 
tyfony. Zarliwość Domu twego &c, ná znák,že Chryftus z ogni- 
ftey miłości kunam y ku Kościołowi fwemu,śmierć y Mękę 
podiął. 0,3 i , 


Naypiermfzy Nokturn. 
ANTYFONA. 


Arliwość Domu twego ztráwiła mię,y obelgi lzących 


ciebie, padły ná mnie. | 


5.4 R (Mo GD. 


Ybáw mię Boże; boć wefzły wody až-do dufzy mo- 
iey; ulgnąłem w głębokości,y dna niemafz. 


WIELKI CZWARTEK. | 


Przy- 


Przyfzedłem ná głębokość moríka: á niwałność mie po: 
nurzyła, - - - — Sprácowalem fię wołaiąc, ochrápialo 
gardio moie: ultály oczy moie, gdy mam nádzieie, w Bo- 
gu moim. ~-=-  Rożmnożyły [ie nád włofy głowy mo- 
iey: ktorzy mie maią w nienawiści bez przyczyny. - - = 
Zmocnili (ie, ktorzy mię niefprawiedliwie prześlśdo wali 
przyiaciele moi: czegom nie wydárl, tedym płścił. - - « 
Boże ty ználz głupitwo moie; á wyltępki moie nie fa, to- 
«bie tayne. --- Niech nie beda zawftydzeni dla mnie, 

ktorzy cię oczekiwaią Panie: Panie zaftępow. --- Niech 
nie będą pohańbieni dla mnie: ktorzy čie fzukaią Boże 
Izróel(ki. -- - Bom dla ciebie znosił urąganie: zelży= 
wość okryła oblicze moie. - -- — Stalem fię obcym Bra- 
ci moiey, y cudzožiemcem Synom Mátki moiey. --- Bo 
mię zawilna miłość domu twego gryzła: a urągania urąga- 
iących tobie (pádly ná mię.-- Y pokryłem w pocie dafzę 
moię: y ftało mi (ie urąganiem. --- Y obluktem miśfto 
fzáty włośiennicę:y ftałem (ie im przypowieścią. - Mowi- 
li przeciwko mnie,ktorzy śiedzieli ná bramie: y przeciwka 
mnie fpiewali, ktorzy wino pili, --- Ale ia modlitwę 
moiędo ciebie Panie: cząłu upodobania Boże. -- W wiel- 
kości miłośierdzia twego wyfłuchay mię: wprawdzie zbá- 
wienia twego, -+-  Wyrwiy mię zbľota ábym nie ul- 
gnął: wybaw mię od tych ktorzy mię nie náwidza, y 
zgłęmbokości wod. == + 1 Niech mię nie zatapia nával. 
| ność 
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ność wody,niech mię nie pożyra głębokość: śni niech nie. 


zawiera nademną ftudnia wierzchu (wego. - -- Wy- 
ftuchay mię Pánie, bo łAlkawe miłośierdżie twoie: według 
mnoftwa litości twoiey, weyrzyi ná mię. --- A nie 
odwrácay oblicza twego od flugi (wego: bom ieft w utrá- 
pieniu, pretko wyfluchay mię. - - - — Przybliž fię ku du- 
fzy moiey 4 wybaw ią: dla nieprzyiacioł moich wyrwiy 
mię. --- Ty znąfz pohaňbienie moie, y zelżywość 
moię: y wftyd moy. --- Przed oczyma twemi fa 
wfzyfcy ktorzy mię trápia: urągania y nędze czekało fer- 
ce moie. - -- Y czekałem, ktoby fię (pot fmęcił: á nie 
było, ktoby pociefzył, á nie znalazłem. --- Y dali 
żołć ná pokarm moy: á w pragnieniu moim nápawali mię 
octem. --- — Niechay będzie ftoł ich przed niemi śi- 
diem: y ná záplaty,y na upadek. - -- — Niech fię zśćmią, 
oczy ich,áby nie widzieli: 4 grzbietu ich záwždy náchylay. 
W gley ná nie gniew twoy: á zśpalczywość gniewu twego 
niech ie ogárnie - -- — Miefzkánie ich niech (ie ftánie 
pulte: á wprzybytku ich niechay nie bedžie ktoby mie- 
fukał. --- Bo ktoregoś ty zranił prześladowali: á ná 
boleści ran moich naddawali. --- — Przydayže nieprá- 
wość ku nieprawości ich: á niech nie wchodzą do fprá- 
wiedliwości twoiey. --- — Niechav będą wymazani z 
Ksiąg żyjących: á niech z fprwiedliwemi nie będą wpi- 
fani. -- Jámči ieft ubogi y zbolały: zbawienie twoie Bože 
SY A i - wípomo- 
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„wfpómogło mię. - - - Bedę chwślil imię Bože pieśnią: 


y wielbić go będę chwála. - - - A przyiemniey będżie 


„Pánu niżli młode cielę: ktoremu rogi y kopyta podróftaią. 


-- Niech widzą ubodzy á niech fię wefela: fzukaycie Boa 
á będzie żyła dufza wáfza. - --  Abowiem Pan wyflu“ 
chat ubogich: á wiežniami fwemi nie wzgárdžil. -- Nie- 
cháy go chwála niebiofa y żiemia: morze y wfzyftek płacz 
ná nich. - --  Abowiem BOG zbávwi Syon: y będą 


- zbudowane miáfta luda. --- Y będą tam miefzkać: y 


doftána, iey dziedzictwem. --- Y nasienie flug lego 
otrzymaią: 4 ktorzy miłuią imię iego, będą wniey mie- 
fzkać. , A= 


ZA NTOTACONŃ A. 


A Alinos Domu twego zftráwila mę, y obelgi 1zą- 


cych ciebie, pádly ná mie. 
ANTY FON MA. | 
S fię obrocą wzad, y niech fię zawftydzą, ktorzy 
mi żle myślą. 
"EOS CA Aa BOO 
Bože weyrzyi ku wfpomożeniu memu: Pánie pofpiefz 
ku ratunku memu. --- — Niechay będą zawftydze= 


* ni y pohaňbieni: ktorzy fzukaią dulze moiey. --- Niech 


fig obrocą ná wftecz: á niech fię zawftydzą ktorzy mi 


- chcą złego. --- Niech fig natychmiaft obrocą wfty- 
| 12 


dzac 


dząc fię: ktorzy mi mowią Ehey,Ehey. --- Niech (ie 
wefelą y raduią w tobie wfzyfcy, ktorzy cie fzukáia: 
á niech záwždy mowią, niechay będzie uwielbion Pan, 
ktorzy miłuią zbáwienie twoie. --- A iam ieft 
ubogi y żebrak: Boże wfpomoż mię. - - - 
kiem moim y wybáwicielem moim iefteś ty: Panie nie 


Pomocni- 


miefzkayże. 
ANTYFONA. 


N fię obrocą wzad, y niech fię zśwftydzą ktorzy 
mi źle myślą. 


| ANTYFONA. 
BOZE moy wyrwyi mię z ręki grzefznika. 
RCW a 2 WZ "GW. Se A, 
j Ą 7 Tobiem Pánie nádžieie miał, 'niech nie będę pohaň-. 


bion ná wieki: w fprawiedliwości twoiey wybaw. 


mie, ywyrwiy mię. --- — Náktoň ku mnie ucha twego: > 


á zbaw mię. --- Bądż mi Bogiem obrońcą, y miey- 
fcem obronnym: śbyś mię zbáwif. - - -  Abowiem 
twierdzą moią: y ucieczką moią ty iefteś. -- - Boże 


. moy wyrwiy mię z rękigrzefznika: y z ręki przeciw Za- 


konowi czyniącego, y; niefprawiedłiwego. - -- Abo- 
wiem ty iefteś cierpliwość moia Panie: Panie nádžieio 
moia od młodości moiey. - -- Przez ciem ieft umo- 
cniony w żywocie: zżywota mátki moiey tyś ieftobroncą 
moim 
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moim. =-= O tobie (piewanie moie záwždy: iáko dži- 
wowifko ftátem fie mnogim: á ty pomocnik mocny. 
--- Niechay będą nápełnione ufta moie chwśłą: ábym 
fpiewał chwałę twoię, cały dżieh wielmożność twoie. 
--- _ Nieodrzucay mię cząfu ftarości: gdy uftśnie sita 
moia nie opufzczay mię. - - -  Abowiem mowili nie- 
przyiacieie przeciwko mnie: á ktorzy ftrzegli ná dufzę mo- 
ię, ráde uczynili (polem. - -- — Mowiąc Bog go opuścił; 
gońcie, á poimaycie go, boć nie mafz ktoby wyrwał. 
--- - Boże nie oddalay fię odemnie: Bože moy poyrzyi 
ku pomocy moiey. --- Niech będą závftydzeni y 
niech uftána uwłaczaiący dufzymoiey: niech będą okryci 
zelżywością, y wftydem ktorzy mi fzukaią złego. - - - 
A ia zśwżdy nádžicie moię mieć będę: y przyczynie 
nad wfzyftkę chwałę twoię. --- — Ufta moie opowiedać 
będą iprawiedliwość twoię: cały dzień zbawienie twoie. 
- -  Iżem w pilmie ia nie biegły, wnidę w możności Pań- 
- fkie: Panie będę wfpominał fprawiedliwość ciebie famego. 
<== Bože uczyłeś mię z młodości moiey: y aż dotąd bę- 
de opowiadał cuda twoie. --- Y aż do ftórości y fę- 
- dziwości; Boże nie opufzczay mię. - -- lż opowiem 
rámie twe wfzelkiemu narodowi: ktory ma przyść. - -- 
Moc twoię y fprawiedliwość twoię Bože: aż do wyfoko- 
šči, wielkie rzeczy ktoreś uczynił, Boże ktož podobien 
tobie? + «- — láko wielkie ukazałeś mi uciíki mnogie y 
aa 1; złe 
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zle: 4 náwrociwfzy fię ożywiłeś mię, y z przepaści ziem- 
{kich zafie wywiodłeś mię. - - -  Rożmożyłeś wielmo- 
żność twoię: á nawrociwfzy (ie pociefzyłeś mie. ---- Bo 
sy ia wyflawiać będę ná czynieniu pieśni prawdę two- 
ię: Boże będęć grał ná Cytrze Święty Izráclíki. --- Ro- 
zraduią (ie wargi moie kiedyć będę fpiewał: y dufza moia 
ktorąś wykupił. --- — Ale y ięzyk moy cáły dzien bę- 
- dzie rozmyślał fprawiedliwość twoię: kiedy zawftydzeni, y 
zelżeni będą, ktorzy mi fzukali złego. 
ANTYFON ASS" 
BOZE moy wyrwiy mię z ręki grzefznika. 
w. Niech (ie wzad obrocą, y niech fię zwftydzą, 
k. Ktorzy mi żle myślą: S 
Oycze naf Be. čicho. 


EY poczyna (ie Lamentacya leremiafza Proroka pifač. Przy po- > 
mina Kościoł Swięty z iák4 gorzkością Prorok opifywa lu- 
du Izraelfkiego zabranego do Bábilonu, niewolą, z takąż gorzkością 
y owfzem nierownie więkfzą Kościoł lamentuie nad Męką y śmier- 
cią Chryftufową. W fpiewaniu tych Lamentacyi miefzaią Litery 
obiecadła Zydowfkiego dla czterech przyczyn. Pierwíza że był zwy- 
czay u Zydow, że kiedy pieśni fwe fpiewali, lubo welołe, lubo imu- 
tne záwíze te Litery kładli, y miefzali. Druga że wierfze w tych 
Lamentacyach w Zydowfkim ięzyku nie tylko fiowa,śle y fame Lite- 
ty maią (we znaczenie. Trzecia ponieważ ad tych fię Liter poczy- 
naig w Zydowfkim ięzyku rzeczy fzczegulnych: ták ná przykład kie- ` 
dy położą: A znáczy fię rzeczy tákiey, iáki, początek, álbo godność 
&c. więc przed każdym wierfzem w tych Lamentacyach ieft litera, 
ktora tež znáczy, co fię w onym wierfzu zamyka. Czwarta na poka- 
zanie 


A NL 
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zanie ślepoty Zydowfkiey, gdy im pokazuiemy, że fię to wfzyftko iuż 

ftálo, co fię przez te Litery znaczyło, á przecie temu nie wierzą, y 

dla tego te Litery y po Zydowfku czytaią. Ná końcu każdey La- 

mentacyi śpiewaią:  leruzalem leruzalem nawroć fię do Pana Boga 

| twego,ná znák tego,że Kościoł Swięty wzywa Synagogi Zydowfkiey 
do pokuty, żeby uznała grzech fwoy, y prawdziwą wiáre nólżę, 


Poczyna fig Lamentacya leremiafza Proroka. 


LEKCYA. PIEN. LA. 

Alepb. ap Siedźi famo Miáfto pełne ludu, ftáta fię iáko: 

3 Wdowa, Pani Národow Księżna Powiatow 
ftáta fie hołdowną. 

Beth. poc! płakała w nocy, á łzyiey ná koždľutáiách 

iego; nie mafz kteby ią ćiefzył, ze wfzech Mi- 

łośnikow iey, wlzyfcy przyjaciele iey wzgárdzili 

nią, y ftáli fię iey nieprzyiaciołmi. 

Gbimel. pono fię Judaíz przez utrapienie y przez 

mnoftwo niewoli; miefzkał między Nórody,, 

áni nólazł odpocznienia, wfzylcy goniący: go, 
poymali go wcieśni. 
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Daletb. [osi Syon, płaczą; że niemafz, ktoby fzedł ná 


Swięto Uroczyfte: wfzyftkie Brámy i lego po- 
kołatane: Káplani iego wzdychalacy: Panny iego 
znędzone, á lama gorzkością ściśniona. - 

Hetb. S: Táli ie przeciwnicy iey głową, nieprzyiaciele 
iey z bogáceni, fą: bo Pan mowil ná nią, dla 
mnoftwa 


om 


MESS 


Zain, 


Heth. 


TA 
mnoftwa nieprawości iey,dziátki ieyřzáprowádzo- 
ne w niewolą, przed obliczem trápiacego, le- 
ruzalem, leruzal:m nówroć fię do? Pana Boca 
twego, 


Nô gorze Oliwney modlił fie do Oyca: Oy- 


cze ieżeli można rzecz, niech przeminie ode- 
mnie, ten Kielich. Duch či w prawdzie ochorny 
ieft, śle ciało ftábe, 
| GA ar a modlcie fię; żebyście nie wpadli w 
— pokufę, Duch či wprawdzie ochotny ieft, śle 
ciało (lábe, 


LEKCYA WTORA. 


Y Odítapita od Corki Syohfkiey wfzyftka ozdo- - 


ba iey: ftały (ie Książęta iey, iśko Bźrany nie» 
nayduiący pfzy: y pofzły bez sily przed Obli- 
czem goniącego. —- 
V Spomniało Jeruzalem ná dni utrápienia fwe- 
go, y ná przeftępftwa wfzyftkiego kochania 
fwego,ktore miało ode dni dáwnych: gdy upadł lud 
iego od ręki nieprzyiacielikiey, á niebyło pomo- 
cnika: widzieli ie nieprzyiaciele, á naśmiewali (ie 
z fzabatow| iego. 
Rzech zgrzefzyto leruzślem, dla tego fię nie- 
ftáteczne ftálo: wízylcy ktorzy ie czéili, 
Wzgardzi- 


m AREA an. poza 


m = TOD Z 


OVÁ 
wzgárdzili nim: bo widzieli zelżywość iegó: famo 
Ň - tež wzdychaiąc, obrociło fię názad. 
Teth. pLvgatwa iego ná nogach iego, á nie pomniało | 
| ná (woy koniec: złożone ieft bardzo, nie ma- 
iąc pociefzyciela; obacz Pánie utrapienie môie, 
bo (ie podnioft nieprzyiaciel. — leruzalem leruza- 
lem nówroć fie do Pána Boga fwego. 
R. SMucna iet dufza moia, aż do Śmierći; poczekay- 
cie tu á czuycie ze mną; wnet obaczycie rze- 
fza, ktora mię okražy. Wy ucieczecie, á ia poy- 
de ná Ofiśrę zá was. | 
V. O” fię przybliża godźina, á Syn Człowieczy 
| będżie wydan ná ręce grzefznikow. Wy učie- 
czecie, 4 ia poydę na ofiáre zá was. S 


LEKCYA TRZECIA. 


lod. RE: fwoie ściągnął nieprzyiaciel ná wfzyftkie 

kochania iego: bo widziało Pogany, że wefzli 

do świątnicy iego; ktorym zakśzśłeś był, żeby nie- 
wchodzili do Kościoła twego. | 

Caph. \ Nayek lud. lego wzdychaiący y fzukaiący 

chleba: wydali wfzyftkie drogie rzecžy za ia- 

dio ná pośilenie duíze; weyrzyi Panie, á obácz, żem 


fię ftálo podłym. 


Hy | a o — 


K. | 1 o Z A 


sEaned Ç) Wy Mes EA prez droge, przy- 


U patrzcie fię; ieśli ieft bolesč,-iáko boleść moia: 


gniewu zapalczywości (woiey. 

al Mem. Z Wyfoka puścił ogien ná kości moie, y wyćwi- 

ji RE czył mię; záftawil sieć na nogi moie, obrocił 

A mie ná wftecz: położył mię fpuftofzoną przez AE 
„s fłek dzien żałośćią, utrąpioną. 

Nun. 0 fię iśrzmo. nieprawości moich: w ręce 

„1 iego fplotły (ie iśrzmą y włożone fa ná fzyię 

| moię, zemdlała sila moiá: podał mię Pan. w rękę, 

| z ktorey nie będę mogł powítač. leruzalem leg. 

- zalem nawroć (ie do Pána BoGA twego. 

[i k. Tośmy go widzieli, nie maiącego ozdoby śni 

| | piękności, weyrzeć ná co ná niego niemafz: Ten 

grzechy nafze ponośił, y zá nas boleie: on zaś zrá- 

S „niony ieft dla niefprawiedliwości nálzych, ktorego 

i s šinošcia, uzdrowieni iefteśmy. 

A v. V Brier. mdłości náfze on ponośił y boleści 

y on nafze podiął: ktorego s aš sa úci 

i  defteśmy. ` 

Ei | Znowu: Otošmy go widzieli nie maiącego: Sce: 

| © Drugi Nokiurn. 

| ANŃTYFON A. | 

|. O'vsbodzii Pan Boa ubogiego “od mocnego; :y' niedo- 

(tatriego, ktory pomocnika nie miał, PSALM 


i 


Já či bo mie iáko winnice zabrał; iako mowił Pan w džieň . 
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Boże day fąd twoy Krolowi: á fprawiedliwość twoie, 
1 Synowi Krolewfkiemu. --- Aby fądził lud twoy 
wiprawiedliwości: á ubogie twe w rozfądka. - - - "Nie: 
chay przyimą gory pokoy ludowi: á pźgorki fprawiedli< 
woŚć. --- _ Będźie fądził ubogie z ludu, y wybawi Sy- 
ny ubogich: á uniży potwárce. - - - Y będzie trwał: 
z loncem y przed księżycem: ná pokolenie y pokolenie: 
“~ Znidzie iáko defzcz ná runo: 4 iáko krople ná ziemię 
kápiace, -- - W znidżie zá dni iego fprawiedliwość: 
y obfitość pokoiu aż zginie miešiac. --- Y będzie pá- 
nował od morza do morza: y od rzeki, až do kralow* 
okręgu żiemie. - - - Przed-nim.pádač będą Murzyno- 
wie: á nieprzýiaciele iego ziemię lizác będą. --- Kro- 


E3 


dowie Tśrlys y wyfpy przyniofą dáry: Krolowie Ardbfcy, 


y Saba przywiozą upominki. - - - Y będą mu fie kła- 
niać wfzyfcy Krolowie żiemfcy: wfzyfcy národowie bę- 
dą mu fiużyć. - - - — Abowiem wybáwi ubogiego od 
możnego y nędznego:ktory niemiał pomocnika -  Prze- 
puśći ubogiemu,y niedoftátecznemu: á dufze ubogich zbá- 


"wi. ---  Zlichwy y nieprawości wykupi dufze ich: á 


imię ich uczciwe przed niem. -- - — A będzie żył y dá: 
dza, mu złota Arabfkiego, y beda, (ie záwíze klániač dla 


« niego: cały dzień będą go błogofłówić. -= -Y będzie 
| utwierdzenie ná Ziemi ná wierzchu gor:* podnieśie.fię nád 


K 2 liban 


liban urodzay iego, y rozkwitnie fię iako żioła 
polne. --- — Niechay będzie imię iego na wieki błogo- 
fľawžone: przed floncem trwa imię iego. ---  Y będą 
w nim błogofławione wfzyftkie pokolenia żiemfkie: wfzy- 
ftkie národy wielbić go będą. --- _ Błogofliwiony 
Pan Boa Izráclíki: ktory fam uczynił dziwy. - - - Bto- 
gofláwione imię neśieftatu iego ná wieki: y będzie nápeł- 
niona máieftárem iego wfzyttka žiemia, ftań (ie, (tan (ie. . 
Antyfona. OQ fwobodził Pan ubogiegood mocnego, y 
niedoftátniego,ktory pomocnika nie miał. z 
Antyfona. Mysli niezbožni, y mowili nieftufnošc: 
niefprawiedliwość ná wyfokości mowili. 


PSALM m 
| dobry Boa Izráclezykow: tym ktorzy fa proftega 
ferca. - -- Ale moie nogi málo fię nie potknęły: 
mało nie (zwánkowaty kroki moie. »-- . Iżem był ru- 
fzon zawiścią przeciw złośnikom, widząc pokoy grze- 
fznych. --- Abowiem niemafz względu ná śmierć ich: 
śni przedłużenia w utrápieniu ich, - -- W prácy lu- 
dzkiey nie fa: y z ludzmi nie będą karani. --- Y prze- 
toż ie pycha zdięła: y okryli fię niepráwošcia fwoią.- W y= 
ftąpiła iśkoby z tłaftości nieprawość ich: puścili fię zá ža- 
dzami ferca. --- Myslili, y mowili złość: nieprávwošč ku 
gorze mowili, ---  Podnieśli w niebo ufta fwoie: á i ch 
iezyk. 


mom 


R = 
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ezyk przechodził po žiemi. --- - Y przetôž lud moy 
obroči (ie tu: y dni pełne návda (ie między niemi. - - < 
Y mowili iákoż wie Bog: á ieftli wiśdomość ná wyfokości: 
-== Otroci grzefznicy á obfituiący ná świecie: otrzymali 
bogactwa. -- Y rzekłem,tomći tedy prožno ufprówiedli+ 
wiał (erce fwe: y omywałem między: niewinnemi ręce 
moie. --- Y byłem biczowan cały dzien: á karanie 
moie ráno. - -- — leślim mowif,ták mowić będę: otom 
rodzay Synow twoich potępił. - -=  Myślilem,śbymtó 
zrozumiał: práca to przedemną. =- - Aż wnidę do 
świątnice Bożey; y zrozumiem ich dokończenie -- Bo 
zaprawdę dla zdrady nágotowales im: zrzuciłeś ie gdy 
fię podnośili. - - - - lákofz zpufłofzeli: á natychmiaft 
uftáli: zginęli dla nieprawości fwoiey. - -- — láko fen 
uftówarących Panie: w mieście twym obraz ich wniwecz . 
obrociíz. -- - Bo (ie zapaliło ferce moie, y odmieni» 
ly fię nerki moie: y iam wniwecz obrocony 4 nie wie 
działem. - - - Jáko bydlę ftátem fię u ciebie: á a zá- 
wíze z tobą. - - -  Wżiąłeś mię zá prawą rękę moię: y 
według woli twoiey prowśdźiłeś mię, y przyiąłeś mię 
z chwála. ---  Bocoż ia mam w niebie: ábo czegom 
chćiał ná žiemi, oprocz ciebie? - -- — Ultálociálo moe 
ie y ferce moie: Boże ferca mego, y części moia Boże ná 
wieki. - --  Booto ktorzy fięoddślaią od ciebie zginą: 
zátraciles wfzyftkie, ktorzy cudzołożą od ciebie. --. Ale 
apa K 3 mnie 


mnie dobrze ieft trwać przy Bogu: pokfádač“w Bogu ná- 
dzieię moię. --- -Abym opowiadał wfzyftkie twoie 
chwáty: w Brámach Corki Syonfkiey. 
Antyfona. Myślili niezbożni, y mowili nieftużność, nie 
fpráwiedliwosč ná wyfokości mowili. | 
Autyfona. W ftan Pánie á ołądz [práve moię. 


Posed si Asdz GM 


Rzecožes Boże odegnał do końca: rozgniewała fię 


zapalczywość twoia ná owce' pźltwitka twego. 


--- Wfpomniy ná zgromádzenie twoie: ktoreś posiádf 
od początku. - - - Odkupiłeś pręt dziedzictwa twego: 
_gora Syon ná ktoreyieś miefzkať. ---- - Podnieś ręce 
twoie ná pychy ich ná koniec: táko wiale nabroił nie- 
przyiaciel w świątnicy. --- Y chlubili (ie, ktorzy čie nie- 


nawidzą: wpośrodku święta uroczy ftego twego. - - 'Po- 
łożyli znáki (woie: á nie poznali táko ná wyściu ná wierzch. 


<Iáko w lesie drew $iekierami wyrębowali drzwi iego po- 


fpoli, toporem: y ofkárdem: obálili ie. -- -  " Zapałili 
ogniem świątnicę twą; ná Ziemi plugawili przybytek 
Imienia twego. --- Mowili wfercu fwoim rodzay 


"ich pofpołu: uczyhmy, że uftána wfzyfikie święta Bože 
Z tiemie - --  Znákow nśfzych nie „oma iuż 
-niemafz Proroka: y iuż nas więcey nie pozna. ~- Do- 


s... Bože nieprzyiaciel Ta bedzie: drażni przeci+ 


wnik 


p 
A 


ta 


wnik /imię twe dokońca. - -- Czemuż odwrácaíz 
rękę twoię: y prawicę twoie do końca. --- Ale Bog 
Krol nafz przed wieki: fprświł zbawienie wpośrodku žie- 
mie. - -- Tyś utwierdził mocą twoią morze; pokrufzy- 
les głowy fmokow w wodach. --- — Tyš potśrł głowy 
fmokowe: dáles go na pokarm ludziom Murzyńfkim. - - - 
Tyś przerwál żrodła y potoki: tyś wyfufzył rzeki Ethan 
~<- Tvwoyči ieft dzień, y twoia ieft noc: tysudziałał zorze 
y fłońce. --- Tys uczynił wfzyftkie granice żiemie: 
láto y wiofnę tyś ie (prawił. -- - _ Pámietay nato, nie- 
przyiaciel urągał Pánu: álud bezrozumny drażnił imię 
twoie. --- — Nie podaway beftycm, dufz wyznawaią- 


«cych tobie: y dufz ubogich twoich nie zápomináv do koń- 
Ca. ---  Weyzrzyi ná teftament twoy: ábowiem ná- 


petnieni fą nápodley(zy ná żiemi domow niepráwošci. 
- - Niech fię nie wraca nędznik zawftydzony: ubogi, 4 nie- 
ftáteczny będą chwálič imię twoie. - -- — Powitań Bo- 
że rozfądź fptawę twoię: pomniy ná pohanbienie twoie, te 
;ktore fię dźieią od głupiego cály dzień. --- Nie zá- 
.pominay głofow nieprzyiacioł twoich: pycha tych kto- 
-rzy čie nienawidzą, ku gorze idžie zawfze. , 
Bio RANTE FONA | 
W ftań Pánie 4 ofadž (práwe moię, &c. 

n W. „BOZE moy wyrwiy mie z reku grzefznika. 
L (R. Y zreki przeciw prawu robiącego y niefprawie- 

1. dliwego. — Oyczenaf.óe, |... LEKCYA 
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LEKCYA . CZWARTA 
Z Kśigg Swietego Anguflyna Bifkupa ná Pfalmy. 

Wea Panie modlitwę moie, á niegźrdź prożbą 

moią;obroć fię kumnie,á wýfluchay mię. Usiłuiące- 
go,trofkliwego,utrapionego fąte flowa: Owiele prośi cier- 
pliwy, pragnący wynieść fię ze złego rázu. Potrzeba, ž że- 
t ysšmy obáczyli, co za w zlym rażie zoftaie? 4 ták po- 
cznie nam powiadač. Obźczmy,żeśmy fami w tym zlým ul- 
gnelizábysmy w zaiemnymniefzcześciu zofłaiąc, wzaiemnie 
„modlitwę poczęli.  Zśfrafowany ieftem ( powiada) w 
ćwiczeniu moim, y pomięfzany ieftem ,kedyž záfrafowa- 


„ny, kędyż pomięfzany? w ćwiczeniu moim powiáda. 


Przypomniał ałych ludži,ktorych čierpi: y męki od złych 


_„ludżi ćwiczeniem zowie fwoim: żebyście nierozumieli; 


że darmo fą žli lndżie ná świecie, y že nic dobrego znich 
Pan Bog nie czyni. Każdy zły, álbo przeto żyie, żeby (ie 
poprawił, ślbo przeto żyie; žeby dobry przez niego był 
'ćwiczony. 
R —— moy znakiem pocśłowania mnie. wydał; 
ktorego pocałuię ten iefł, trzymaycie go; zły ten 
- znak uczynił, ktory przez pocałowanie (pełnił záboy- 
ftwó. Niefzczęśliwy opuścił krwi záplate,á nákoň- 
cu fię obwieśił. 


3% Dobrze by mu było, gdyby. (ie był, nie narodził ten 


Człowiek; niefzczęśliwy opuścił krwi zapłatę, á 
nóikohicu fię obwieśił, LEKCYA 


LEKCYA PIATA: 

j Ay Bože, žeby (ie náwrocili či, ktorzy nas teraz przes 

sladula: y żeby z námi ćwiczeni był; iednakże. 
poki nas prześladować będą; nienawiedźmy: ich: gdyż 
choć kto z nich ieft złym; ieżeli takim ma bydź do koń» 
ca, niewiemy. Czefto bywa: że kiedy či (ie zda, żę nie 
lubi(z nieprzyjaciela; Brata nienświdźifz, 4 niewiefz. 
Diaboł y Aniołowie i iego, w Piśmie Świętym nam fg 
obiáwieni: że ná ogień wieczny lą fkázani: z ktoremi 
mamy taiemne utárezki: do ktorey utárezki nas uzbraią 
Apoftot, mowiąc; nie mamy utśrczki przeciwko ciálu y 
krwi; to ieft nie przeciwko ludziom, ktorych „widżicie, śle 
niprzeciw Xiążętom y mocárzom, y świśta rządcom 
ciemności tych. Gdy tylko rzekł świśta, żebyś nierozu- 
miał że dyabli fa, rzadcami Nieba y żiemie. Rzekł: świa- 
ta ciemności „tych: przez Świat, rozumie miłośnikow 
Świata: przez świat rozumie: niezbożnych y niefprówie» 
dliwych: przez świąt rozumie to: 0 czym mowi Ewánge- 
lifta, á Swiát go nie poznal. | = 


R. JT kupiec náýgorfzy o -pocźłowanie proś 
| Pana: on i4ko Báranek niebronił judafzowi pocas, 
towania; liczbą pieniężną Chryftuľa żydom wydał. 


© Ly było, gdy by (ie był nie náradzil. Bieda, g 


pengeni Chryftufa żydom wydał. — 
L LEKCYA 


- hańby nieprzyiaciolom; y przed tymże drzewem ftoiac 
go y przeciwnego. Albowiem fprawiedliwy ieft; ktory" 


ności trzeba. Widział tedy Pan w Mieście niefprawie< , 
„dhwości przeciwienitwo, y wyciągał ręce fwoie do ludu" 


a BOGU 54a kts 


; ERER | 
LEKCYA SZOST Á. 
A Powie niefprawiedliwość y przeciwieńftwo w Miež. 
ście. Przypatrz fię chwale Krzyża jego, iuż ná czele 
Krolow Krzyż: ofadżony , z ktorego fię nieprzyjaciele 
nśtrząfali. Skutek pokázať cnotę, ufkromił świát nie żela” 
zem; śle drzewem: Zdálo fię Drzewo Kzýžowč goduie 


głowami rufzali y mowili: ieżeli ieft Synem Bożym niech 
z ftąpi z Krzyża, W yciągał on ręce do ludu niewierne« 


z wiáry żyiez niefprawiedliwy ieft, kto niema wiśry. Co 
tedy mowi tu o nielprawiedliwości; rozumieć o niewief= 


niewiernego; y przeciwnego; a przecie “y tych czekaiąc* 
mowił: Qyczejodpuść i im, bo niewiedzą čo czynią. Ę 
k po z Uczniow moich, minie dži$ wyda: Biáda te" "> 
mu, przez ktorego wydan będę. Lepiey mu ste 
* By, gdy by fię był nienśrodził. " | 
V K Tory mácza zemną rękę w miśie, ten mię vyda 
w ręce grzefznikow. Lepiey mu było by, gdyby: 
fe byt. nie narodził. 
Trzeći Nokiurn. 
x S Amyfima Mowiłem niepráwyni: nie mowcie przeciw: 
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W Twa či będziemy. Bože: wyznawać będziemy ý 
3%  wzywąć Imienia twego. - »- . Opowiadač bę- 
„dziemy džiwne fprawy twoje, gdy wezmę czás: ia (prás 
wiedliwości fądzić będę. ---  Roztopita (ie žiemia y. 
wfzyfcy ktorzy mieízkáia ná niey: iam umocnił filar iey. 
=~- _ Mowiłem nieprawym: nie czyńcie nieprawości, á 
wyftepnym nie podnoście rogu. =-= Nie podnoście 
ku gorze.rogu wálzego: nie mowcie przeciw Bogu nieprá- 
wości. =- - * Bo śni od wfchodu śni od záchodu: śni, 
„ad puftych gor,ábowiem Bog ieft fędźia. --- Tego pas: 
niža, Áá owego podwyżfza: bo w ręce Pańfkiey ieft Kie=, 
- dich wina: (zczerego, pełen zmiefzania. -- + Y nóćhylił: 
Z.tego w ow: wfzdkże drożdze iego nie wylały fię,będą pić 
wízyfcy grzefznicy żiemię. - -- Aia będę opowiadał 
ná wieki: będę (piewał Bogulśkubowemu. --- Y wfzyft- 
kie rogi grzefznikow polamie: á rogi fprawiedliwego bes: 


1 + 3 


dą-wywyżlzone. " 
 dntyfona. Mowiłem niepráwym: nie mowcie przeciw 
BoGu nic. j | 
Antyfona. Ziemia zádržala. y zámilklá, gdy powitał: 
ná fad Bog. a 
| b údená bos As Da: RÓ: je 
Z Sfiomy Bog w Tudzie: w Izraelu wielkie imię iegó, 
mana. - Y fłalo fię w pokoju mieyfce lego: y mie(zkás : 
iit L2 nie 
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| BA... 
i hie iego ná Syòbie. --- Tam polámał mocności łu- | 
A kow: tátcza, miecz'y woyne. --- Ty oświecaiący dži- 
| wnie z gor wiekuiftych: ftrwożyli fię wlzyfcy głupiego 
i ferca. - - -. Záfaęli faem fwoim: á nic nie ználežli bo- 
3 gócze w rękach fwoich. =-=- Qd fukánia twego Boże 
18 łkob: 'drzymali Či, čo wśiśdali ná konie. --- — Tyš ieft 
ná firśfzliwy: 4 ktož fię fprzeciwi tobie: od tąd gniew twoy. 
k ==- Z nieba dźłeś fłyfzeć fad: ziemia zádrżała y zá- 
Ą milkła. --- Gdy powftawał Beg ná fad: śbv wybawił. 
jj . vízyftkie ciche żiemie. + - - Bo myśl Człowiecza bę- 
ia - džie wyznawałá tobie: á oftśtki myśli, bedoč Swięto $wie- 
A cić. --- — Szluby czyńcie, á oddáwaycie Pánu Bogu 
i wfzyfcy, ktorzy "okolo niego przynafzacie dáry. == « 
HE Sirá(zliwemu á temu, ktory odeymuie Ducha Xiążętom: 
a firafznemu u Krolow żiemfkich. — > | 

x Antyfona. Ziemia zádržala y zámilkta, gdy powfiał ná —, 
y fąd Bog. zas CE 

R pio A W dzień utrápienia moiego, Bogam fzu- 
j kał rękami moiemi. | 3 A 

y PS A A M nl. 

p (Grim moim*wołałem do Pána, głofem moim do Bo- 
Y GA: y wyfluchal mie. --- — Wdžieň utrápicnia me- 
| go fzukálem Boga mego: rękami w nocy ku niemu, á nie 
i. ieftem omylon. ---  Niechciała fię dać pociefzyć du~ 
| fza moia: wipomniałem ná Boga y kochálem fię y rozmy« 
U a slalem 
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Bałem, y ufał duch moy. - -- — Uprzedzśly ftraże no: 


cne oczy more: trwožylem (ie, á niemowiłem. - -- Ro- 
zmyślaiem dni ftárodawne: y roki wieczne miałem ná pa- 
mieci. --- Y rozważałem w nocy w fercu moim, y 
ćwiczyłem fię: y umiátalem ducha moiego. --- - Izali 
ná wieki Bog odrzući: czyli nieprzyda, áby iefzcze był 


 łafkaw. »-= Czyli do końca odctnie mitosierdžie (wo- 


ie: od rodzaiu aż do rodzaiu. --- Czyli Bog zápamie- 
ta zmiłować fię: ábo w gniewie {wym zatrzyma lutości (wo- 


"de? --- Y rzeklem, terazem począł: ta left odmiana 
prawice naywyżfzego. --- — Wfpomniałem ná (prawy 


--- Y będę rozmyślał o wfzyftkich (práwach twoich: 
y będę fię ćwiczył w wynalafkach twoich. - - - Boże 
w świątości droga twoia: ktoryś Bog wielki,láko Bog nafz: 


„tyś ieft Bog, ktory dziwy czyniíz. --- — Oznaymiłeś 


między národy moc twoię:  odkupiłeś | rámieniem 
twoim lud twoy, fyny lákoba y Jozefa. --- — Uyzrzały 
čie wody Boże, uyrzály čie wody: y ulękły fię y wzru- 
fzyły fię przepaści. --- Wielkość fzumu wod morfkich: 
obłoki głos wypuściły. --- _ Ale y ftrzály twoie prze- 
chodzą: głos gromu twego. bił ná koła y wozy nieprzy- 
jacielíkie. - - - — Błyfkawice twoie okrąg Žiemie oświe- 
cały: w zrufzyła fię y zśrrzęfła żiemia. --- Ná morzu 
Ziemia twoia, y Ściefzki twoie ná wydach A A OC 
| QW 


dow twóich znać nie będzie. -- -> Prowśdziłeś lud 
twoy iáko owce: przez rękę Moyżefza y Aśrona, 

Áutyfona. W dzień utrápienia mego, fzukałem Boga 
rękami memi. | 
|. w. Powfłań Panie: PB. A ofądź fprawę moię. “ 


| Qycze naf: Ge. - 
LEKOH- A PA 
Z Lifu S. Pawła Apoftoľa do Korynthian Rozdziat u. . 
TO zaś rozkázuie: niechwálac, iż (ie nie ku lepfzemu, 
+ śle ku gorízemu (chádzacie. A iż náprzod gdy fie (cho-. 
dzicie do Kościoła; ftyfzę rozerwania bywaią między was 
mi: y poczęści wierzę, Boć mufzą bydz y kácerftwa, aby. 
ktorzy (a, doświśdczeni ftáli (ie iáWni między wami. Gdy. 
fię tedy wefpoł (chodžicie: iuż nie ieft iedzenie wiecze- ` 
rzy Panfkiey. Bo każdy wieczerzą {wą wprzod bierze. 
ku iedzeniu: á ieden łaknie, 4 drugi ieft piiany. Zali dos. 
mow niemácie do iedzenia 'y picia? śbo Kościołem Bo». 
żym gárdzicie, y zawftydzacie te, ktorzy nie maią? coż: 
wam rzekę? chwále was? w tym nie chwślę. 

Y. kiem láko Baranek niewinny: prowśdzony byłem. 
„ "do ofiśrowania, á nie wiedžialem: radę uczynili nie-. 
przyiaciele moi naprzeciw mnie, mowiąc: podźcie rzuć-. ' 
my drzewo w chleb iego, á wyrzućmy go z žiemie żyiąė 

„evch. | 

v. |J/Szyfcy nieprzyjaciele moi naprzeciw mnie złe. 
ŻAR a myślili 


EERE- 

„myslili: ftowo nieforawiedliwe náprzeciw/mnie nákázali 
mowiąc: Podžcie rzučmy drzewo w chleb iego, á wyrzu: 

ćmy go zżiemi żyiących. 0] 

LEKGYA OSM A. 
gX To ia wziąłem od Pána, com tež wam podał; iż Pań 
A Jezus, ktory był wydan, wżiął chlcb: 4 dzięki uczy: 
miwfzy łamał y rzekł: Bierżcie, á iedzćie, to'ieft Ciśło mo- 
ie, ktore zá was będzie wydane; to czyńcie ná mola, pó: 
miarke. Także y kielich po wieczerzy mewiąc: Ten kie- 
lich ieit nowy teftáment we krwimoiey. To czyńcie ile: 
kroć pić będźiecie ná pamiątkę moię: Abowiem ilekroć 
będziecie ten chleb iedli, y kielich-pili, śmierć Paňíka, bę- 
džiecie opowiadać, aż przyidzie. SE | 
B. Ẹ iedney godžiny nie możecie czuć zemną, ktorzy- 
1 > F$cie fię námawiali na śmierć zá mnie? albo luda- 
fza nie Widžicie, ińko' nie spi, śle .pofpiefza mnie wydać 
żydom. ! | S 
W (77ego śpicie? wfłańcie, a modlcie fię, żebyście nie 
„wpádli w pokułę, Albo tudafza nie widzicie, iáko 
nie śpi,ale pofpiefza fię mnie wydać żydom. 
"Z LEKCY A DZIEWIĄTA. 

A Ták ktobykolwiek iadł ten chleb,ábo pił kielich Pan. 
[ki nie godnie; będzie winien Ciála y krwie Panfkiey. 


Niechayże doświśdczy fanego Siebie człowiek; á ták 
niech ie z chleba tego y z kielicha piie.  Abowiem ktos 
+ | S y zy 16 E 


(M á 


RAULS | 
ry ie y pite niegodnie, (ad fobie ie y piie, nie rozfądzając 
Ciála Panfkiego. Dla tego między wámi wiele.chorych 
y flábych, y wiele zálnelo. Gdy byśmy (ie fami fądzili, 
nie bylibyśmy fądzeni, lecz gdy bywamy fądzeni, od Pana 
bywamy kárani, śbyśmy nie byli z tym światem potępie- 
ni. A ták Brácia moi, gdy fię zchodzicie, ku iedzeniu, 
oczekiwaycie iedni drugich, ieśli kto łaknie, niech ie do- 
ma. Abyście fię ná fąd nie fchodzili. A inne rzeczy gdy 
przydę poftánowie. toć 
R. « Tźrśi z ludu ráde uczynili, żeby Jezusa, zdradą poi- 
„mali y zabili; z mieczmi y powrozami wyfzli, iáka 

ná zboyce. Kya EE] 


"R FEbráli Bifkupi y Faryzeufzowie rádež žeby Jezus 


SA Zdráda, poimali y zábili: z mieczmi y powrozami 
wýlzli iáko názboyce. Stárši z ludu ráde uczynili 8xc. 


LAUP 


Autyfona, Abys fię ufprawiedliwił Pánie w mowach 
twoich; á zwyciężył gdy čie pofądzają, 

EB ANO 40. | 

Z Miluy fig nademną Boże; według wielkiego miłośier- 

4— dzia twego. --- A wedlug mnoftwa litości two- 

ich; zgładź nieprawość moię. - - - > Iefzcze więcey omyi 


mię od nieprawości moiey; y od grzechu mego oczyść 


MIĘ, +- Abowiem ia znam nieprawość moię; y grzech 
si ży moy 


GORE 07 3232 

moy ieft zawżdy przeciwko mnie. ---.  "Tobiem fame: 
mu zgrzelzył, y uczynił złość przed tobą; śbyś (ie ulprá- 
wiedliwił w mowach twoich, 4 zwyciężył, gdy čie poľa» 
dzaią. --- Oto bowiem w nieprawościach ieftem po- 
czety, á w grzechach poczęła mię mátka moja. ---- 
Oto bowiem umiłowałeś prawdę; niewiśdome y fkry- 
te rzeczy mądrości twoiey obiawiłeś mi. - - - Po- 
kropiíz mię Hizopem á będę oczyfzczony ; omyiefż 
mię á będę nád śnieg wybielony. --- — Słuchowi me- 

mu dafz radość y wefele: y rozráduia fię kości poni- 
żone. - --  Odwroć oblicze twoie od grzechow moich; 

á zgładź wfzyftkie nieprówości moie. - -- Serce czy- 
o fte tworz we mnie Boże; y ducha prawego odnow we 
wnętrznościach moich. --- Nie odwrścay mię od 
oblicza twego; y, ducha twego niebierz odemnie - - - 
Przywroć mi radość zbawienia twego; y duchem prze- 
dnieyfzym potwierdZ-mie. -- Będę nauczał nieprawe 
drog twoich; á niezbożni do ciebie (ie niwrocą. -== 
W ybaw mię ze krwi Bože, Boże zbawienia mego; 4 ięzyk 
moy z radością, będzie wylłiwiał fprawiedliwość twoię. 
--- — Pánie otworz wárgi moie; á ulta moie opowiadać 
będą chwále twoię. ---  Abowiem gdybyśbył chćiał 
ofiáty, wzdybym był dal, lecz w cátopalonych nie be- 
dziefz (ie kochał. --- — Ofiśra Bogu duch ftrápiany: 
ferca fkrufzonego. y unižonego Boże nie Wzgárdziíz. ==- 

| | M. Uczyń 
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Uczyń dobrzePánie Syonowi w dobrey woli twoiey; áby 
fię zbudowály mury leruzalem. --- © Tedy. przyimiefz 
ofiáre śprwiedliwości; obláty y cátopalenia: tedy nákľa- 
da ná ottárz twoy Cielcow. 

Antyfona. Abyś (ie ulpráviedliwit Panie w mowach 
twoich; á zwyciężył gdy čie pofądzaią. 
tý © Antyfona. Pán iáko owieczka ná ofiśrę prowadzony l 
m iefl; y nie otworzył uft (woich. 
i sm purse P-$-AM M SA: k z ' 
' pe tyś fię tát ucieczką nam,od rodzaiu do rodzaiu. 


Pierwey niżli ftanęły gory, ábo żiemia y Świat 
U był ftworzony; od wieku y až do wieku tyś ieft Bog. - - - 
g Nie obrácay w poniżenie człowieka,y rzekłeś; náwracay- 
3 cie fię Synowie człowieczy. --- — Abowiem tyśiąc lat 
A przed oczyma twemi; iáko dzien wezcrayfzy ktory prze- 
minął. ---  lfłraż nocna; co zá nic nie ftoi ich láta 
będą. --- Ráno iáko tráwa niech przeminie, ráno niech 
kwitnie y przeminie; aw wieczor niech upádnie ftwśrdnie- 
| ie y ufchnie. ---  Bošmy uftáli w gniewie twoim; y ie- 
ii flesmy ftwrożeni w zápalezywošci twoiey. --- _ Poło-. 
żyłeś nieprwości nalze przed oczyma fwemi; wiek náfz 
przed iafnością oblicza twego. --- Abowiem wfzyft- 
kie dni nafze ufłśly; y uftálšmy w gniewie twoim. - - - 
| | Láta nálze iáko paięczyna będą poczy tane; dni żywota 
| nafzego w nich siedmdzieśiąt lát. --- — A ieśliw mọ- 
| | ni ca ŹRO- 
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żnościach ośmdżicśiąt lat: á nad to wiecey práca y bolesč. 


--- > Abowiem łalkawość nádefzta: y będziem kárani. 
---  Ktoż wie możność gniewu twego: y przed boia- 
znią twoią gniew twoy policzyć. - -- — Prawicę twoię 


ták uczyń znajomą: á wycwiczonego ferca w mądrości, 
--- — Náwrodžže fię Panie dokądże? á day fię ubłagać 
flusom twoim. --- — Nápeľnienišmy ráno miłośierdźzia 
twego: y rozrádowalismy (le, y kochaliśmy (ie po wfzyft- 
kie dni nśfze. - --  Wefeliliśmy (ie zá dni w ktoreš 
nas uniżył, zá láta: ktoreśmy widzieli złe. --- |. Wey- 
rzyiże ná flugi (woie: y ná dzieła (woie, á prowadź Sy- 
ny ich. »-- Y niech będzie iálnasč Pána Boga nafzega 
nad námi: á (prawy rąk nafzych proftuy nád námi, y džie- 
to rąk nafzych proiłuy. 

Antyfona. Pán iśko owieczka ná ofiáre prowadzony 
ieft, y nie otworzył uft (woich. > | | 

Antyfona. Skcufzone ferce moie w pośrod mnie: z4- 
držaly wlzyftkie kości moie. 

dBi A: Lo Mu 61 
pes Boże moy: do ciebie czuię ná świtaniů.. -- . Prá- 
gnela cię dufza moia: o iáko rozmaicie żądało ciáto 
moie. - -- — Wžiemi puftey niedrožney y bezvodney 
jáko wświątnicy ftáwitem (ie przed tobą: ábym widział 
moc twoię, y chwále twoię. ---  Iž lepfze ieft mifosier- 
dzie twoie niżli żywoty: wárgi moie będą čie i gd 
Aż 2 á 


BE o BE 


227 Ták cię błogoflawić będą zá żywota mego: á w i- 


mię twoie będę podnośił ręce moie. - -- — láko fadłem 
y tłuftością niech bedžie napełniona dufza moia: á wárga- 


mi wefołości będą wychwślać ufta moie. - - -  leślim . 


na Čie pamiętał ná łożu moim: ráno będę rozmyślał o to- 
bie: bos był pomocnikiem moim. - - - Y wzófłonie 
fkrzydeł twoich rozráduie fię: przylgnęła dufza moia do 
ciebie, broniła mię prawica twoia. --- A oni proźno 
fzukáli dufze moiey: wnidą w n.fkości žiemiež będą po- 
dani w ręce miecza, częściami lilzek będą. --- Ale 
Krol bedžie fię wefelił w Bogu: y chlubić fię będą wfzy- 
fey ktorzy nań przyśięgaią: bo zátkane fa ufta mowią- 
cych nieprawości. | 

| Pd A SŁ MS 
N lech fię nad námi Bog zmiínie y błogofławi nam: 

niech rozświećt oblicze (we nád námi, á zlituie fię 
nád námi. --- Zebyśmy poználi ná Ziemi drogę twoie: 
między wfzemi národy zbáwienie twoie. --- — Niechći 
wyznawaią ludzie Boże: niechći wyzrawaią wfzyfcy lu- 
dzie. ---“ Niech fię raduią y wefelą narodowie: iż f4- 
dźifz ludżie fprawiedliwie, á národy ná żiemi fpráwuiefz. 
---  Niechéi wyznśwaią ludzie Boże: niechci wyzná- 
waią wfzyfcy ludžie, żiemia dáta {woy owoc. --- Niech 
nás błogoflawi Bog, Bog nólz niech nas biogoflświ Bog; á 
ni ech fię go boią wfzyftkie krále Žiemie. — > 

$ i ź cH Antyf0- 
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Antyfona. Skruľzone ferce moie w pośrod mie: 24- 
drzály, wizyftkie kości moie.' 5 
Antyfona. _ Nśpominałeś w mocy twoiey y w pośile- 
niu Swietym twoim Panie. SOB 
PIENIE MOYZESZOWE Exod: 15. | 

QFievoymy Pánu, chwálebnie ábowiem uwielbion ieft; 
konia y ieždzca rzucił w morze. --- Moc moia y 
chwáfa moia Pan, y ftał mi fie zbawieniem: ten Bog moy, 
y wielbić go będę. Bog Oyca mego y wywyżfzać go bę- 
de. --- Pan iśko mąż wáleczny, wlzechmocne imię 
icgo. --- - Wozy Fáraonowe y woyíko iego wrzucił 
w morze; celniey fze Xiążęta iego potoneły w Czerwonym 
morzu. --- — Głębokości okryły iego: pofzly w głębią 
iako kamień. --- — Prawica twoia Pánie uwielbiona ieft 


w mocy: prawicą twoia Panie uderzyła nieprzyiaciela. --- 


A w wielkości chwśły twoiey złożyłeś przeciwniki twoie: 
fpuściłeś gniew twoy ktory ie pożarł láko flome. - ~- 
A w dachu zśpalczywości twoiey zgromádzity fię wody: 
ftáneta woda płynąca: kupiły fię głębokości wpośrod mo- 
rza. --- — Rzekł nieprzytaciel, będę gonił y poimam: 
rozdżielę korzyści, nafyći fe dufza moia, dobędę miecza 
mego y pobiie ie ręka moia. --- — Wionął wiátr tvoy 
y okryło ie morze: potoneli iáko ołow w wodach gwál- 
-townych. --- — Ktoż podobien tobie między morzami 
;Pźnie? kto podobny tobie? wielmožny w-świątości trá» 

ARTE M3 - dzny 
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fzny y chwálebny czyniący džiwy. -+= — Sčiagnaleš 


rękę twoię: y pożarła ie żiemia. - -- Byłeś wodzem > 


w miłosierdziu twoim ludowi,ktoryś odkupił: y niofłeś go 
w mocy twoiey domiefzkania twego świętego. --- Ru- 
fzyli (ie narodowie, y rozgniewali fię, boleści obiely 
obywatele Filiftyafkie. --- Tedy (ie ftrwożyły KSią,- 
żęta Edom, mocárze Moab ftrách zdiął: zdretwieli wfzy» 
{cy obywátele Chananeyfcy. --- — Niech padnie ná nie 
ftrách y lękanie: w wielkości rámienia twego. --- Niech 
fię ftána, nieruchomi iáko kamień, aż przeydżie lud twoy 
Pánie: aż przeydžie lud twoy ten, ktoryś otrzymał. - - - 
W prowádziíz ie, y wfadzifz ná gorę dziedzictwa twego: 
w naymocnieyfzym miefzkśniutwoim,ktoreś uzbroił Panie. 
—- Swiatnica twoia Pźnie, ktorą umocniły ręce twoie: Pan 
będzie krolował ná wieki y dáley. ---  Wiśchał bowiem 
konny Phárao z wozámi, y ziezdnemi {wemi w morze: y 
wrzucił ná nie Pan wody moríkie: á Synowie Izraelowi 
chodzili po fufzy przez pośrodek iego. 

Antyfona. _ Nśpominaleś w mocy twoiey y wpośiłku 
świętym twoim Pánie. 

Antyfona.  Ofiárowany ieft: bo fam chćiał, y grzechy 
nalze fám dźwigał. 

P. Bodo ka: DÁ i 448. 
(Tyślóie Pána ná niebieśiech: chwálčie go ná wyfoko- 
Sci » -- Chwálćie go wfzyfcy Aniołowie iego: 
| chwál- 


zm 


i 


AA TI 


E 
chwálcie go wfzyftkie woyfka iego. --- Chwalcie go 
flonce y mieśiąc: chwálcie go wfzyftkie gwiázdy y świa- 
tłości. - - - — Chwálcie go niebiofa nád niebiofy: y wo- 
dy ktore fa ná niebie, niech imię Paňíkie chwślą. - - - 
Abowiem on rzekł y uczynione fa: on rofkázať y ftwo- 
rzone fa. --- — Poftánowit ie ná wieki, y ná wiek wie- 
ku: uftśwę dał y nie przeminie. - -- — Chwálcie Pána 
ná Ziemi fmokowie: y wfzyftkie przepaści. ---  Ogniu, 
grádžie, śniegu, ledžie, y wietrze gwałtowny: ktore czynią 
flowo iego. --- Gory y wfzyfikie pagorki: drzewa 
owoc daiące y wfzyftkie Cedry. - -- Zwierzęta y 
wfzyftko bydło: rzeczy czołgaiące,y ptaftwo fkrzydlafte. 
---  Krolowie żiemfcy y wfzyfcy nśrodowie: Książę- 
ta y wfzyfcy Sędziowie żiemfcy. - - -  Młodżieńcy y 
Pźnienki, ftárzy y młodźi niech imię Paňíkie chwála: bo 
wywyżfzyło fię imię iego famego. - -- — Wyznánie ie- 
go ná niebie y ná žiemi: y wywyżlzył rog ludu (wego. 


| a+- Chwáta wfzyftkim świętym iego: Synom Izráel- 


fkim ludowi przybliżaiącemu fie do niego. 

. POS SAE "BR. 

blá Pánu pieśń nową: iego chwśła wzgromáďze- 
niu świętych. --- Niech fię wefeli Izráel wtym ktory 

go ftworzył: 4 Synowie Syońfcy niech fię ráduią w krolu 

fwoim. --- — Niechay imię iego chwála w śpiewaniu 

fpołecznym: ná bębnie y ná hárfie niechay mu Bra. > zę 
- | Q 


BB ARE 

Bo fie: kocha Pan w ludu (woim: y podwyżfzy čiche ku 
zbawieniu. --- — Rozwefela (ie święći w chwále: rozrá- 
dnia (ię w łożnicach (woich. - -- — Wyffáwiania Boga 
w gárdlech ich: a miecze zobu ftron oftre w rękach ich. 
--- Aby czynili pomíte nád pogány: (karanie między 
národy. --- Aby powiazáli krole ich pętami: á fzlá- 
chtę ich okowámi zelażnemi. --- — Aby uczynilto nich 
prawo. nápiľane: tać ieft chwała wfzyftkim świętym iego. 
3 POD OM: o. 
(Pe Pana w świętych. iego: chwalcie go ná: 
A- utwierdzeniu mocy iego. -- Chwálcie go w możno- 
ściach iego: chwálcie go według mnoftwa wielkości iego. 
-.- — Chwalcie go głofem trąby: chwálcie go ná harfie 
y ná Cytrze. --- Chwálcie go ná bębnie y ná piízczat- 
ce: chwálcie go ná ftronach y ná organach. --- Chwal- 
cie go ná cymbátach głośnych: chwálčie go ná cymbałach 
krzykliwych: wfzelki duch niechay Pána chváli. — 
_ Antyfona.  Ofiárowany ieft, bo fam chćiał y grzechy 
náíze fam džwigal.. 

p. Człowiek pokoiu moiego, w ktorym miálem nódzieię. 
„Bu Ktory iadł chleb moy, rożfzerzył przeciwko. mnie 

podeście. ks | 
Awtyfona. Zdrávca dał im znak mowiąc: ktorego po- 

galnic. ten ieft trzymaycie gó. 
3 Nim poczną, Pienie Zácháryafzowe, ná troygraniaftym Lichtárzu, 


afzą świece, tylko iednę ná wierzchu zoftawią, tákže > 
na 
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ná Ołtśrzu fześć świec, zg i z4stak żeby ua oftárek wierfza, oftátnia 
zyość, y po wlzyftkim Kościele wfzyftkie ga za światła y la npy, 
To Koś.oł dla tego czyni: áby pokazał piefzczęsliwy ftan Syna- 
gog', «tora prawdźiwe śwsarło Chryftufi zoasił:,  Náftepuie pie. 
nie Zacharyalžowe z Ewangelii wy.ete, ktore kiedy śp ewaią, wizy- 
fey itoią ná, wyświadczenie tego, *śko iefteśmy gotowi czynić: 
wízyítko, co nam Chryftus w Ewangelu kázať. 


PEENIE ZACHARYASZOWE . 
i > pst kod Pan Bog [zráclik:: iż nawiedził y uczy- 
"niť odkupienie ludu (wego. ---  Y podniofl rog 
zbawienia. nam: wdomu Dawida fluż:«baika (wego. -- lá- 
ko odpowiedział przez ulta Swietych:. ktorzy odwiekow 
byli Prorokow fwoich. - --  Wybáwieni od nieprzyia- 


ciot nafzych: y z.ręki wfzyftkich ktorzy nas;nie nawidzą. 
Aby użył milosierdZia z Qycy. nafzemi: y wfpź- 


m «= =. 


mięrał. ná. teftómenc [woy święty. --- Ná przyśięgę 
krorą przysiągł Abrahamowi Qycu. nafzemu: že nam to 
dać miał. --- _ Izbyśmy wybdwieni będąc z: ręki nie- 
p'zytacioł na(zžych:: bez boiażni mu (lužyli.. -- "W: świą- 
tobiiwości y, w fprawiedliwości przed nim: po: wfzyftkie 
dni żywota nálzego: --- A ty dzieciątko Prorokiem 
Náv vyžlzego. będziefz. nazwane: bo poydzielz wprzod 
przed-oblicznoscia, Pańfką, śbv$ gotował drogi iego. - - - 
A iżbyś.dał náuke zbaw:enia ludowi. iego: ná odpufzcze- 
nie grzechow ich. --- — Dla wnętrzności miło$ierdzia 
Boga aśfzego; przez ktore ná viedzil nas,wichodząc zwy- 
fokości. -+ Aby zaświećił śedzącym w: ciemności. y 
w Cieniu 


ZA TS 96 EE 
w Cieniu śmierci: ku wyproftowśniu nog náľzych ná dro- 
ge pokoiu. ` 

Potym oftátnią świeczkę, biorą y kryigi4 pod Ołtarz ná rogu Epi- 

ftoły niegafząc iey: Co czyni nato Kościoł aby pokazał: że kie- 

dy wfzyfcy w niewierności byli przy Męcę Pańfkiey fama Náy- 


świztfza Panna miáta żywą wiśrę, z ktorey potym jáko od świecy 
cśły Kościoł światła wiáry nábraľ. 


(v. CHRYSTUS {tál fię zá nás poflufznym, aż do. 
śmierci, R. A śmierći krzyżowcy, 


Oycze naf: Ge. 
Pfalm 50. Zmiłuy fię nádemng Bože: &c. iáko wyżey ná kárcie 86. 


MO D CFTE W AT 
W Erz prośiemy čie Panie ná te czeladke twoię; zá 
ktorą Pan nálz jezus Chryftus niewątpił bydž wy- 
danym do rak grzefznikow,y Krzyża podiąć Mękę; kto» 


ty z tobą żyie y kroluie: &c. 
Po modlitwie fzeleft iáki y kołatanie czynią y wynofzą z pod Ot. 
tárza świecę; co znaczy ow hałas y wrzafk kiedy Pána z Ogroda 
poimawizy prowadzono, 


BIZ A. 

Oycze náf: Zdrowaś Marya: Be. Wierzę: Ge.“ 
P. 8. A Lo M 5 
Boże w Imie twoie zbáw mię: w mocy twoiey fądź 
3 mie. --- Boże wyfluchay modlitwę moie: przyi- 
mi w ufzy (lowa ult moich. --- — Abowiem obcy po- 

witali przeciwko mnie: 4 mocárze (zukáli dufze moiey, á 
nie kładli Roga przed oczyma fwemi. -++ — Booto Bog 

mię 


DA s o o o Ti 


ša še 97 SES 
mię podpomaga; á Pan iet obrońcą dulze moiey. - -- 
Odwróć złe, ná nieprzyiaciele moie: á zátrač ie według 
prawdy twoiey. ---.  IDobrowolnie będę ofiárowal to- 
+ bie: á będę imię twoię chwślił Panie, ábowiem dobre 
jet. --- ` Bo ze vízelkiego fráľunku wyrwałcś mię; á 
oko moie oglądało pomíte, nad nieprzyracioły moiemi. 
PP 5-A LM 118. 


Logofiáwieni niepokálani w drodze ktorzy chodzą 


SO SE z 


w Zákonie Pańfkim. --- — Błogofliwiem, ktorzy fię 
| pilno pytaią o świńdectwach iego: á fzukają go ze wizyft- 
| kiego ferca. --- Bo ktorzy żle czynią: či nie chodzą 
i drogami lego. --- Tyś rofkázal: áby przykázánia twe- 

go ftrzeżono bardzo. - -- — Day Boże, śby fię profłowa- 


ły drogi moie: ku ftrzeženiu ufprawiedliwienia twoich. 
--- Tedy fie nie záwltydze, gdy weyzrzę we vfzyftkie 
rozkazania twoie. - - -  Wyznawać będę w proftošci 
ferca: przeto żem (te nauczył fądow (práwiediiwosci two- 
iey. -- Sprawiedliwości twoich będę ftrzedz: nie opu- 
fzczay mię do floňca. - - - — Czymże poprawia młody 
człowiek drogi (woiey: gdy záchowa mowy twoie. — Ze 
wfzyttkiego ferca mego fzukátem čiebie: nie odpędzay 
mie od mandatow twoich. - - - W fercu moim (kry- 
łem flowa twoie: ábym nie zgrzefzył tobie--- — Blogo- 
fláwionyš ieft Pźnie: naucz mię fprawiedliwości twoich, 
a Kochałem fię w drodze $wiadectw twoich. táko 


| i N2 we wízyft- 
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we.wfzyftkich bogáctwach. --- Będę fięuczył'w rofká- 


zaniach twoich: y przypatrzę fię drogom twoim. -- Be- 
de rozmyślał fprwiedliwościach twoich: nie zapomnę 
„mow twoich. ` | 


Ua dobrze fladze twemu: ożyw mię 4 będę ftrzegi 
mow twoich. = --. Otworz oczy moie: 4 przypa- 
trze fię dziwom Zákonu twego. ---  leftem ia gościem 
ná Ziemi: nie kryi przedemną mandatow twoich. --- 
„Pragnęła dufza moia żądaiąc fprwiedliwości twoich: ná 
każdy czás. ---  Zgromiłeś pyfzne: przeklęći ktorzy 
„odftępuią od mandatow twoich. --- — Oddal ademnie - 
pohanbienie y wzgárde: bom fię badał o Swiádectwach. 
twoich. --- Boy Książęta siádly y przeciwko mnie 
mowiły: śle fluga twoy ćwiczył fię wfprawiedliwościach 
twoich. --- Bo y Świadectwa twoie fa, rozmyślanie ,mo- 
Je: y fprawiedliwości twoie ráde maią. - --  Przylgnę- 
ła do żiemie dufza moia: ożyw mię według flowa twego. 
=-=. Drogi moie rofpowiedziałem y wyfluchales mię: 
náucz mię fprawiedliwości twoich. -- Naucz mię drogi 
fprawiedliwości twoich: á będę fięćwiczył w cudach two- 
ich. - - = . Drzymała dufza moia od tefknice: pośil mię 
w fłowiech twoich. - -- — Drogę w nieprawości oddal 
„odemnie: á w Zakonie twoim zmiluy (ic nademną. - =+- 
Obrálem drogę prawdy: nie zapomniałem fądow twoich. 
mss  Przyftśłem do fądow twoich Pánie: nie pei 
Se az zay 
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„dzav mię. --- Pióżałem drogą mandatów twoich: gdyś 
enanti ferce moie: 
v. CHRYSTUS ftat fie dla nás pófłufinym: aż do“ 
śmierć;  %. A $mieról krzyżowey. 


'Qycze náf: dc. 
“Pľalm "50. Zmituy“fie nśdenmą Boże: Šic. ińko wyżey W Laúdeľach 
ná kárcie 86, 


i MOD LITWA. , 
W Eyrzy prosiemy Cie Panie ná tę czeládke twoię: zá 
ktora, Pan náz Jezus Chrýftus nie wątpił bydź wy- 
daným do: rak. grzefznikow, y krzyża podiąc Meke: kto- 
Ay Ztoba, Žyle: &c. .. 
A O 
(Qycze naf: dc. „Zdrowaś „Marya C't 
P SA1 L M Sus. 
pow mi Zákon Pánie droge fprówiedliwości t wo- 
ich: á będę iey fzukał zśwfze. --- "Day mi zrozu- 
mieć, á będę fię badał Zákonu twego: y będę go 
ftrzegi ze wfzyftkiego ferca mego. -= - Prowadź mię 
|. ścielzką, mándatovw twoich: bomiiey ; prágnal: s... Ná- 
; kłoń fercé moie ku świśdectwem twoim: á nie ku łakom- 
 ftwu. ---  Odwroć oczy moie áby nie pátrzály ná pro- 
żność: ożyw mie w drodze twoiey. --- Potwierdź fiu- 
dze twemu wyrok twoy: w boiażni twoiey. --- ` Ode- 
„toy pohańbie moie; ktoregom-fię obświał: ábowiem fądy - 
i N 3 twole 
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„twoie ućiefzne. --- — Otom pożądał mándatow twoich: 


ožywže mie wfprawiedliwości twoiey. --- © Y niech ná 
mię przyidzie Panie mitosierdzie twoie: á zbówienie two- 
ie według. wyroku twego. --- — Y odpowiem tym kto- 
rzy mi urągaią flowo: iżem ufał w (towach twoich. - -- 
Nie odeymuy nigdy z uft moich flowa prawdy: gdy żem 
ła barzo ufał w fadžiech twoich. ---  Y będę ftrzegł 
Zákonu twego záwždy: wiecznie y ná wieki. ---  Ycho- 
džitem ná przeftrzeńftwie: iżem pilnie fzukał przykazan'a 
twego. --- Y mowiłem oswiádectwo twoie przed Krol- 
mi: 4 nie wftydzilem fię. --- "Y rozmyslálem w przy- 
kazaniach twoich: ktorem umiłował. ---  Y ściągałem 
ręce (we ku mandatom twoim, ktorem umiłował: y ćwi- 
czyłem fię wiprawiedliwościach twoich. 
PODAĆ Ko ME: 
Omni ná flowo twoie fludze twemu: w ktorymeś mi 
_ nadżieię uczynił. --- To mię ciefzyło w utrápie- 
niu moim: bo wyrok twoy ożywił mię. --- Pyfzni bár- 
zo niefprawiedliwie czynili: á nie odfłąpiłem od Zakonu 
twego. --- . Pámietatem Pánie ná fady twoje od wieku: 
y uciefzyłemfię. --- < Mdłość mię zdeymowała: dla grze- 
fznikow opufzczśiących Zákon twoy. --- — Pieśniami 
były mi uftawy twoie: ná miey(cu pielgrzymowania me- 
go. ---  Pamiętałem w nocy ná imię twoie Pánie: y ftrze- 
glem Zákonu twego. --- Fo mife > wię 
> i Zuka 
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fzukał fprawiedliwości twoich. --- Czaftka moia Panie; 
obiecałem ftrzedz Zákonu twego. --- © Prośiłem obli- 
cza twego ze wfzyftkiego ferca mego; zmiluy (ie náde- 
mną według mowy twoiey. ---* Rozmyślałem drogi 
moies á obracałem nogi moie ku świśdectwom twoim. 
«-- letem gotow á nie firwożyłem fię; śbym ftrzegł 
mandatow twoich. --- Powrorzy grzefznikow uplotły 
| mię; á nie przepomniatem Zákonu twego. --- — Wftá. 
+ wáłem opułnocy; ábymći wyznáwał dla fądow Ípráwie: 
| dliwości twoich. --- Uczeftnikiem ia ieftem wízyftkich 
o ktorzy fię čiebie boią? y (trzega przykázania twego. --- 
Iı Milosierdžia twego Panie pelna ieft Ziemia; naucz mię 
fprawiedliwości twoich. —. ; i 
| 3 TRO JE 
Czyniłeś lalkę z flugą twoim Pánie; według ftowa 
twego. --- — Náucz mie dobrodi y karności, y umię- 
iętności; bom uwierzył mándatom twoim. ,--- ` Pierwey 
niżlim był uniżony iam wykroczył; dla tego ftrzęgłem 
wyróku twego. >-- Dobry żeś ty; á według dobrotli- 
wości twey, naucz mię (prawiedliwościtwoiey. -- Ro- 
+. zmnożyłafięnademną nieprawość pyfznych; á ia ze wízy- 
| ` fikiego ferca będę fię bádať mandatow twoich. -- Siádľo 
fię iśko mleko ferce ich; á iam rozmyślał w Zákonie wo- 


A" 
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m M0 
, 


im. --- Dobrze ná mie iżeś mię uniżył; á bym ie náu- 
czył fprawiedliwości twoich. -+= Lepízy mi ict Zákon 
ut 
pz e A A RELIANT REZ o «i a a 


„ktory z tobą żyie y kroluie, &c. 


yh twoich: niżli tysiąc złota y (rebra. --- .Ręce twoie 
uczyniły mie y ulepiły mię; day mi rozum, á nauczę ie 
mandatow twoich; --- Ktorzy fig čiebie boią, uyzrzą 
mię y rozwefelą, fię;. iżem bárzo nadżieię miał w flowach 
twoich. ---  Poznśłem.Pźnie, że fprawiedliwość fądy 
twoie;, á wprawdzie twoiey, uniżyłeś.mię; --- — Niechay 
będźie miło$ierdzie twoie,áby mię Ciefzyło;, według wy-. 
roku twego fludze twemu: ---. Niecliay, ná mie przyidą 
lutości twoie, á będę żył; bo Zákon twoy ieft rozm yŚla-. 
niç moie. ----  Niechay będą: závftydzeni. hardźi,, bo. 
nieflufznie. niefprawiedhwość: nádemna, czynili, á iá: (ie. 
będę. ćwiczył:w, mandatach twoich. --- Niech fię obro-. 
cą do mnie, ktorzy fię -boią.ciebie: y ktorzy znája swiźde-. 
ctwa twoie. ---. Niech bedžie force moie niep: kalane: 
w fprówiedliwościach twoich; śbym fię niezśwftydźił, -` 
v. CHRYSTUS ftat fię dla: nas.poflufznym az. do,“ 
śmierci, , Boo A śmierćji krzyżowey.. 
| Qycze naf: ďc. 


Pfalm so. Zmiłuy fię nádcmna Bože: Śc..iako wyżey w Laudefacha 


ná kárcie 86. 


| M ODLITW A, 
W Eyrzy, prosiemy cie Panie ná te czeládkę. twoię, zá - 
% ktora, Pan náfz Jezus Chryftus nie wątpił bydź wy- 
daňym do rak grzefznikow, y krzyżową podiąć mękę; 


SEXTA: 
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sy zila od Ski 
Oycze naf: Bc. Zdrowaś Marya: č. 


PSA JAM 19. 
Stała dufza moia pragnąć zbawienia twego; y miátem 
M nádžicie bárzo w flowie twoim. --- — Uľtály oczy 
moie czekaiąc obietnice twoiey mowiąc; kiedyż mię po- 
ciefzyfz? --- — Bom (ie ftat iako łagiew fKorzana ná 
mrożiej nie zapomniałem fprawiedliwości twoich. - - - 
Wieleż ieft dni flugi twego: kiedyż uczyniż z przesládo- 
wnikow moich fprawiedliwość? -==- Powiedali mi zło- 
Snicy basai: śle nie iáko Zákon twoy. --- Wfzyftkie 
przykázania twoie prawda; prześlśdowali mię niefprawie- 
dliwie, rátuy mię. --- Bez mała mię nie dokończyli ná 
ziemi; á ia nieopufzczałem mándatow twoich. -- We- 
dlug miłosierdzia twego ożyw mię; á będę ftrzegł Swiá- 


| dectw uft twoich. --- Ná wieki Panie; (lowo twoie 
A trwa ná niebie. --- Do rodzau y od rodzaiu prawdą 
Š twoia; ugruntowałeś Ziemie y trwa. ---  Zrządzeniem 


twoim, dzień trwag ábowiem tobie wfzyftko flužy. - -- 

ledno że Zákon twoy ieft rozmyślaniem moim; tedy bym 

był zginął w uniżeniu fwoim. --- Ná wieki nie przepo- 

mne fprawiedliwości twoich; boś mię przez nie ożywił, 

'--- Twoiemči iá, zbáwže mię; bočiem fzukał fprawie- 

dliwošci twoich. --- - Ná mię czskali złośnicy áby mię 
| O : zatraćie 


r RB 

| zatraćili; zrozumiałem świadectwa twoie. --- Wfzel- 

A kiey dofkoriśłości widziałem koniec; bárzo fzetokie przy- 
kazanie twoie. | 


: “P Sk fr PE M. 

f Akom fię rozmiłował Zákonu twego Panie; cáły dzieńy 
F. diet rozmyślaniem moim. - -- | Nád nieprzytacioly 
A moie mądrymeś mie uczynił przykázaniem twoim;bo wie- 
A cznie ieft ze mną. --- ` Nád wlzyfłkie nauczyciele mo- 


ie zrozumiśłem; bo świadectwa twoie fa rozmyślanie mo- 
ie. --- Nád ftárce zrozumiśłem; iżem (ie dowiśdował 


U mandatow twoich. --- Od wfzelkiey złey drogi hámo-. 
ti wałem nogi moie; ábym ftrzegl (low twoich. --- — Nie | 
a odítepowaiem od fądow twoich; bo$ ty mnie Zákon ultá- 
i | wil. --- láko wdźieczne podniebieniu memu flowa two- 
| ie; nad miod utom moim. --- Z przykázania twego | 


zrozumiałem; przeto żem miał w nienawiści droge nieprá- 
wości. ---  Pochodnia nogom moim flowo twoie; y 
| światłość scieľzkom moim. ---  Przy$iągłem y poftano- 
"338 wiłem; ftczedz fadow fprawiedliwości twoiey. ---  le- 
1] | ftem zewfząd uniżony Panie; ożyw mię według owa 
A | twego. -- Dobrowolne uft moich przyimi wdžiecznie 
13%: Pánie: a naucz mię fądow twoich. ---  Dufza moia zá- 

wždy w rękach twoich; y nie zapomniałem Zákonu twe- 
| go; - - - Záltawiali grześnicy sidlo ná mię; y nie zbią- 
A dźiłem od mandatow twoich. --- | Doftálem dziedzi- 

ctwem 
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'ctwem świadectw twoich ná wieki: bo fą radością fercá 
mego. --- — Náklonilem ferca (wego: śbym czynił (prá- 
wiedliwość twoie ná wieki dla odpláty. — Se 
POS A de ME = 
Losniki miałem wnienńwiści: y rozmiłowałem (ie Zá- 
konu twego. -- Pomocnik y obrońca moy iefteś ty 
á iam bárzo nśdzieię miał w flowie twoim. --- Odítap- 
cie odemnie złośnicy: á będę (ie wywiádowal mandatow 
Boga mego. --- — Bron mię według wyroku twego y 
niechay żywie: á nie zawftydzay mię w oczekiwaniu mo- 


ie. --- `Przebiy boiażnią twoią ciało moie: bom fię bał 


--- — $ługaciem ia twoy: day mi zrozumienie ábym umiał 


Zákon twoy. =-=- — Przeto żem umiłował mándaty twa- 
TH je; 


+ 


| || Eogę 
ie: nad złoto y nad topazyon. --- Dla tegoż według 
wfzyftkich mandatow twoich fprówowałem (ie: wfzelką 
drogę nieprawą miałem w nienawiści. 
v. CHRYSTUS ftat ie dla nas poflufznym aż do 
mierci. BR. Asmierči krzyžowey. 
| Oycze naf: dt. 
Palm so: Zmiłuy fig n4demną Bože: &e.iáko wyžey w Laudefich 


ná. karcie 86, 
"MODLITWA. 
WE” prośiemy čie Panie ná tę czeládke twoie: zá 
" ktora, Pan ná[z Jezus Chryftus nie wątpił bydź wy- 
danym do rak grzefznikow, y krzyża podiąć mękę: kto- 
rý: z tobą żyje: &c. 


| NOWYM. | 
Oycze naf: če. Zdrowaś Mórya če. 


Pa Ao LM | 

[Dziwne fą sviádectwa twoie: przetož (ie ich wywiado- 

wała dufza moia. --- — Wyklád flow twoich oświe- 
ca: y daie wyrozumienie málutkim. --- — Stworzyłeś 
ufta moie y wżiąłem w, śię ducha: iżem pragnął prz; kazá- 
nia twego. --  Weyzrzyi ná mię, á zmiłuy fię nádemna: 
według fadu miłuiących imię twoie. --- ` Kroki moie 
Proftuy według flowa twego: á niech nádemna, żadna nie- 
śprówiedliwość nie pánuie, --- Wykup mię od potwá- 

s rzy 
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rzy ludzi: y będę ftrzegł mandatow twoich. --= Obli- 
cze, twe rozświeć nád fugą twoim; á naucz mię fprawie- 


dliwości twoich. --- Strumienie łez wypuściły oczy |. 
moie: iż nie ftrzegly Zákonu twego. --- — Spráwiedli- | 
wys ieft Panie: y fąd twoy prawy. ---  Przykázateš d 


fpráwiedliwosć świádectwa twoie: y prawdę twoię bárzo. 

--- Wyfùfzyla mie zśpalczywość moiá: iż zapomnieli A 

_ flow twoich nieprzyiaciele moi. --- _ Ognifte bárzo 28 
, fowo twole: 4 fluga twoy rozmiłował (ie go. --- Mto- 
dzienialzkiem ieftem ia, y wzgśrdzony: nie zapomniałem | 


„A 
fpráviedliwošci twoich. --- Sprawiedliwość twoia, Iprá- ( 
wiedliwość ná wieki: á Zákon twoy prawda. --- — Učiťk 1 
y utrapienie ogarnęły mię: mandaty twoie fa, rozmyslá- A 
niem moim. --- — Sprawiedliwość świadectwa twoie ná j 


wieki: day mi rozum á żyć będę. "4 
EE AL "M | 

M? Saas ze wfzyfłkiego ferca mego wyfluchay mię | 
Pánie: á będę (ie dowiśdowai fprawiedliwości two: fi 


ich. ---  Wołałem ktobie zbáw mie: ábym ftrzegł man: | 
..  datow twoich. --- Uprzedziłem bárzo ráno y wołałem: ` 4 


iżem barzo nádżieię miał w flowiech twoich. -- Uprze- 
dzály oczy moie do ciebie ná świtśniu: ábym rozmyślał 
flowa twoie. ---  Uflyfz głos moy Panie, według mito- 
$ierdzia twego: 4 wedlug fądu twego ożywiay mię. --- Í 
Przybliżyli ię przesládownicy moi ku nieprawości: á òd- 
O; dali- 


o ne 


U 
1 


Na 
| 
M 
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dálili ię od Zákonu twego. ---  Blifko$'ty ieft Panie: A 
wfzyttkie drogi twoie prawda. ---  Zpoczątku pozná- 
łem świńdectwa twoie: že ná wieki ugruatowałeś ie. - -= 
Obácz uniženie moie 4 wyrwiy mie: bociem nie zápo- 


mniał Zakonu twego. ---  Ofądź fąd moy á odkup mię: 


dla (lowa twego. --- Dáleko od grzefznikow zbáwienie: 
bo fprawiedliwości twoich nie fzukali. --- Litości 
twoie mnogie Panie: ożyw mię według fądu twego. - -~ 
Wiele tych ktorzy mię prześladuią, y trapią mie: nie 
uchylilem fię od świńdectw twoich. ---  Widżiałem 
przeftępce á (zhnafem: że nie ftrzegli wyrokow twoich. 
---  Obácz żem umiłował mandaty twoie Panie: ożyw 
mię wedlug miłosierdzia twego. -- - Początek flow 
twoich prawda: ná wieki wfzyftkie fądy fprawiedliwości 
twoiey. P O x" 
K Šiažeta przesládowali mię niewinnie: á flow twoich 
bálo fię ferce moie. --- Będę (ie ia wefelił w wy- 
rokach twoich: iśko ktory nálazť korzyściwiele. -- Nie- 
nawidziałem nieprawości y brzydžifem fię: á Zákán twoy 
umiľowatem. --- _ Siedmkroć przez dzień chwśłem to- 
bie dawał; dla fądow fprawiedliwości twoiey. --- Po- 
koy wielki tym ktorzy Zśkon twoy miłuią: 4 nie maią 
obrażenia. ---  Oczekiwałem zbawienia twego Pánie: 4 
mandatym twoie umilował. - - Strzegla dufza moia $ viá- 
dectw twoich: y umiłowałem ie bźrzo. --- Y chowa- 
s ` Tem 
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łem mändáty twoie, y Świńdectwa twoie: bo wfzyftkie 
| drogi moie przed oczyma twemi. -- Niechay fię przy- 
| bližy Panie przed čie prožba moia: wedlug flowa twego 
day mi zrozumienie. --  Niechay modlitwa moia wni- 
»  dżie przed obliczność twoie: wyrwiy mię według mowy 
| twoley. --- Beda wydáwač wárgi moie chwále, gdy 
| mie nauczyfż fpriwiedliwości twoiey. -- Będzie opo- 
|  wiadał ięzyk moy wyroki twoie: bo wlzyfikie mandaty 
twoie prawość. --- — Niech będżie ręka twoia áby mię 
|. zbáwitá: bom obrał mandaty twoie. ---  Prágnąłem 
zbawienia twego Panie: á Zákon twoy ieft rozmyślanie 
moie. --- _ Będzie żyć dufza moia y będzie čie chwśiić: 
| á fądy twe pomagać mi będą. -- Zbłądźziłem iako owca 
+ ktora zginęła: fzukay flugi twego ,bom nie zápomniať przy- 
kázania twego. E: 
ý. CHYSTUS ftat fię dla nas poflufznym.aż do 
śmierci, R. A śmierći krzyżowey. 
Oycze naf, Sc. ` s i 


Pľalm so. Zmiłuy (ie nádemną Bože: &c. iśko wyżey w Laudefach 
ná karcie 86. p 
Modlitwa Weyzryi prośiemy cię Panie šie. iiko w Sexcie ná > 
karcie 102. 


Chociayże Kościoł Święty przez te wfzyftkie dni fmutnym fię 
| pokńzuw, y wizyftkie Ceremonie imutne pokázute: iednakże 
| Gżiś Mizą Świętą weloto spi: wa y'nś niey Gloria y Credo Spie- 
| wać każe. Ato dla dwoch przyczyń: Y żeby pokazał rśdość 
| ktora ma z uftáwy Návšwgtízego Sákramentu Ciáta Pańfkiego» 
/ przez ktore ma, zbawienie, | tzeto ten dzień pamiątki poftávie- 

nia tego, 


YZ ZĘ 


nia iego wefoło obchodzi: 2. žeby pokazał rádosč,ktorg ma zná. 


wrocenia grzefznikow przez pokutę, ktorzy fię przez fpowiedź 
{i doroczną z nim y z Bogiem iednaią. 


——-—— orz eea OT e E 
U] 


| MELA] 
i i 
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y a Nêr tedy potrzeba fię chlubić w Krzyżu Pána nafze- | 


go Jezusa Chryftufa, w ktorym ieft zbawienie ży- 


\ wot y zmártwychítanie náľze, przez ktorego zbawieni y 

yi wybáwient iefteśmy. 

A NE (ie nád námi Bog zmiłuie y błogofławi nam,niech 

Al rozświeći twárz (woie nád námi, y niech (ie zmiłuie 

UB nád námi. | | 
1, g Znowu: Nam tedy potrzeba fię chlubic: &c, 

W | (Hvíl ná wyfokości Bogu. A ná żiemi pokoy ludziom 

JU 


M dobrey woli, Chwálemy čie, Blogofláwiemy Cię, ni- | 
3 fki pokłon oddaiemy či, Wielbiemy cię. Dźiękić czynie- 


2 my dla wielkiey Chwáty twoiey. Panie Boże Krolu Nie- 
Ja biefki, Bože Oycze wízechmogacy,Pánie Synu iedyny 
|. Jezusie Chryftusie. Panie Bože Bátanku Boży, Synu Oy- 
| ca. Ktory gládziíz grzechy świáta zmiłuy (ie nád nami. 
i Ktory gládziíz grzechy świśta, przyimi modlitwy náfze. 
A az. Ktory 

t 


WAŁ ZES 
Ktory Siedzifz ná práwicy Boga Oyca, zmiłuy (ie nád ná- 
mi. Abowiem tyś fam left święty, Tys fam Panem, Tyś. 
fam naywyżfzy jezu Chryfte, y z Duchem świętym 

w chwśle Boga Oyca, Amen. 

Tu dzwonią we wfzyftkie dzwony y iuż więcey y rázu.niedzwo- 

nią, aż do Soboty wielkiey. Co fię znaczy że przez trzy dni 

Męki Pańfkiey y śmierci, Apoftołowie SS. ktorzy fą Dzwona- 

mi ná wfzyftek świat głośoemi od ftráchu y boiažni milczełi. 

A druga przyczyna: żeby cokolwiek može nám wefołość y rá» 

dość ferca uczynić, co z dzwięku dzwonow bywa, Kościoł Swię- 

ty od nas od'ął, á wlzyftkich w famym fmutku y żalu zoftówił, 


MODLITWA. 
Bo od ktorego Judafz przeftępftwa (wego, á zboy- 
ca wyznánia (wegojotrzymał zapłatę, day nam twego 
miłośierdźia (kutek: áby iáko w mece fwoiey Pan náfz Je- 
zus Chryflus obiema rożną przyniofl zaflug nagrodę, ták 
nám zniožízy błąd zśftarzałości, zmártwychwftania fwo- 
iego fálke dał. Ktory z tobą żyie y kroluie w iedności 
Ducha świętego, &c. 
Epiflota Błogokawionego Pówła Apofłoła do Koryntbia- 
ńow 1. Rozdział u. "= 
) Rácia: gdy fię wefpoł zchodzicie, iuž nie ieft iedzenie 
P Wieczerzy Paňíkiey. Bo każdy wieczerzą (wą wprzod 
bierze ku iedzeniu; á ieden łaknie, drugi ieft piiśny, 1zali 
domow nie macie'do iedzenia y picia? śbo Kościołem 
Bożym gźrdzicie, y zśwftydzacie te,ktore nie maią? Coż 
wam rzekę? Chwále was? w tym nie chwślę, Abo- 
| P wiem 


er o A 
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wiem ia wżiąłem od Pána, com też wam podał; iż Pan 


Jezus nocy ktorey był wydan, wžiat chleb, á dzięki uczy» 


niwfzy łamał y rzekł; Bierzčie á iedzcie: to ieft Ciało mo- 
ie, które zá was będzie wydáne, to czyńćie ná moię pá- 
miątkę. Także y kielich po wieczerzy mowiąc; Ten kie- 
lich nowy teftśment ieft we krwi moiey. To czyncie ile- 
kroć pić będżiećie ná pámiatke moię. Abowiem ilekroć 
będźiecie ten chleb iedli, y kielich pili, śmierć Panfką bę- 
dżiećie opowiśdać aż przyidzie. A tak ktobykolwiek 
jádi ten chleb, ábo pił kielich Paňíki niegodnie; będzie 
winien Ciála y krwie Pahfkicy. Niechóyże doświśdczy 
famego siebie człowiek; 4 ták niech ie z chleba tego, y 
z kielicha piie. Abowiem ktory ie y pite niegodnie; fąd 
fobie ie y piie; nie rozfądzaiąc Ciała Panfkiego. Dla tego 
między wami wiele chorych, fłabych, y wiele ich zśfneło. 
Bo byśmy fię fami fądzili, niebylibyśmy fądzeni, lecz gdy 
bywamy łądzeni od Pána, bywamy kárani, śbyśmy nieby- 
li. ztym świtem potępieni. > 
Graduat, 
CHRYSTUS ftát fie dla nas poflufznym až do śmierci, 
smierči krzyżowey. Y. Dla czego y Bog Sci, 
go, y dał mu imię nád wízelkie imię. 
E iwangelia u Swigtego lána w Rozdziale 13. l 
Pra dniem świętym Pafchy widząc Jezus i iż przyfzła 
godźina iego, śby pofzedł z tego świśta do Oyca: 
umilowá- 


z r A 
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Za UA 
umiłowáwízy (we ktorzy byli ná šwiečie,do końca te umi- 
iował. A odprawiwfzy wieczerzą, gdy iuž był diabeł 
wrzućjł w ferce, žeby go wydał ludafz Symona lízkáryoty, 
wiedząc iż mu wfzyftko dał Oćiec w ręce: 4 iż od Boga 
wyfzedi y do Boga idžie,wftál od wieczerzy,y złożył fzá- 


ty (we, á wžiawfzy prześcieradło, przepałał fię. Potym, 


nálał wady w miednicę, y począł umywać nogi Uczniow, 
y očierač przešcierádlem, ktorym (ie był przepafal. Przy- 
fzedí tedy do Symona Piotra, y rzekł mu Piótr: Pánie ty 
mnie nogi umywafz? Odpowiedział Jezus y rzekł mú: 
Co ia czynię ty tego niewiefz: śle dowiefz fię potym. 
Rzekł mu Piotr: Nie bedzieľz mi umywał nog ná wieki 
Odpowiedział mu Jezus: leśli čie nie umýie, nie będźiefz 
miał części zemną. Rzekł Symon Piotr: Panie, nietylko 
nogi moie,śle y ręce y głowę. Rzekł mu JFzus: Kto omy- 
ty ieft, nie potrzebuie iedno żeby nogi umył: źle ieft czy- 
fty wfzyftek. Y wy iefteście, czyfłemi; śle nie wfzyfcy. 
Abowiem wiedžial,kto był,co go miał wydać,dla tego po- 
wiedżiał: Nie iefteście wlzyfcy czyftemi. Gdy tedy umył 
nogi ich, sy wżiął fzáty fwe, $iadfzy zasię rzekł im: 
Wiecie com wam uczynił? Wy mnie zowiećie Náúczy- 
cielu y Panie: á dobrze mowidie, bočiem ieft. Teśli tedy ia 
Pan y Nauczyciel umyłem nogi wálze: y wy powinniście 
ieden drugiemu nogi umywać. Abowiem dátem wam 
przyklad, abyście iákom ia uczynił, ták y wy czynili. ` 

a ra Te 
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Te Ewángelig dla tego dži$ czytsią, áby fobie wierni rozpamie- 
tywali poltánowienie Návswietízego Sákramentu Ciśła y Krwie 
Chryftufowey, á żeby przykładem Chryftuľa Pána, jako on w u- 
mywaniu nog Apoftolfkich przed požywániem Ciála fwego po- 
kázať wielką miłość y pokore, ták tež y oni obmywfzy fpowie- 
dži4 grzechy fw»ie w miłości bofkiey y bliźniego y w poko- 
rze do Ciała Pańfkiego przyftępowali, 


i - Credo álbo Wierzę. 


W” w iedynego Boga Oyca W fzechmogącego, 
Stworzyciela Nieba y żiemię widomych wfzyftkich 
y niewidomych rzeczy: y w iednego Pána Jezusa. Chry- 
ftufa Syna Bożego lednorodzonego, przed wizyftkiemi 
«wieki. Boga z Boga, Światło z Świśtlości, Boga prawego 
z Boga prawego, urodzonego nie uczynionego; (połifto- 
.tnego Oycu, przez ktorego fię wizyfiko ftálo, ktery dla 
„nas ludzi y dla zbawienia nafżego zftąpił z Nieba y 
„wcielony ieft od. Ducha $więtego z Márýey Panny. U- 
„krzýžowan także zá nas pod Poncíkim Piłatem umeczon 
-y pogrzebion ieft, y zmártwychwitat dnia trzečiego we- 
dług pifma: y. wftąpił do Niebá, SiedZi ná prawicy Oyca, 
y znowu ma przyiść z chwáłą fądzić żywych y umarłych, 
ktorego kroleftwa nie będzie konca. Y w Ducha Swie- 
'tego Pana y ożywiciela, ktory z Oyca y Syna pochodźi; 
ktoremu ż Oycem y Synem rázem cześć y chwála: kto- 
„ry mowił przez Prorokow. Y ieden Swięty Kśtolicki y 
Apoftoliki Kościoł wyznáwam, ieden chrzeft ná odpu- 
| ZCZE- 
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fzczenie grzechow, á oczekiwam ` zmórtwychwftśnia 
umarłych y żywota przyfzłego wieku. Amen. 
OFFERTA. 
pRávica Panfka uczyniła moc, prawica Paňfka wywyż- 
fzyła mię: nie umrę śle będę żył, y będę opowiádat 

(právy Panfkie. | 

Dwie hoftye dziś Káptan przy Mízy Swiętey poświęca, iednę 

ná Mfzy pożywa;, á drugą do Cercmonii iutrzeyfzych. chowa 

w Kielich nato nagotowany, ktory Kielich z Sakramentem wpo- 

środ Dyákon pokrywízy iedwśbnicą białą,ftówia, by go potym 

fwego czalu Xiądz ták pokryty ná mieyfce nágotowane náto zá- 

nioff KOMMUNIA. 


pân nafz Jezus gdy odprawił wieczerzą z Uczniami 
(wemi: umył nogi ich y rzekł im: Wiečie-<com wam 
uczynił ia Pan y Miftrz waíz? dálem wam przykład, áby- 
ście y wy tak czynili. 
MODLITWA. 

. . e .. a . # . . je z ©. 
Posilam ożywiaiącemi pokármami, prośiemy čie Pánie 
Boze náz: śby co zá czálu śmiertelności nśfzey wy- 
konywamy, nieśmiertelności twoiey darem doftąpilismy. 
Przez Pána náľzego Jezusa Chryftufa, ktory z tobą žyje 
y kroluie w iedności,Ducha Sw; na wieki wiekow, Amen. 

: Po Mfzy świecę zápaliwízy bywa Proceflýa według zwyczaiu, 

Káptan ubrany w kápe biśłą fypie bez zwyczaynego Nábožeň- 

ftwa kádžidto ná dwie kádžielnice, y iedo4 okádžiwfzy kielich» 

bierze go z iedwábnic4 ktorey końce kładzie fobie ná rámiona 

y ták przy kádzeniu bezprzeftannym dwoch kádžielnic pod Bal- 

dachinem między. Dyskonem y Subdyakenem poftepuie do tes 

go mieyfca gdzie chowaią Sákrament, až do iutra, 4 kiedy idzie, 

« chor to śpiewa, HYMN 


"HYMN — Pange lingva, 
S ięzyku taiemnice . 
Ciála uwielbionego, | 
Y odemkniy krwi krynice, + 
Okup świśta wfzyftkiego. 
Glos z potomftwa y Džiewice 
Płodu Mátke Bofkiego. 
Dla nas zrodzon dlá nas dany 
Syn Panieňíkich wnętrzności.. 
Zoftaiąc między Ziemiany 
Zaśiał flowa fłodkości. 
Ták od świśta pożegnany 
Zamknął wiek (wey bytności. 
Przy oftátnim ftole siedząc 
Wefpol z brácia, miłemi. 
Nákazany pokarm iedząc 
Uftáwami ftáremi, 
Dal fię im ( o zdradzie wiedząc) 
Sam rękami włafnemi. | 
Słowem Słowo, w čiálo wpráwne | l 
Słowem ćidło ftáwiło, * | 
Słowem z wina znaki dawne | | 
W krew (wą wtáfna, zmienito,“ | 
Zmyfły niewiśrą niefliwne | 
Z fercem wiáre wflawiło, 


a Więc 
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Więc ták święte Sákramenty 
Práwdy, nifko fzanuymy. i 
Owe dáwna gdy ten święty 
Mámy przy nás neguymy. 
Niedowiśrftwa błąd przeklęty 
Zywą wiarą támuymy. 
Rodzącemu Rodzonemu 
Dźięki moc bądź y fláwa, 
Od oboyga idącemu 
Niech cześć nigdy nieftawa. 
Niechay Bogu żyiącemu 
Chwála y wdžiek powftáwa Amen. 
} 1 Po prześpiewaniu Dyákon wżiąwfzy od Káptána kielich fiświa 
go ná Ołtśrzu, naypierwey iak go Kapłan okádži klęknąwfzy 
przed Ołtarzem, dopiero go chowa w Cyboryum aż doiutra. 
Niefzpor potym zóraz Špiewai4 ná pamiątkę tego, že fkoro 
Chryftus poftánow:t Sakrament Ciáta Pańfkiego záraz fię ku 
| + wieczorowi, ku nocy čiemney oney y okropney Męki Chry- 


x 


ftufowey bráto. 
NIESZPOR.. 
Oycze naf: Sc. Zdrowaś Marya: ďe. 
Antyfona. Kielich zbawienia wezmę, á imienia Pań- 
fkiego wzywać będę. ! 
POSTAC LM 7 155 + 
U Wierzytem, przeto żem mowił: 4 ia poniżon ieftem 
-œ bárzo. --- -lam rzekł wzáchwyceniu moim: każdy 
człowiek klámca. --- Coż addam Pánu: zá wfzyftko 
re GRE CO MŁ 


co mi dobrze P>. --- Kielich zbźwienia wezmę: 
á imienia Panfkiego wzywać będę. ---  Sluby moie Pá- 
nu oddam przed wfzyftkim ludem iego: droga przed o- 
blicznością Panfką śmięrć świętych lego. --- O Pá- 
nie bom iá fluga twoy: y fyn flużebnice twoiey. -- Po- 
tárgales pęta moie: tobie ofiśruię ofiśre chwáty, á imienia 
Panfkiego wzywać będę. ---  Sluby moie Panu oddam 
przed oblicznością: wfzyftkiego ludu iego: w Sieniach 
domu Paňíkiego, w pośrodku ciebie o leruzalem. 


Antyfona. Kielich zbawienia wezmę, á imienia Pań- 


fkiego wzywać będę. 


Antyfona, _ Ztemi ktorzy: nienawidzą pokoiu byłem. 


fpokoyny, gdym mowił z niemi przesládowali mię bez 


przyczyny, 
P. .S. A L M mo 


VY Sistem do'Pźna* gdym był utrápioňy: y wyfluchał | 


mię. --- — Panie wyzwól dufzę moie od uft nie- 
prawych: y od: iężyka-zdńśdliwego. -- Coč može bydž 
dáno, abo.coć može bydz. przyłożono: do. ięzyka zdrá- 
dliwego. --- Strzały mocárzowe oftre: zwęglem pufto- 
fzacym. --- Ach mnie że (ie miefzkánie. moie prze» 


„dlužyto: miefzkátem z obywátelmi Cedar: długo prze- 


bywała dufza moia: -+= — Z temi ktorzy nienświdżą po- 
koiu, byłem. fpokoyny: gdym mowił z niemi prestládae 


wali.mię bez przyczyny, je j 
fona 


| 
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Antyfona. Z temi ktorzy nienáwidza, pokoiu byłem 

fpokoyny: gdym mowił z niemi prześlśdowali mię bez 
przyczyny. 

"Autyfona. Od ludzi niefprwiedliwych wybáw. mie 
Panie. PSALM o. | 
NT mie Pánie od człowieka złego: od męża zło 
YY śliwego wybaw mię. ---  Ktorzy myślili nieprá- 
wość w fercu: cały dzień ftawiali bitwy. --- — Záoftrzy- 
li ięzyki {we iáko wężowe: id zmiiow pod ich wśrgami. 
--- Záchoway mię Pánie od ręki grzefznika: ś od ludzi 
niefprawiedłiwych wyrwiy mię. -- Ktorzy myślili wy- 
wracić kroki moie: zákryli pyfzni Sidła na mię. - - - 
powrozy rościągnęli ná šidlo: zoftawili mi przy ścieżce o- 
bráze. --- Rzektem Pánu, tyś ieft Bog moy: wyfluchay 
- Panie głos prožby moiey. --- Pánie, Panie mocy zbá- 

wienią mego: zśfłaniłeś głowę moie w dzień woyny. --- 
Nie poday mię Panie nad wolą moię grzefznikowi: my- 
ślili przeciwko, nie opufzczay mię,by fię fnać nie podnie- 
sli. --- Głowa oblezenia ich: y práca wárg ich okryie. 
--- Bedą ná nie pádač wegle,wrzučiíz ie w ogieň: w nes 
dzách nie wytrwaia. --- Człowiek iežyczny nie będzie 
pociefzon ná żiemi: człowieka niefprawiedliwego złości 
ułowią ná zatracenie. --- — Poznałem, że Pan uczyni 
fpráviedliwosč ubogiemu: y pomftę nędznemu. -- Ale 
fpráwiedliwi będą wyznawać imieniowi twemu: 4 prawi 
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będą is Z BE etno twoim. 
Antyfona. Od ludzi niefprawledliwych aghi mię 
Pźnie. 
Antyfona. Strzeż mie od sidfa, ktore ná mię záftávi: 
l, y od obrázy tych, ktorzy broią zlości. 
P.S A L M igo: ; 
Perie wołśłem do ciebie: wyfiuchay mię: pofłuchay 
głofu mego, gdy wołać będę ktobie. -- Niech idžie 
modlitwa iśko kádzenie przed abliczność twoię: 4 podno- 
fzenie rąk moich ofiára wieczorna. --: > Poftáw Pánie 
ftraž uftom moim: á drzwi ofadzone wárgom moim. - -- 
Nie náchilay {erca mego ku flowom złośliwym: ku wy- 
máwianiu „wymowck w grzechach --- "Z ludźmi broią- 
cemi pieprawość: á nie będę fpołkował - z wybornymi ich. 
Będzie mię ikáráł fprawiedliwy miłośiernie, y będzie 
mię ftrofował: lecz oleiek złośnika niechay nie tlaści gło- 


wy moiey. --- Bo iefzcze y modlitwa moia w upodo- 


bániu ich: zginęli przy kámieniu Sędziowie ich. ---. Ufły 
fza, flowa moie, iż przen.oglý:iáko fkiba roli wyrwána 
ieft ná żiemie. --  Rozfypane fa, kości náfze podle pie- 
kła: ku tobię Pánie, Panie oczy moie: w tobiem nódżieię 
miał, nie odcymuy dulze moiey. --- Strzeż mię od $i- 
dľa, ktore ná mie záftávili: y od obrázy tych, ktorzy bro- 
ią, złości. -- . W padną w $iśtkę iego złośnicy: ofobnom 
ia, aż przeminę. 


Antyfona 


po BĘ u ZĘ. > 

Astyfima. Strzeż mie od śidla, ktore ná mię zśftówili, 

| y od obrázy tych ktorzy mi broig złości: A 

| Antyfona. Oglądałem fię ná práwa ftronę: á obaczy- A 

lem, y nie był, ktoby mię poznał. i a 

| P> ŠA LOM gi: w 
Grem moim wolálem do Pána; głofem moim modli: 

J tem (ie Pánu. --- ` Wylewam przed oblicznością p 

* iego prożbę moię; á utrapienie moie przed nim opowiá- "M 

dam. --- Gdy we mnie duch moy uftówał: á tyś. znál A 

| scie(zki moie. -- Ná tey, drodze ktoram chodzi : zákry- pi 

kk li Sidło ná mię. -- _„Oglądślem fię ná prawą ftronę: á obá- 

| czyłem, y nie był ktoby mię poznáľ. - - - Zginęła mi A 
ucićczka:'4 nie ieft ktoby fię pytał o duľzy moiey. - -- 

| Wołałem ktobie Pánie, rzekłem: tyś ieft nadżieia moia, j 

| cząftka moia wžiemi żywiących. --- W yftuchay: pro- i 

| Zbe moię: bomći uniżony bárzo. --- Wybáw mie od- A 
| przesládowcow moich: boć fię zmocnili bárzo. -- Wy- 

wiedz z čiemnice dulzę moie: ku“ wyznáwaniu Imieniowi , 

| twemu: ná mię czekaią (prawiedliwi, aż mi nágrodziíz. i 

| Antyfona. Oglądślem fię ná práva, ftronę, á obáczyłem, J 

# y nie byl, ktoby mię poznał. J 

| -  Antyfona. A gdy wieczerzśli wžiat lezus chleb, y bľo- | | 

| gofláwił y lámal, y dał uczniom fwoim. y 

MAGNIFICAT álbo Wielbi dofo moia. A 

a” duízo moia Pana, y rozrądował fię duch moy 4 

Q2 : w Bogu | 


382 Iz 

w Bogu Zbświcielu moim. --- Iż weyrzał ná nifkość 
fiużebnice fwoiey: ábowiem oto od tąd błogofławioną 
mie zwać będą wízyftkie narody. --- Abowiem uczy- 
nił mi wielkie rzeczy, ktory możny ieft: y święte imię 
iego. --- A miłośierdzie iego od narodu do národu: 
boiącym (ie iego. --- Uczynił moc w rśmieuiu fwoim 
rofprofzył pyfzne myślą ferca ich. --- Złożył mocárze 
z ftolice: á podwyžízyt nifkie. --- — Láknace nápetnil 
dobrámi: á bogácze z nifzczem puścił. --  Przyiął Izrač- 
Pi la fugę fwego: wfpomnińwfzy ná miłosierdźie fwoie. --- 

| Jako mowił do Oycow nálzych: Abráhamowi y nśśiehiu 
iego ná wieki. i 


gofláwil y łámał, y dał uczniom fwoim. 
CHRYSTUS ftał fię dla nas poflufznym až do 
smierci, R. A smierči krzyžowey. 
Oycze naf: G'c. 


Pfalm 50. Zmiłuy fię nśdemną Bože: «ic. iáko wyžey ná kárcie 86 


k Ą / Eyrzyi Pánie prosiemy ná tę czeládke twoie,dla kto- 

rey Pán náfz lezus Chryfłus podal (ie ná ręce ludzi 
winnych, y śmierć rśczył krzyżową podiąć: ktory z to- 
ba, żyie y kroluie: &c. 

Po Niefzporze Kapłan z Miniftrantami odkrywa Oltárze, czyta- 

iąc Antyfonę z Pfalmem tu położonym. : 


Antyfona. Podzielili fobie odžienia moie: á © fuknią 


moię los miotalj, PSALM‘ 


| 
Ä 
| MODLITWA. 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
f 


- Antyfona. A gdy wieczerzali wżiął Jezus chleb, bło- 


T S 


ZZ 123 SE 
ESA KOM IE 

Ože, Boże moy weyrzyi ná mię, czemuś mię opuścił: 
dáleko od zbawienia mego fłowa grzechow moich. 

-- Bože moy będę wołał we dnie, á nie wyfłuchafz: + 
w nocy, á nie ku głupftwu mnie. --- A ty Miek 
w swiatnicy? chwálo Izráclíka. --- W tobie nádżieię 
mieli Oycowie náfzy: nádżieię mieli y wybáwiłes ie. - -- 
Do ciebie wołali, y zbawieni fa: w tobie nádżieię mieli, á 
nie fa zawftydzeni. -- A iamieft robak, á nie człowiek: 
_ pośmiewifko ludzkie y wzgárda pofpolftwa. -- Wízy- 
{cy ktotzy mię widżieli, násmiewali (ie ze mnie: mowili u- 
fty y kiwali głową. --- Nádzicie miał w Pánu niechay 
go wyrwie: niechay zbawi, ponieważ chce tego. -- Abo- 
wiem tyś iefł, ktorys mię wyćiągnął z żywota: nádzieio 
moia od pier$i matki moiey. --- Ná čie porzucony ie- 
ftem z żywota: od żywota mátki moiey tyś ieft Bogiem 
moim: nie odftępuy odemnie. --- Abowiem utrápienie 
blifkie ieft: bo niemafz ktoby ratował. --- — Obtoczyli 
mię wilcy mnodzy: bycy tłuści oblegli mię. - - Otwo- 
rzyli ná mię gębę (wą: iśko lew porywaiący y ryczacy. 
---  Wylśnym ieft iáko woda: y rozfypały fię wfzyftkie 
kości moie. --- Stało fię ferce moie: iáko wofk topnie- 
iący wpośrod żywota mego. --- Wyfchľa iáko fkoru- 
pa Siła moia: á ięzyk moy przyfechł do podniebienia me- 
go, y obroćileś mię wproch $mierči. -+= Abowiem ob- 


3 ftąpi- 
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E 4 
ftąpili mie pśi mnodzy: zbor złośnikow obległ mię. - -- 
Przebodli ręce moie y nogi moie: policzyli wfzyttkie ko- 
Ści moie. --- A oni przypátrowali fię y pátrzáli ná mię: 
rozdzielili fobie fzáty moie, á o fuknią moię los miotali. 
--- Ale ty Panie nie oddalay odemnie wfpomożenia 
twego: weyrzyi ná obronę moię. -- Wyrwiy od miecza 
Bože dufzę moie; á z ręki pšiey iedynaczkę moie,. = - - 
Wybáw mię z pślzczeki lwiey: á od rogow iednorozco- 
wych uniżenie moie. - - Będę opowiśdał imię twe Brá- 
Čiey moiey: w pośrod Kościoła będęćię chwślił. --. Co 
fię Pána boicie, chwślcie go: wfzyftko nášienie lákobowe 
wyfláwiaycie go. --- Niech fięgo boi wfzyftko našie- 
nie Izraelkie: ábowiem nie wzgárdziť, śni odrzucił proż- 
by ubogiego. --- Ani odwrocił oblicza {wego odemnie: 
gdym wołał do niego wyfłuchał mię. --- -A čiebie 
chwało mòia w Kościele wielkim: sluby moie oddam przed 
oczyma boiących (ie iego. --- . Będą iedli ubodzy y ná- 
_iedzą (ie: y będą chwálič Pźna;ktorzy go fzukaią,będą żyć 
ferca ich ná wieki wiekow. ---  Wfpomnią y. nawrocą 
fię do Pána: wfzyftkie kraie żiemie. -- - . Y beda (ie klá- 
niać przed oblicznością lego: wfzyftkie familie Poganíkie. —“ 
---  Abowiem Paňfkie ieft Kroleftwo: y on będzie pá- 
nowat nád pogány. --- ledli y kłśniali fię wfzyfcy tľu- . 
_ $ci żiemfcy: przed oblicznością lego będą padać wfzyfcy, 
„ktorzy z ftępuią wžlemie, --- A duíza moia s. be- 
| a AE Zie 
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dzie żyła: y nasienie moie będzie mu fłużyć. --- — Be- 
dzie opowiádan Panu rodzay przyfzły: -y będą opowiá- 

dać niebiofa fprawiedliwość iego ludowi, ktory fię náro- 

; dził, ktory uczynił Pan. | 


| Antyfona. Podżielilifobie odżienia moie,á ofuknią mo- 

| ię los miotali. ji 
Czytaią zaś ten Pfalm y Antyfonę wyžíza ná znak tego, że w Mece 

4 fwoiey Chrýftus nie tylko z (zátek (woich, śle tež ze wfzyftkiey ludz- 


kiey poczciwości był zewleczony,kiedy fobie z nim idko z Złoczyń: 
cą poftępowano. 


CEREMONIE UMYWANIA NOG. 
T? Ceremoniaj zowie fię w Kościele Bożym: rofkázaniem, dla tego 
że fię w niey wykonywa cnota pokory, ktorą nakazał Chryftus przy 
oftatniey wieczerzy, y wykonał fam mowiąc: lákomiá uczynił, tedy wy ` 
czyńcie. Tę ceremonią Stórsi Przełożeni zwyczaynie czynią, fem Náy- 
A: wyžízy. Biíkup, Ociec Swięty, Gefirz y Krol Fraucufki, y wiele infzych 
_ Panow y Xiążąt, y wielu także pobożnych Katolikow; naymniey Dwuė 
naftu ubogim nogi umywaiąc: Sama ceremonia ták fię dźieie. Zśkoła- 
cą, áby fię wfzyfcy ná mieylce ná to zgotowane zefzli, Tám przełożony 
abo Prałat ubierze (ie iák do Ołtarza w kapie brunatney z Dyákonem 
y Subdyakonem w dałimatykach biátych, niofąc kadzielnicę y todke- 
z kádžidtem przychodzi. Dopiero Przełożony ná kadzielnicę fypie ká- 
džidto, potym Dyskoff Księgę nápieršiach trzymaiąc prośi o blogoftá- 
„  wieńftwo klęcząc, ktorą wziąwfzy poda Mízat Subdyakonowi, ý między 
dwiema Akolitami świece trzymaiacemi śpiewa: Ewangelią. według zwy- " 
| czaiu, ták iáke ná Mfzy, tę ktorą śpiewano ná Mízy dziśieyfzey.. Po " 
-~ prześpiewaniu zániešie Subdyśkon Xiege Przełożonemu dopocałowania 
| Ewangelią. Przełożony zkłáda z śiebie kápe, ktorego Dyákon z Subdy- 
| akonem przepafuie towalnią, ták przepaľavy między DDyakonem y Sub-.. 
dyskonem przyftępuie do umywania nog; Klerycy miednicę niof4 y pod» - 
ftawisią pod nogi, 4 Dyákon ręką iedną prawą nogę trzyma temu kto. 
reńu maią umywac, á drugą towalnią podaie do utárcia, 4 Przełożony 
- klęcząc omywa, otiera. y cśłuie każdego ktoremu umyje siogę, co kie- 
“dy czyni śpiewaią. Antyfona 


sa GE 

Antyfoná. ` Przykázanie nowe daię wam: ábyšcie (ie 
miłowali wzaiem, iákom ia was umiłował: mowi Pan. 

v. Blogoftáwieni niepokalani wdrodze: ktorzy cho- 
dzą w Zakonie Pańnfkim. : 

„ Antyfona, W ftówfzy Pan od wieczerzy nślał wody 
w międnicę y począł umywać nogi uczniow fwoich: ten 
przyklad zoftawił im. 

y. Wielki Pan y chwalebny bárzo w Mieście Boga 
nafzego, ná Gorze Świętey iego. 

Antyfona. Pan lezus wieczerzawfzy z uczniami fwe- 
mi, umył nogi ich y rzekł im: wiećie com wam uczynił 
ia Pan y Miftrz, przykład dałem wam, żebyście y wy 
ták czynili. | 

w. Blogoftáwites Pánie żiemię moię: odwrociłeś poy- 
manie lákubowe. 

Amtyfona. Pánie, ty mnie umywafz nogi? odpowie- 
dział Jezus: ieślić nog nie umyię, nie będźiefz miał cząftki 
zemną. ~ 
Ņ. Przyfzedł tedy do Symona Piotra y rzekł mu Piotr. 

Antyfona. Pánie ty mnie umywafz nogi? odpowiedżiał 
Jezus y rzekł mu: ieślić nog nie umyię nie bedžieíz miał 
cząftki zemną. 

v. Co ia teraz uczynię ty nie wiefz: potym zas bę- 
dzieíz wiedział. 

<Antyfona. Panie ty mnie umywafz nogi? ggn 
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Jezus y ijeki mu: ieślić nog ie tmyię, ñië bedžieť? iial 
cząftki zemną. 

ý.  łeśli ia Pan y Miftrż watz uthiyłem wam nógi: idko 
bárdZiey macie ieden drugiego nogi umywać. 

P/alm. Slachaycie tych rzeczy wfzyftkie národy: ufza- 
mi przyimuycie wfzyftkie Nirody,któtzy miefzkacie ná 
żiemi. 

Antyfona. Potym požíval wfżyfcy żeście Uczniami 
memi: ieśli miłość wzaiemná mieć będziecie. 

Y. Rzekł Jezus Ucznióm fwoifh. 

Autyfona. Niech żofłanie w wadś wiótadicitiłość 
te trzy rzeczy: więkfza zaš nád to wfzyftko miłość 

v. Teraz že fię zofłaie wiara, nadzieia, SEA te trzy 
rzeczy: więkfza nád to wfzyftko miłość. 

Astyfoma. Niech będzie Biogoffówiona Swięta y nie- 
rozdžiclna Troycy iedność: będziemy ala ią, bo 
uczymła z námi miłośierdźie fwoie. 

ý. Blogoflávmy Qycuy Synowi y Diuchávi Svietemhu. 

Pjalm. lik ulubione przybytki twoie Pánie! móenó 
pragnie y omdlewa dufza mola, do przyśiąnkow twoich. 

Antyfona. Kedy miłość y kochánie: Bog tam ieft. 

p.  Zgromśdziła nas w iedno Chr yftufówa miłość. 

y. Wefelmy fię y w nim (ie uciefzńy. 

y. Boymy fię y miłaymy Boga żyjącego. 

V. A kochaýmy ie w fobie, z ferca fzczerego. — > 

s R Anty- 


nna R LE 


RZ 28 33 
| Ant fona. Kedy ieft miłość y kochánie: tam Bog iet 
Y. Gdy fię wefpoł w iedno zgromadzamy. 
Y. Strzežmy (ie, żebyśmy fię myślą, nierozdzielili. 


rs v». Niech uftana fwáry, złośliwe: niech ufłaną niešnálki. — “ 
i Ea „v. A w pośrodku nás: niech będżie Chryftus. | 
JA Antyfona. Kedy miłość y kochanie: tam Bog ieft. > 
f 2x V. Ražem tedy z Blogofláwionemi niech widžiemy. : 


RB. Chwálebna twśrz twoię Chryfte Boże. 
Vý. Wefele ktore ieft niezmierzone y pobożne.: 


y. Przez wfzyfikie wieki wiekow: Amen. . | 
a =. + Przełożony um ywfzy nogi y ręce otrze y wžigwízy naśie kápe 
| | poydzie znowu ná to mieyicę, gdzie byť pietwey„y odkrywizy 
| głowę mowi fłoiąc. 


| Oycze naf: 7. 

Y. A niewodź nas ná pokufzenie. --- RB. Ale nas 

k zbáw odezlego. %. Tyś rofkazał przykazania twoie 

i Pánie. RB. Strzedz bárdzo. %.. Tyś umywał nogi Ucz» . 
k | niow fwoich.  B. Bžieľem rąk twoich niepogardzay. 


„ V. Pánie wyfłuchay modlitwe moię. -- R. A wołanie 
moie: &c. 


| . MODLIT W.A. I 
pRzybadź ? Pźnie, prośiemy cie, do uczynności uflugi 

nśfzey, 4 żeś ty Uczniom fwoim nogi umy wać raczył, 
| niegárdž dziełem rąk twoich, coś nám "chować rofkázal: 
a žeby iako tu nam, y Z nas powierzchne zmywaią Zmá- 
| zy, ták od ćiebie wnetrzne niech będą obmyte wfzyfłkich 


"Pi ES 


nas 
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nas grzechy. Co ty fam uczynić ráczy(z. Ktory żyiefz 
y kroluiefz: &c. ae oen 
KOMPLETA. 
b Powfiechna /powiedź: Spowiádam fig BOGU Wfzechmogącemu: śe. 
na pamięć 
: ¿ PSALM 4. 
ledym wzywał wyfłuchał mie Bog fprawiedliwości: 
„X w ućiśnieniu rozprzeftrzeniłeś mię. -- Zmiluy (ie ná- 
| demna: á wyfiuchay modlitwę moię. --- Synowie czło- 
! wieczy'pokiż ćięfzkiego ferca: á przecz miłuiećie marność 
© y fzukacie klámítwa, --- — Wiedźciefz iż dźiwnym Pán 
uczynił świętego (wego: wyfłucha mię Pan gdy zawolam 
do niego. --- — Guiewaycie (ie á nie grzefzcie: co mo- 
wicie w fercach wśfzych, ná łofzkach wślzych żałuycie. 
| --- — Ofiśruycie ofiśrę fprawiedliwości, á ufaycie Pánu: 
wiele ich mowią ktož nam okśzał dobra. --- — Názná- 
mionowána iet nád námi Swiátlosč oblicza twego Pánie: 
dałeś wefele w fercu moim. --- Od urodzalu zboża 
wina,y oliwy fwey: rozmnożeni fy. --- W pokoiu bę- 
de (pal: y odpoczywał. --- Boty Pnie ofobliwie w ná- 
dżiei: poftinowiłeś mię. | 
| PSALM 3o 
1 Tobiem Panie nadżieię mial niech nie będę zawfty» 
V dzon ná wicki: wlpráwiedliwošci twoiey wybaty 
|. mię, --- Nákľoň ku mnie ucha twego: pośpiefz fię abyś 
mię wyrwał --- Bądź mi Bogiem obrońcą domem 
| s | R 2 učie- 


TT A 


OU k > 
ucieczki: śbyś mie zbáwil. --- Albowiem moc moia 
y ucieczka iefteś ty: á dla Imienia twego wprowśdzifz 
mię y wychowafz mię. ---.  Wywiedżiefz mię z šidľa 
tego ktore ná mię zákryli: boś ty ieft obrohca moy. - - - 
Wrece twoie polecam ducha twego: odkupiles mie Pánie 
Bože práwdy. 
PSALM ga 

KT? mięfzka w fpomożeniu Návwyžízego: w obronię 
*A_ Boga niebie(kiego będżie przebywał. --- — Rzecze 
Pánu. Obrońca moy y ucieczka moia iefteś ty Bog moy 
Ww niem będę miał nádžicie. ---  Abowiem on mię Wy + 
wał z sidła łowiących: y od przykrego flowa. --- — Ple- 
Gami {wemi okryie čie: á pod fkrzydłami iego nadżieię: 
mieć bedžielz. -- Tárcza ogárnic čie právda tego: nie: 
ulęknie fię od ftráchu nocnego. --- Od (trzály lecącey 
we dnie,od (práwy chodzącey w ciemności: od nájazdu: - 
y od czárta południowego. --- Pádnie po boku twoim 
tysiąc, á dźieśięć tysięcy po práwey (tronie twoiey: a ku 
tobie fię nie przybliży. --- Záilte oczyma twemi ogla- 
dafz: y uyrzy[ž odpláte grzefznikow. --- Abowiem ty 
Pánie iefteš, nádZicia moia: poftánowileš Nśy wyžízego u- 
cieczką twoią. --- Nie przyftąpi do čicbie złe: y nie 
przybliży (ie do przybytku twego. - Abowiem Aniołom 


_ dwoim rozkśzał o tobie: áby čie ftrzegli na wlzyftkich 


drogach twoich. --- Ná ręku będą čie nośić: śbyś fnać 
i ; nie 


ZE 
nie obrażił "o kámieh nogi twoiey. +- ` Po żmiiey y Bá- 
zylifzku chodzić będziefz: y podepcefz lwa y (moka. - - 
Iż we mnie nádžicie miał wybáwie go: obronie że poznał 
Imię moie. --  Będżie wołał ku mnie, á ia go wyflucham: 
wyrwę go y uwielbię go. ---  Dlugością dniow nápeł- 
nie go: 4. okaže mu zbawienie moie. 
B ASEIN 513] 

Tož teraz blogofláwcie Pána: wfzytcy fludzy Panfcy. 

--- — Ktorzy ftoičie w domu Panikim: w Sieniach 
domu Boga nśfzego. --- W nocy podnoście ręce wá- 
fze ku świątnicy: 4 błogoflśwcie Pana. --  Niechay čie 
bjo goflá wi Pan z Syonu: ktory ftworzył niebo y żiemię. 

PIENIE SIMEONOWE Luc: 2. 

1+. pufzczafz flugę twego Pánie w pokoiu: wedlug 

flawa twego. --- Gdy oczy moie: ogłądały zba- 
wienie twoie. ---  Ktoreś zgotował: przed óblicznością - 
wízyltkich ludži. --- Świśtłość ná obláwicnie Poganow: 
y chwałę ludu twego Izráciíkiego. 

ý. CHRYSTUS fat (ie dla nas poflufznym aż do 

śmierci, A śmierći krzyżowey. 
- Oycze naf: dc. 


Pľalm so. Zmiłuy fig vádemng. Bože: Xc. ińko wyżey w Laudefach 
ná kárcie 86. 
MODLITWA. 
Eyzrzyi prostemy čie Panie ná te czeládke twoie 
3Y zá kjorą Pan nálz Jezus Chryftus niewątpił bydź 
R 3 wyda- 


wydanym do rąk grzefznikow, y krzyża podiąć Mękę: ` 
Ktory z tobą žyie y kroluie Bog ná wieki wiekow, 
AMEN. . 


AOR OOP OŁ RAE Eob dY ŁOJ 


U4 RZA 


NA WIELKI PIĄTEK. 

Qycze náf: Zdrowaś Marya: dc. Wierzę: We. 

NOKTURN PIERWSZY. ` 
ANTYFONA 

Rzyftáwili ię Krelowie żiemi, y Xiążęta zefzły (ie wie» 
.. dno, przeciwko Pánu y przeciwko Chryftufowi iego. , 
| SKRONI 
(Zm (ie wzburzyli Pogánie: á ludźie rozmyślali ro- 

žne rzeczy. --- Stáneli wefpoi Krolowie żiemfcy: 
á Książeta zefzli fie w gromáde przeciw Pánu y przeciw 
Chryftufowi iego. --  Potśrgaymy zwiąfki ich: y zrzuć- 
my z siebie iśrzmo ich. --- Ktory miefzka w niebie- 
šiech naśmieie fię z nich: á Pan fzydźić z nich będźie. 
->= Tedy będzie mowił do nich w gniewie fwoim: y 
w zśpalczy wości fwoiey potrwoży ie. --- A iam ieft 
poftawion Krolem od niego nád Syonem gorą świętą ie- 
go: opowiedaiac przykázanie iego. --- — Pán rzekł do 
mnie: tyś ieft Synem moim, iam Ciebie diś zrodził. --- 


Ząday 
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Zaday odemnie y damcı ťogány dziedzictwo twoie: ošia« 
dtosc twą, krate żiemię. ---  Bedziefz ie rządził lśfką 

żelazną: á iśko naczynie gárncárfkie pokrulzyfz ie. - - - 
A teriz Krolowie rozumieyćie: czwiczćie fię ktorzy fą- 
dzicie żiemię. --- Sluízcie Pánu z boiażnią: á ráduyčie 
fię mu ze drzeniem. --- — Przyimuycie náuke by fię Pan 
nicrozgnie wał; abyście nie pogineli z drogi fprawiedliwo- 
ci. --- Gdyby fię z pretka zapalił gniew iego: blogo- 

| flświeni wlzyfcy ktorzy w nim ufaią. 


i Antyfona. Stáneli wefpot Krolowie Ziemfcy, á Książę- 
tá zefzli (ie w gromáde przeciw Pánu y przeciw Chryftu- 
"ovi iego. 


Antyfona. Podżielili fobie fzáty moie, á o fuknią moię 
los miotali. 
V 39A A. M. AE 

BŹ Boże, moy weyzryi ná mnię: czemuś mie opu- 
| ścił? daleko od zbawienia mego flowo grzechow mo- 

ich. -- Bože moy będę: &c. 
Położony ieft w Niefzporze Wieczerzy Pańfkiey wyżey trochę 
i ná kárcie 123. 


Antyfona. Podzielilifobie odžienia moie,á o fuknią mo- 
żę los miotali. 
Antyfona. Powttáli przeciwko mnie świńdkowie falízy- 
wi, y fkłamała ki ry fobie. 
SA IM 2600. 
pó" oświecenie moie y zbawienie moie: kogoż lignede 
„Wa 4 
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bat. --- Pan obrońcą żywota mego; kogoż (ie będę lę- 
kał. --- (Gdy fię przybliżą ná mię fzkodnicy; áby žárli 
ciało moie. --- Ktorzy mię rrśpią, nieprzyiaciełe moi; 
fami zemdleli y upádli. --- Choćby flánety przeciwko 
mnie woyfka; nie będźie (ie bálo ferce moie. -- Choć- 
by powftála przeciwko mnie bitwa; w tym ia nádžicie 
pokłśdać będę. -- O iednę prośiłem Pana tey fzukač bę- 
de: bym miefzkał w domu Pańfkim po wfzyfłflie dni ży- 
wota mego. --- Abym (ie nápátrzyt rofkofzy Panfkiey: 
y náwiedzat Kościoł iego. -- Abowiem fkrył mię w przy- 
bytku fwoim; we złe dni obrońił mię w (Krytości przyby- 
tku fwego. --- Ná fkále wywyżfzył mię; ateraz wy- - 
wyżfzył głowę moię nad nieprzyłacióły memi. -- Ob- 
fzedlem y ofiśrowślem w przybytku iego ofiśtę krzykli- 
wą; będę fpiewat y Pfalmy grał Panu. --- Wyfluchay 
Pánie głos moy, ktorym wołam do ciebie; zmiłuy (ie ná- 
demną a wyfłuchay mię. --- Tobie rzekło ferce moie, 
fzukáto čie oblicze moie: oblicza twego Panie fzukać bę- 
dę --- Nie odwrścay oblicza twego o demnie: nie od- 
ftępuy w gniewie od flugi twego. --- — Bądź pómotni- 
kiem moim; nie opufzczay mię śni mię wzgárdzay Boža 
zbawienia mego. -+- — Abowiem Oćiec moy y Mátka 
moia opuścili mię; śle Pan przyiśł mie. --- Zákon mi 
uftaw Pánie w drodze twoiey; y prowadź mię proftą Scie- 
fiką dla nieprzyiaciol moich. =~ Nie poday mię A due 
ae 2 
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fze trápiacych mię; ábowiem powltáli przeciwko mnie 
świadkowie fałfzywi,y fkłámała nieprawość fobie. --- 
Wierzę iż oglądam dobra Panfkie; w żiemi żyiących. --- 
Oczekiway Pána, mężnie czyń; y niech fię zmocni ferce 
twoie,  czekay ná Pána. ! | 
Autyfona. Powftali przeciwko mnie Świadk owie fał- 
fzywi, y (klamała nieprawość fubie. 
Antyfona, Podżielili fobie (záty moie, á o fuknią moie 
los miotśli. 
LAMENTACY A levemiafa Proroka. 
Heib UM Pan rozwálič mur Corki Syon, wyćią-- 
gnął fznur (woy, y nieodwrocił ręki fwey od 
gubienia; y plákato przedmurze, y mur fpołem ro- 
zwálon ieft. 
Theth. J Apádty w žiemie Brámy iego; zśtracił y poła- 
mał zápory iego; y Krolaiego y Xiążęta iego 
między Pogány, niemafz Zákonu: 4 Prorocy iego 
| nie ználežli widzenia od Pána. E 
lod. Sredli ná żiemi, umilkli ftśrzy, Corki Syon: pofypá- 
li popiołem Głowy (we, przepaľali fię włośieńni- 
cámi; zwiešili do žiemi głowy fwe, Panny Ieruzślem, 
Kapb. Stály od pláczu oczy moie: ftrwožyty (ie wnętrza 
moie; wylała (ie na Ziemie wątroba moia dla (tár- 
cia Corki ludu mego; gdy wftáwato dziečie, y Stár- 
cy ná ulicach Miśfta. — * Jeruzalem: &c. áko niżey, 
| S k. W fzy- 
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R. Wfzyfcy przyiáciele moi opuścili mię, y przemo- 
gli czuwaiący ná mię; wydał, mię ktoregem miłował. 

Y ftrálznemi oczyma okrutną, mi ráne zádaiac, octem 
mię poili. 

y. Między niezbożne zárzučili mię, y nieprzepuścili 
dufzy moiey. * Y fłrśfznemi oczyma okrutną mi ráne 
zadaiąc, octem mię poili. 

KCYA DRUGA. 

z leremiaffa Rozdźiału 2. 
Lamed NÁ Atkom fwym mowili: gdžie ieft pfzenica y wi- 
no? gdy mdleli iáko zranieni ná ulicach miey- 
| fkich; gdy wypufzczśły dufze fwe ná łonie Mátek 

fwych. | 

Mem. JK Omu Čie przyrownam, ábo komu čie przypodo- 
| bam Corko lerozolimíka: z kim čie porownam y 


pociefzę Čie Panno, Corko Syon? bo wielkie ieft iako 


morze fkrufzenie twoie, ktož čie zleczy? 
Nun. JDBorocy twoi widzieli w tobie fałfz, y gtupítwo: 
á nie odkrywali nieprawości twoiey, áby čie do 
pokuty przywiedli; lecz upátrowali tobie Proroctwa 
fal rywe y wygnánia. 
Samec). JĄ Lafkáli nád tobą rękoma,wfzyfcy miiaiący dro- 
a, swiftáli, y chwiáli głową fwolą nád Corką 


e lerozolimíka, mowiąc: lenož to ieft Miáfto dofkonaley 


piękności wefele wfzyftkiey żiemie?. 
leruzálem leruzálem: c. . k. Záflo- 


va 7 88 


ge Zállona Kościelna rozdarta (i, y wfzyftka ziemia 
zádrzála, Lotr z Krzyża wołał: Pámiętay ná mię Pánie, 
kiedy przyidziefz do Kroleftwa twego. 

w. Opoki fię pokrufzyły, y groby fię otworzyły, y 
wiele Giał Świętych, ktorzy zalneli byli, powiławało Y 
wizy ftka żiemia zśdrżała; Lotr z Krzyża wołał: Pamiętay 
ná mię kiedy przyidziefz do Kroleftwa twego. | 

ELL CIAO TRZEGIA 


z Rozdziału 3. 
Aleph Am mąż widzący uboftwo moie, w drese Zå- 
sniewánia lego. —- 
Aleph. t S bpromaážii mię y záwiodł doč ćiemności, á nie 
lo świśtłości. 
Aleph. "Pko fie ná mię obrocił; y obráca reke wą 
przez wlzyftek dzień. 


Berb. S Tira uczynił fkore moię, y cialo moie, połamał 


kości moie. 
Beth. () Judował około mnie, y ogárnat mnie żołcią y 
orácą. 
Beth. WW Cicmnosciach pofadził mnie, iáko umárłe wie- 
, CZne. 


| Gbimel.Cy Budował przeciwko mnie; żebym niew ylzedt 


obciążył oko wy moie. 


Gbimel. "A Le gdy wołać będę, y RED odrzucił modli- 


twę moie, 


$2 Zistia: 
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Gbimel" p A grodził drogi moie kamieniem kwadratowym; 


+ 


> “ ściefzki moie wywrocił. 
} leruzałem: &c. záko nižey. s 
| p. Winnico moia wybrana, iam čie fzczepił; iákoš- 
mi (ie obrociła w gorzkość; żebyś mię ukrzyżowała, 4 Bá- 
rabbafza wypuściła. | i 
" 9. Ogrodziłem čie y kamienie wybrałem z ciebie, y 
wybudowálem wieżę: iákoś mi fię obrociła w gorzkość, 
żebyś mię ukrzyżewała, á Barabbafza wypuściła. 
HIN STA ROB A 

Antyfona:  Gwált mi czynili,ktorzy fzukáli dufzy mo- 
iey. PO A E MEy e 
Pó”: nie w zápalezywošci-twoiey ftrofuy mię: śni w 

gniewie twoim kárz mię. -- Abowiem ftrzály two- 
de utknęły we mnie: zmocnites-ná demna, rękę twoie. - - 
Niemalz zdrowia w čiele moim od oblicza twego: nie- 
maíz pokoju kościom moim od oblicza grzechow moich. 
---  Abowiem nieprawości moie przewyżfzyły głowę 
moię: á láko brzemię čieľzkie obćiążały ná mnie. - - - 
Pogniły y poplowály fię bliżny moie: od oblicza głup- 
ftwa moiego. ---  Źnędzniśłem y fkurczyłem fię áž do 
końca: cály dzien chodźiłem zńfmucony. --- Abowiem 
biodra moie napełnione fa, náigrávániat. á nie maíz zdro- 
wia w cicle moim. - -  leftem ftrápiony y bárzo uniżo- 
ny: ryczálem od wzdychania ferca mego. --- . Pánie 
przed tobą wfzelka żądość moia: y wzdychánie moie 
przed 


Zá SE | 
przed tobą nie ieft (kry te. --- Serce moie ftrwożone 
ieft, opuściła mię sila moia: 4 iáľnošci oczu moich, y tey 
niemaíz przy mnie, --- Przýlaciele moi y blifcy moi: 
ná przeciwko mnie przybliżyli fię y ftśneli. --- A kto- 
rzy przy mnie byli, zdáleka (táneli: á gwált czynili ktorzy 
fzukáli dufze moicy. --- - A ktorzy mi fzukáli zlego, mo- 
wili márnosci: á zdrady cáty dzień wymyślśli. --- Aa 
iáko głuchy nie flyfzałem: á iáko niemy nie otwieraiący 
ult fwoich. --- Y ftałem (ie iśko człowiek nie fiylzący: 
y niemaiący odporow w uściech fwoich. -- Abowiem 
w tobiem Pánie nádžieie miał: ty mię wyfluchafz Pánie 
Boże moy. --- — Bom mowil: by fię kiedy nie wefelili 
nádemna, nieprzyjaciele moi: y gdy fzwśnkuią nogi moie 
przeciwko mnie wielkie rzeczy mowili. --- Bom.ia ná 
bicze gotow ieft: y bol moy przed oblicznością moią ieft 
záwždy. --- Abowiem nieprawość moię oznávmie: y 
będę mysli zá grzech moy. --- — Lecz nieprzyiaciele 
moi żyią, y zmocnili fie nádemna: y rozmnożyli fię ktorzy 
mię nie náwidza niefprówiedliwie. --- Ktorzy oddźwa- 
ią złe zá dobre: uwtáczali mi żem naśladował dobroći. 
--- Nie opufzczay mie Pánie Boże moy: nie odftępuy 
odemnie. --- Bądż gotow ná ratunek moy: Pnie Bo- 
że zbawienia mego. ` 

Antyfona Gwałt mi czynili, ktorzy fzukáli dufze moiey. 
` — Antyfonas Niecháy-będą záwftydzeni y zefrómoceni 
fpotem, ktorzy fzukaią dufze moiey. PSALM 
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| PSALM 39. 

| O, czekałem Pana: y (ktonif (ie ku mnie. -- Y 

wyfluchał prožbe moię: y wywiodł mię z dołu nedze, 
y zblota iłu. --- Y poftawił ná fkále nogi maie: y ná 
proftował kroki moie. --- Y wpuścił nową pieśń wu- 
fta moie: hymn Bogu nalzemu. ---  Uyrzą mnodzy, y 
beda, (ie bać: y będą mieć nádżicię w Pánu. --- Biogo- 
fláwiony maž,ktorego nádžicia ieft imię Paňfkie: nie ogla,- 
dał fię ná marność y ná fzálenítwo. --- © Wieles u- 
czynił ty Panie Bože moy cudow twoich: 4 w myślach 
twoich nie iet ktoby był podobien tobie. --- Opowie- 


dałem y mowilem: rozmnożyli fię nád liczbę. - -  Ofiś- 


ry y obláty niechčiáles: á uľzy uczynileś mi dofkonáfe. 
--- — Cálopálenia y zá grzech nie žadátes: tedym rzekl: 
oto idę. --- W fummie Ksiąg nápilano o mnie, ábym 
czynił wolą twoię: Bože moy pragnąłem, y Zákon moy 
w pośrod ferca mego. -- Opowiedátem fprawiedliwość 
twoię w Kościele wielkim: oto warg moich nie będę 
hamował Panie tyś wiedział, --- _— Sprawiedliwości 
twoiey nie [krytem w {ercu moim: prawdę twoię y zbá- 
wienie twe opowiśdałem. --- — Nie tśilem miłośierdzia 
twego: y prawdy twoiey przed zgromadzeniem wielkim. 
--- Ale ty Pánie nie oddálay zmilowánia twego o de- 
mnie: milosierdZie twoie y práwda twoia závždy mię 
broniły. --- Abowiem obtoczyły mię złe, ktorym "36 
| . malz 
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mafz liczby: poimáty mię nieprawości moie y nie mogłem 
przeyrzeć. - -- — Rozmnožyly fię włofy głowy moiey: 
y ferce moie opuściło mię. ---  Niechći fię podoba Pá- 
nie, śbyś mię wyrwał: Panie ku rátunku memu weyzrzyi. 
--- — Niechay będą zawftydzeni y zefromoceni fpołem: 
ktorzy fzukaią dufzy motey, áby ią odięli. --- Niech 
fię obrocą ná wftecz: á niech fię závítydza, ktorzy mi ży- 
czą złego. -- Niechay odniofą natychmiśft zelżywość 
fwą: ktorzy mi mowią: Ehey,Ehey. -- Niech fię rozrá- 
duią w tobie wfzyfcy y wefela,ktorzy čie fzukaią: y niech 
mowią záwždy: niechay będzie uwielbion Pan, ktorzy 
miłuią zbawienie twoie. --- — lálepák ieftem żebrak y 
ubogi; Pán ftára fię o mię. ---  Pomocnikiem moim y 
obrońcą moim iefteś ty; Boże moy nie omięfzkiwayże. 
Autyfona. Niechay będą zawftydzeni y zefromuceni 
fpołem, ktorzy fzukáią dufze moiey żeby ią porwali. —“ 
Antyfona. Obcy powftáli przeciwko mnie: á mocárze 
fzukáli dufze moiey. > 
vý. 1 ES 1A: L.M 153. l 
Bože w Imię twoie zbáw mię; 4 w mocy twoiey fądź 


mię. --- “ Boże wyfłuchay modlitwę moię; przyimi — 


w ufzy ftowa uft moich. --- — Abowiem obcy powfłśli 
-przeciwko mnie; á mocárze fzukáli dufze moiey, á nie klá. 
dli Boga przed oczyma fwemi. --- — Bo oto Bog mie 
 podpomóga; á Pan ieft obrońcą dufze moiey. --- Od- 
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wroć zle ná nieprzyiaciele moie; á zátračie według prá- 
wdy twoiey. ---  Dobrowolnie będę ofiárowat tobie: 
y będe wyznawał Imieniowi twemu Panie, śbowiem do- 
bre ieft. --- Boze wfzelkiego utrápienia wyrwáles mię, 
4 oko moie wzgźrdziło nieprzyiácioty moie. 

Antyfona. Obcy powftśli przeciwko mnie; á mocárze 
fzukáli dufze moiey. - , 


v. Powfśli przeciwko mnie świńdkowie fałlzywi. 
R. Y (kłamała nieprawość fobie. 
Oycze naf, c. 
LEKCYA PIERWSZA 
Z Pifima S. Auguftyna Bifkupa ná Pfalnty. 
ye chowsles mię Boże od fchadzki złośliwych, od 


wielkości czyniących niefprawiedliwość; poználemy 
głowę náfze,pátrzaymy wiele Męczennikow ták Cierpiało, 
ále nic (ie tak bárdzo niewydaie, iako głowa Męczenni- 
kow; tam (ie lepiey przypátruiem, czego ońi fprobowali. 
Záchowány ieft od gromady złośliwych, kiedy go fam 
Bog zachował. Bronił ciało fwoie Syn y Człowiek; co 
ná fobie nośił; albowiem był Synem ludzkim y Synem Bo- 
fkim. Syn Bofki dla poltáci Bofkiey, Syn ludzki dla po- 
ftaci flugi maiąc w mocy położyć dufzę fwoię, y ode- 
brać ią. Coż mu mogliluczynić nieprzyiaciele? zábili ciá- 
do, dufzy niezábili. Uważaycie; máto ná tym było, že Pan 
- pošilat fłowem Męczeńnikow, gdy by ich był przykładem 
nie zmocnil, K. láko 


p. láko do zboycy wyfzliście z mieczmi y z kiiámi 
imáč mię; co dzień u was bywálem w Košciele,náuczaiac, 
á niepochwyciliście mię: ato ubiczowánego prowádzicie 
ná ukrzyżowanie. " 

v. lák tedy wrzučili ręce ná Jezusa, y uchwycili go: 
rzekł im: codzień u was bywałem w Kościele nducza- 
iąc, 4 niepochwyciliście mię; 4 oto ubiczowanego pro- 
wadzicie ná ukrzýžowánie. SEKE 

LEKCYA WTORA. 

JW eee to zá fchadzki były zlosliwych żydow? y 

čo to zá gromády były czyniących nieprawość? iá- 
kož nieprawość? bo chdieli zábič Pána Jezusa Chryftufa. 
Takie (práwy (prówi) pokśzałem wam dobre; dla ktorychže 
z nich chcecie mię zabić. Ponośii wfzyftkich ich cho- 
rych, uzdrowił wfzyftkich ich (tábych: opowiedžiat Kro- 
deftwo niebiefkie; niezśmilczał wyftepkow ich; żeby im 
fię fame obrzydziły, więc nie medyk, od ktorego bywali 
uzdrowieni? tego wfzyftkiego iego uzdrowienia niewdžie- 
czni, ták od gorączki w głowę záľzli fzóleiąc naprzeciw 
medykowi, ktory przyfzedł ich uzdrawiać; wymyślili rá- 
de zguby iego; tákoby z tąd doświśdczyć chćieli; czy był 
prawdziwie człowiek‘ gdyby mogł umrzeć czyli by tež 
coś nád ludzie był, gdyby (ie $mierči niedał. Rozmowę 
ich czytamy w Xiędze Mądrości Salamonowey: nayfzpe- 
tnieyfzą Śmiercią powiádaia, potępmy go, pytaymy ga, 

3 E bedżie 
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będzie álbowiem wzgląd w mowách iego. leželi ślbo- 

wiem prawdziwie Syn Boży ieft, niech go Bog wybávi. 
R. Ciemności fię ftáty gdy ukrzyžovali Jezusa żydzi: 

y okóło godžiny dżiewiątey zawołał Jezus głofem wiel- 


kim: Boże moy, czemuś mię opuścił. Y (kloniwfzy głowę 


oddał ducha. 

v. Woiśiąc Jezus głofem wielkim mowi: Oycze w ręce 
twoie polecam Ducha mego. Y fkłoniwfzy głowę: &c. 
LEAGY A: TRZECIA: 
OO iáko miecz ięzyki fwoie, niech niemowią 

żydzi: niezábilišmy Chryftufa; albowiem dľa tego go 
dáli Sedžiemu Pilátowi, żeby fię oni fami nie iáko zdali 
niewinnemi šmierči iego. Albowiem kiedy mowił Piłat: 
wy go fami zábiyčie, odpowiedzieli; nam fię nikogo zábi- 
iać niegodzi. Niefpráwiedliwošé uczynku fwego chcieli 
złożyć ná Sędziego Człowieka; śle czy więc lędziego Bo- 
ga ofzukáli? Co zrobił Piłat, w tym co zrobił, był tro- 
chę winien; śle w ich porownániu dáteko on był niewin- 
nieyfzy; ná tym ftál ślbowiem, iáko mogł; żeby go był 
z ręku ich wybávil: dla czego go y ubiczowanego im wy- 
prowśdźił, nieprżeśląduiąc Pána ubiczował, śle ich zápal- 


„czywości chcąc. dofyć uczynić; by zábič dáley niechčicli, 


„Uczynił y to, śle gdy pofłaremu w złości {wey trwśli; 


„wiecie, że umył ręce,y rzekł: że on tego nieczyni, że nie- 
winien ieft śmierci iego, uczynił iednak. — Więc iezeli 


winny 
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winny Piłat, že z przymufu uczynił, czy-ći niewinnemi 
będą, ktorzy go przymušili, žeby to uczynił? żadną, miá- 
ry. Ale on dał ná niego dekret, kazał go ukrzyżować, y 
iśkoby fam zábii? śleście wygo fami żydzi zabili. lákže- 
$cie to zabili” mieczem ięzyka, zdoftrzyliście albowiem 
ięzyki wśfze. A kiedyście go ránili? w tedy kiedyś cię 
wołali.: ukrzyżuy ukrzyžuy. | 

R. Dufzę moię kochaną wydátem! w ręce niefprawie- 
dliwych; y ftáto mi ie dziedźictwo-moie, iáko lew w lesie; 


puścił przeciwko mnie głofy przeciwnik, mowiąc: gro- ' 
madžcie fię,  polpiefzaycie do pożarcia iego, położyli 
„mię ná pultyni ofobności y płakała nádemna, wfzyftka žie- 


mia; Bo fię nie znślazł, ktoby mię poznał, y dobrze 
uczynił. - SEE: TE SA 
V. Powftáli ná mnie mężowie bez milosierdžia y nie- 


przepuścili duízy moiey. “ Bo fig nie ználazi. Duíze mo- 
ię kochaną. ` NOKTURN TRZECI. A 


Antyfona. Odpowitaiących ná mie, wybaw mie Pánie: 
bo ogárneli dufzę moie. ža CE tro 
W wiy mie od nieprzyiaciot moich Bože moy: y od 

- powttálacych przeciwko mnie wybaw mię. - -- 
Wyrwiy mie od tych, ktorzy broią nieprawość: y od mę- 
żow krwawych wybaw mie. --- Boć oto łowili ná du- 
{zę moię: rzyćili fię ná mię możni. -- Nie dla wyftępku 

x 1a : mego 


mego śni dla grzechu: mego Panie: bez niepriwości bie- 
gátem y proftom poftepowal. --- Powitań á zábiež 


mi drogę y. obácz: ś ty Pánie záítepow Boże Izráciíki. -= 


Ocuć fię śbyś náwiedži wfzyftkie národy: nie przepufz- 
czay wlzy(tkim ktorzy broią niepráwošci. -- | Nawrocą 
fię ku wieczorowi: y będą mrzeć głod iáko psi: y będą 
chodzić około miáfta. --- Oto będą mowić ufty (we- 
mi,4 miecz w uściech ich: bo ktož prawi flyfzał. -- Ale 
ty Panie naśmieiefz fię z nich: y wniwecz cbrocifz wfzy= 


ftkie narody. --- Moc moie u ciebie ftrzedz będę, ábo- 
wiem Boże iefteś obrońco moy: Bog foy miłośierdźie 
iego uprzedzi mię. --- Bog pokaże nád nieprzyiacioły 


memi; nie zábiiay ich by kiedy niezśpomnieli ludzie moi: 
Rozprofz ie mocą twoią y zrzuć ie: obrońca moy Pánie, 
W grzech uft ich, mowę wárg moich: 4 niech będą poi- 
mani w chardości (woiey. --- Y dla złorzeczenftwa y 
klámftwa. beda, opowiedzeni ná ftrácenie: w gniewie zá- 
trácenia y nie będzie ich. --- Y doznaią, iż Bog bedzie 
panował lákobowi: y králom žiemie. --- — Nówrocą (ie 
ku wieczorowi: y będą: mrzeć glod iáko pši, y będą cho- 
dzić około miślła. --- — Ciž rozbieža fię ku iedzeniu: 
á ieśli fię nie nátedza, będą fzemrać. - -- Ale ia będę 
fpiewał moc twoię; y zradością będę wychwślał ráno mi- 


losierdzie twoie. --- Bos (ie (tat obrońcą moim: y uciea 
czką moiąrw dźień utrápienia mego. --=- — Pomocniku 


| 
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moy tobie będę (piewał; iżeś ty Boże obrońca moy: Bog 
moy miłosierdzie moie. 

- Antyfona. Od powftślących przeciwko mnie wybáw 

mię, bo opánováli duľze moie. | 

Aużyfona. Oddálileš z nájomych moich odemnie, wy- 
dany ieftem, y nie wychodzilem. 

| par Boże zbawienia mego: we dniem wołał y w no- 

cy przed tobą. ---  Niechay modlitwa moia przyi- 

, dzie przed obliczność twoie: ná klon. ucha twego ku pro- 

= zbiemoiey. --- — Abowiem dulza moia nápelniona ieft 

złym: á żywot moy przybliżył fię do piekła. --- Pø- 

czytano mię z ftępuiącym do-dołu;. ftałem fię iáko: czło- 

wiek bez pomocy między umśriemi wolny. --- — láko 

zránieni ktorzy {pią w grobiech: ná ktore więcey nie pá- 

mietaíz, y oni z ręku twey wyrzuceni fą. --= W fadžili 

mię w dot głębfzy: do ćiemności y do cienia śmierći. =-= 

Zmocnił fię gniew twoy nademną: y przywiodłeś ná. mię 

wízyftkie náwafnošci twoie. --- _ Oddáliteš odemnie 

znátome moie: uczynili mię obrzydzeniem fobie. -- le- 

ftem podan y nie wychodžitem: oczy moie zemdlály dla 

nedze. --- _ Wołśłem ktobie Pánie cśły dzień wyciągą- 

łem do ciebie ręce moie. --- Izáli umárfým cuda czynić 

będziefz: śbo lekarze wfkrzefzą. y wyznawać či będą. -=.= 

Iżali kto w grobie bedžie opowiedal miłośierdźie twoie: y 

prawdę twoię w zgińieniu. ---- Tżali poznáne będą w 

T3 cięmno- 
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cięmnościach cuda twoie: á fprświedliwość twoia w Ziemi 
zapamiętania. + -- A jam Pánie wołał ku tobie: á mo- 
dlitwa moia uprzedzi čie ráno. --- Przecz że Panie od- 
rzucafz modlitwę moię: odwráčaíz oblicze twe ode mnie. 
-.-  Jamći ieft ubogi y w prácach od młodości moiey: á 
będąc wywyžízony, ieftem ponižony y zátrwožony. - - - 
Ná mie fię przeniefly gniewy twoie: á ftráchy twoie zá- 
trwożyły mie. --- Ogźrnęły mie cály dzien iśko woda: 
obtoczyły mię fpołem. ---  Oddśliłeś ode mnie przyla- 
ciela y blifkiego: v ználome moie dla nędze. 
- Amtyfoma. Oddśliłes odemnie znalome moie: ieftem 
podan y nie wychodziłem. 
Autyfona. Zóładza fię ná dufzę fprawiedliwego, á krew 
niewinną potępia. a 
| SALM 9: | 
BLS pomfty Pan: Bog pomfty wolno poczynał. -- - 
Wywyfz fię ktory fądzifz ziemię: edday zapłatę py- 
fznym. ---  Dokądże grzefznicy Panie: dokąd grzefzni- 
cy będą fię chłubić. --- Będą świegotać y mowić nie- 
prawości: będą mowić wfzyfcy ktorzy broią niefprawic- 
'dliwość. --- , Lud twoy Pánie ponižyli: y dziedzictwo 
"twoie utrapili. _ Wdowę y przychodnią zábili: y Sieroty 
pomordowali. --- Y mowili: nie uyrzy Pan: áni zrozu- 
mie Bog likob. --- — Z rozumieyciefz głupi między lu- 
džmi:  bezrozumni mieycie kiedy rozum. --- — Ktory 
NE | AT | Włzcze- 
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wfzczepił ucho nie uflyfzy: ábo ktory formował oko nie 
uyrzy? --- Ktory ftrofuie národy, zaż nie będzie kárat: 
ktory uczy człowieka mądrości. --- Pán zna myśli 
człowiecze: že fa márne. ---  Blogofláviony człowiek 
ktorego ty Panie wyćwiczyfz: á náuczy(z go Zákonu fwe- 
go. --- Abyś mu ulžyl ode złych dni: až wykopaią 
doł grzefznikowi. --- Boć nie odrzuci Pan ludu fwe- 
go: á dziedzictwa {wego nie opuści. -- Aż ie (práwie- 
dliwość w fąd obroći: á ktorzy przy niey, wfzyfcy ktorzy 
fa, ferca prówego. --- — Ktoz mi powfłśnie przeciw zło- 
śnikom: álbo kto przy mnie ftánie,przeciw czyniacymnie- 
prawość. --- ledno że mie Pan wfpomogł: mśłoby by- 
ta dufza moia nie miefzkała w piekle. ---  leślim mowił, 
zśchwiał (ie noga moia: milošierdžie twoie Panie wfpo- 
magało mię. --- Według mnoftwa boleści moich w fer- 
cu moim; twoie pociechy uwefelify dufzę moię. -- Izá- 
li dzierży fię ciebie ftolica nieprawości; krory tworzyfz 
pracą w przykážaniu. --- > Zafadzą (ie ná dulzę (práwie- 
dliwego; á krew niewinną porepia. --- — Yftál mi (ie 
Pan ucieczką; á Bog moy obronca nádzieie moiey. -- - 
Podda im nieprawość ich; á we złości ich wytraći ie; wy- 
traci ie Pan Bog nafz. , | 
‘s Autyfona. Záladza, fię ná dufzę fprwiedliwego, ákrew 
niewinną potępią. | fa 

w. dutyfona: Moväli przeciwko mnie iezykiem zdrá- 
dliwym. - LEKCYA 
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LEKCY A PIERWSZA. 

Z Lifu Sw: Pawła Apofoła do żydow. 
O iefzmy, śbyśmy wefzli do onego odpocznienia; iżby 
kto w tenże przykład niedowiśrftwa niewpádí. Bo 
żywa ieft mowa Boga y fkuteczna, y przeražliwíza, niżeli 
wfzelki miecz po obu firon ofłry; y przenikaiąca aż do 
rozdzielenia dufzy y ducha, ftáwow tež y fzpikow, y ro- 
zeznawaiąca myśli, y przedsiewžiecia ferdeczne. A nie 
mafz żadnego tworzenia nie widzialnego przed obliczno- 
$cią iego; lecz wfzyftkie rzeczy obnażone fy y odkryte 
oczom iego, do ktorego nam mowa. Maiąc tedy Náy- 
wyżfzego Káplana wielkiego,ktory przefzedt z niebiofa, JE- 
zusA Syna Bożego; trzymaymy fię wyznánia. Abowiem 
niemamy Náywyžízego Kapłana, ktoryby fię niemogł uli- 
tować nád krewkościami nafzemi; lecz fkrufzonego we 

wfzyftkim ná podobienftwo, oprocz grzechow. 
p. Wydáli mię w ręce niezbożnych y między niefpra- 


"wiedliwych wrzucili mię y nieprzypuścili dufzy moiey; 


zebráli fię ná przeciw mię mocarze, y iśko Olbrzymi ftá- 
neli ná przeciw mnie. 

Y. Poftronni przeciwko mnie powfłśli, y mocárze fzu- 
káli dufzy moiey, y iako Olbrzymi ftáneli na przeciw mnie. 
Rzyftąpmy tedy z ufnością do fłolice fálki, byśmy 
„otrzymali miłoślerdzie, y látke ználežli ku pogodnemu 

| ratunku - 
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rátunku. — Abowiem Náywyžízy každy Kśpłan, z ludzi 
wžiety dla ludži bywa poftánowion, wtym co do Boga 
należy; áby ofiárowál dary y ofiáry zá grzechy, ktoryby 
fię mogł użalić tych, co nie umieią y błądzą; gdyż y on 
obłożon ieft krewkością; á dla tego powinien ieft iśko zá 
lud,tákže y fam zá fię ofiśrować zá grzechy.. 

R. Pána Jezusa wydał niezbożnik Náywyžízym Ká- 
plánom, y Śtarfzym nád ludem. *. Piotr zas zdáleka fzedł 
zá nim, žeby był koniec widział, 

v. Przyprowádzili go tedy do Káifalza Xiążęcia Ká- 
plánow,kedy Piśmienni y Fáryzeufzowie fię zefzli. * Piotr 
zaś fzedł zá nim zdáleka, žeby był koniec widziat. 

LEKCYA TRZECIA. 
Zaden fobie czći nie bierze iedno ktory wezwan by- 
wa od Bogaiáko Aśron. Ták y Chryftus nie fam Siebie 

wílávil, żeby (tát fię Náywyžízym Káplanem, śle ktory 
do niego mowił Syn moy iefteś ty, iam ciebie dZiś urodził. 
láko y ná infzym mieyfcu mowi; Tyś iet Káplánem ná 
wieki według porządku Melchifedechowego, ktory zá dni 
ciśła (wego, modlitwy y pokorne prožby temu, ktory go 
mogł wybźwić od śmierći z wołaniem potężnym y łzami 
ofiárowávízy, był wyfluchan dla (woiey uczćiwości. A 
chociaż był Synem Bożym, nauczył (ie z tego, co cierpiał 
poflu(zenítwa, á dofkonátym zoftawfzy,fśł fię wfzyftkim 
ktorzy mu poflufzni fa, przyczyną zbawienia wiecznego. 
| U Názwa- 


Názwány od Boga Náywyžízym Kśpłanem wedle porzad- 
ku Melchifedechowego. 

R. Začmity fie oczy moie od pláczu mego; že (ie od- 
dźlił ode mnie, ktory mie čiefzyt. * Pátrzávcie wfzyfcy 
ludžie czyli bol ieft podobien, iako bol moy. 

w. Owy wfzyfcy ktorzy przechodžicie przez drogę, 
przypátrzcie fię, á obaczcie ieżli bol ieft podobny, táko 


bol moy. 
Z AU DE. 
Antyfona. Wfatnemu Synowi nieprzepuścił Bog, śle 
dla nas wfzyftkicn wydał go. | = 
Pfalm so. Zmiłuy ię nidemną Bože: 8c. iako wyżey w Łaudefach 
ná karcie 87. 


Antyfona. Witálnemu Synowi nie przepuścił Bog, śle 
dla nas wfzyftkich wydał go. r 
Antyfona. Zófrafował fig o mnie duch moy: ferce moie 


we mnie fię ftrwożyło. 


PSALM ma. 
9 wyffuchay modlitwę moię,przyimiy wufzy pro- 
żbę moię; w práwdžie twoiey wyfluchay mię w fpró- 
wiedliwości twoiey, --- A nie wchodź do fadu z flu- 


gą twoim; ślbowiem nie ufprawiedliwi (ie przed tobą ża- 


den żywiący. --. Abowiem prześladował nieprzyiaciel 

dufzę moię; poniżył ná žiemi żywot moy. ---  Pofadził 

mię w ciemnych mieyfcach,iáko zdáwna pomśrie; y zfrá- 
- - fówał 
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fował fię o mię duch moy, ferce moie we mnie (ie ftrwoży- 
lo. --- — Pámietatem ná dni ftśre, rozmyslálem o wfzyt- 
kich fprawach twoich; y uczynki rąk twoich rozbieralem. 
---  Wyciągnąłem ku tobie ręce fwoie; dufza moia iå- 
ko żiemia bez wody tobie. ---  Wyfluchayże mie Pá. 
nie pretko: duch moy uftół. --- Nie odwricay oblicza 
twego ode mnie: y będę podobnym wftępuiącym do do- 
lu. --- | Dáy mi uflyfzeć ráno miło$ierdźie twoie; bom 
w tobie nádzicie miał. ---  Ukaż mi droge ktorą bym 
miał chodzić; bom ku tobie podnośił dufzę moie, - - - 
Wyrwiy mie od nieprzyiacioł moich Pźnie; do, ciebiem 
fie uciekał: naucz mię czynić wolą twoią, ábowiem ty ie- 
ftes Bogiem moim. --- Duch twoy dobry poprowśdźi 
mię do žiemie práwcy: dla imienia twego Pánie ożywifz 
mię w (práwiedliwošci twoiey. --- Wywiedžieíz zu- 
trápienia dufzę moię; á zmiłośierdzia twego wytráciíz nie- 
przyiacioly moie. --- Y zágubiíz wfzyftkić, ktorzy drę- 
czą dufzę moię: boć iem ia fluga twoy. 

Autyfona, Zfráfował fię o mię duch moy: ferce moie 
we mnie fię ftrwożyło. 

Antyfona. Mowit Eotr do Lotraj myć wprawdzie go- 
dna, zápláte zá záflugi odbierámy, śle ten co zrobił: Pá. 
mietay ná mie Pánie, gdy przyidziefz do kroleftwa twego. 

Me. S b MGB 


„Bože Bože moy do ciebie czuie ná świtaniu: Sc. wyżey w Laude- 
fach Czwártkowych ná kśrcie 89, 
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Antyfona. Mowil botr do łotra: myć w prawdzie go- 
dna zápláte zá zafłagi odbieramy, dle ten co zrobił: Pá- 
miętay ná mię Pźnie gdy przyidźiefz do kroleftwś twego. 

Antyfona. Gdy fię ftrwoży dufza moia Pánie: będzielz 
pomniał ná miłośierdzie twoie. 
| PIENIE ABAKUKOWE Rozďžial 3. 
Pó: flyfzałem fluch twoy: y uląkłem (ie. --- Panie 

- dźieło twoie wpośrodku lát: ożywie. --- W pośrod- 
"Ku lát oznávmiťz, gdy fię rozgniewafź wfpomnifz ná mi- 
losierdžie. -- Bog od południa przyidzie; á święt z go- 
ry Pháron. -- Okryfa niebiofa chwśła iego; á wyftáwienia 
iego pełna ieft žiemia. - BIśfk lego tákoSwiátlosč będzie: 
fogi w reku iego. --- Fam ieft zakryta moc iego; przed 
obliczem iego poydžie śmierć. --- Y w nidzie diśbeł 
przed nogami; ftánat y rozmierzył Ziemię. --- Poy- 
ztzał y rozwiązał narody; y fkrufzone fą gory wieku. --- 
Uniżyły fię págorki świata; przed drogami wieczności ie- 
go. - Dla nięprówości widziałem namioty Murzynfkie: 
ftrwożą fię (kory żiemie Mádian. --- Fzáli ná rzeki roz- 
gniewałeś fię Pźnie; bo ná rzeki zapalczywość twola? á co 
114 morze rozgniewanie twoie. - Ktory wšiedžieíz ná ko- 
nie twoie; 4 poczworne twoie zbawienie. --- W zbu- 
dzaiąc wzbudžiíz łuk twoy; przysięgi pokoleniom, ktoreś 
rzekł. --- Rzeki przerwiefz żiemie; widžiály čie y bo- 
lály gory, niwałność wod przemineła. ---  Wydśła 

przepaść 
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przepaść głos fwoy; wyfokość odniofła ręce (woie. --- 
Słońce y księżyc ftánety w miefzkśniu fwoim; w $wiátlo- 
ści ftrzał twoich, poydą, w blśfku błyfkśiącey (ie włoczni 
twoicy. --- Wzágniewániu podepcefz Ziemię; w zápal- 
czywości uczynifz zdumiále národy. --- Wyflzedłeś ná 
zbawienie ludu twego; ná zbawienie zChryfłul(em twoim, 
--- — Zbiłeś głowę z domu niezbożnego; obnażyłeś grunt 
iego aż do fzyie. --- — Przeklafes berła iego,głowę wá- 
lecznikow iego: przychodzących iśko wicher śby mięroz- 
profzyli. --- — Ródość ich iáko tego; ktory porywa ubo- 
glego w fkrytości. --  Uczyniłeś w morzu drogę koniom 
twoim; ná błocie wod wielkich. ---  Ufłyfzałem á wzru- 
fzył ię żywot moy; od głofu zádržaly wśrgi moie. - - - 
Niech wnidžie zgniłość wkości; 4 podemná niech. (ie zá- 
mnoży. --- Abym odpoczął w dzień utrapieniay ábym 
wftąpił do ludu nafzego przepafanego. --- — Abowiem 
figa nie zakwitnie; á nie będzie owocow w wimmicach. ~~=. 
Omyli robota oliwy; y pola nie ďádza żywności. - Od- 
„ cięty będzie z owezárniey drob;y nie będzie {kotu u żło- 
bow. --- A ia będę fię w Pánu rśdował; y będę fię we- 
felit w Bogu Jezusie moim. --- Bog Pan ieft moc moia: 
y pofławi iśko Ieleim nogi moie. -- Y po wyfokościach 
moich poprowádzi mię zwycięzca; Pfalmy śpiewającego. 

Amtyfona. Gdy fig ftrwoży dufza moia, Panie będźiefz. 
pomniał ná miłośierdzie twoje; 
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Antyfona. Pomniy ná mię Pánie gdy przyidziefz do 
kroleftwa twego. > 
PSALM 148 


Chwalcie Pána ná niebiesiech, chwálcie go ná wyfokości: c. iáko 
wyżey w Láudefach Czwártkowych ná karcie 92. 


~ Antyfona. Pámietay ná mnie Pánie, gdy przyidziefz do 
kroleftwa twego. ! 
A. Poftnowił fię w ciemnościach, 
R. líko umártych świśta. 
Antyfona. Położyli nád głową iego przyczynę iego na: 
pifano: JEZUS NAZARENSKI KROL ZYDOWSKI. 
PIENIE ZACHARYASZA. © 


Błogofłówiony Pan BOG Izrśelfki, iż náwiedžiť y uczynił odkupienie: 
čic. iiko wyżey w Laudefach Czwártkowych ná kárcie 95. 
ý. CHRYSTUS fát fię poflufznym aż do śmierci, á 
śmierći krzyżowey. 
Qycze naf, ©c. 


Plátm so. Zmiłuy fie nádemng Bože: %c, iáko wyżey w Laudefach 
Czwártkowych čicko mowią ná kárcie 86. 


MODLITWA. 
W Eyrzyi, prosiemy ćię Pánie ná te czeládke twoię, dla 
ktorey Pan nafz Jezus Chryftus niewątpił bydZ wy- 
danym do rak grzefznikow, y krzyža podiač meke. Kto- 
ry z tobą żyie y kroluie Bog ná wieki: Amen. 
Pierwfa, Trzecia, Sexta, y Nona iáko wczora. 
Pierwfza ná kárcie 96. Trzecia ná karcie 99. Sexta y Nona ná kár. 


Sie 703. y 106, 
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-~ CEREMONIE 1 ŁRAZNIŁYSZE u Ożarza. 
N Szy džišiay niemafz, poniewafz Náywyżfzy Kápłan umárł; śle 
miáfto Mfzy, ták fię odpráwuią żałobne Ceremonie. Po Nonie 
Kápľan y Miniftrantowie wychodzą w apparacie czarnym bez świec 
y kádželnice, y klęknąwfzy przed Ottárzem nieco fię modlą; ś tym > 
Ni czəfem Ołtárz iedną tylko towalnią ( ieżeli iuż nie ieft pokryty ) 
| przykrywa, á w tym wftaie: potym Rápľan przyftępuie do Ołtórza, & 
Dyakon poczyna czytać to: proroctwo, miáfto Lekcyi,bez zwyczayne« 
go początku Lekcyi. 


$ PROROCT WO. 
l pe mowi Pan: w utrápieniu fwym ráno wftána do 
mnie mowiąc: Podzćie 4 nawroćmy fię do Pána, bo 
on poimał y uleczy nas, ubiie, 4 uzdrowi nas: żywi nas 
po dwu dni: dnia trzeciego wzbudži nas: y życ będziem 
przed oblićzem lego, pcznamy 4 bedžiem násladowač, á- 
byśmy poználi Pána. láko zorza zgotowáne ieft wyście te- 
go,y przyidźie nám iśko defzcz ranny y požny żiemi. Co. 
uczynię tobie Ephraimie? co uczynię tobie Iuda? miłe-- 
sierdzie wáfze iako obłok poránny, á iáko rofa ráno prze- 
miiśiąca. Dla tego heblowálem przez Proroki: pobiłem 
ře flowy uft moich, á fądy twoie iáko świśtłość wynidą. 
Bom miłosierdzia żądał, 4 nie ofiśry, á ználomosci Božey 
, _ więcey niż cálopalenia. 
TRA. K TF : 
Jpórie, ftyfzátem fluch twoy y zlaktem fię: uważałem 
dzieła twoie y dziwowałem fię. 
+. W pośrodku dwu bydlątek ziświafz fię: gdy fię zbli- 
żaią láta poznány zofłaiefz: gdy przychodzi czas pokázit- 
ieíz ię. | Y. Gdy 
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v. Gdy fię w tym trwožy dufza moia; w gniewie pá- 
miętay ná miłosierdzie. 
W. BOG od Libźnu przyjdzie, y swięty zgory ćiemney 
y gęftey. | 
v. Okrył niebiofa Máieftat iego: á chwały iego pełna 
ieft ziemia. ; Modlmy fig, 
Dyakon. Klękáymy ná kolána. 
A Subdyakon. Wftaňcie. 


MODLITWA. = 
BZ ktorego ludafz winy fwoiey káranie,y w yzna- 


nia {wego Lotr nádgrode odebrał; day nam twoiey ł4- — | 


fkawości fkutek, żeby iáko w Mece fwoiey |JEzus Chry- 
ftus Pan náfz rożne obiema oddał nadgrody zá záflugi, 
ták [nam zniožízy zśftórzały błąd, Zmóśrtwychwftónia 
twego łafki udzielił: Ktory z tobą żyie: 8xc. 

Subdyakon iáko Epiftołę czyta. yz, 
Rozdział 12. Exod: = 
W?” onych: Rzekł też Pan do Moyżefza y Abra- 
ma w žiemi Egipfkiey: ten Miesiąc wam początkiem 
Miesiacow: pierwfzym bedžie między mie$iącami roku. 
Mowcie do wfzego zgromádzenia Synow Izráclowych, y 
powiedzcie im: dziesiątego dnia tego mieśiąca niech we- 
amie każdy Báránka według Familii y domow fwoich. 
A ieżeli mnieyfza liczba ieft, niżby dofyć było do iedze- 
nia Báránka, weżmie Z fobą fąsiśda wego, ktory REŻ 

| podle 
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podłe domu iego, wedle liczby dufz ktorychby doľyč bys 
ło do iedzenia Baranka. A bźranek będźie bez zmśzy. 
famczyk roczny wedle ktorego obrzędu weźmiecie y ko- 
Zielka, y będziecie go chować śż do čzternáltego dnia 
miesiąca tego, y ofiáraie go wfzyftko zaromádzenie Sy- 
now Izraelowych ku wieczorowi, y wezmą ze krwie iego, 
y połozą ná oba podwoie, yná náprožniki domow, wkto-. 
rych go beda pożywać. Y beda ieść mieľo iego oney 
nocy ogniem pieczone, y práľny chleb z polną fałatą, 
Nie będziecie nic ieść z niego, śni warzonego w wodžie, 
śle tylko pieczone ogniem: głowę y znogámi iego y z ftrze~ 
wy żiećie. Y nie zoftánie nic z niego do poránku, iešli 
«o zofłanie ogniem fpślicie. A pożywać go ták bedzie- 
«ie: Biodra (we opáfzecie, 4 boty będziecie mieć ná no- 
gach, trzymaiąckiie w rękach, á będziecie ieść fpiefzno, 
bo ieft Phafe ( to ie(t) przeście Panfkie. | 
>. TRAKT z Pfalmu 140. złożony. | 
%/ Yrwiy mię Pánie od człowieka; złego: y od męża nie 
pobożnego wybáw mię. --- %. Kterzy myślili 
w fercu nieprawość, cály dzień ztáczáli bitwy. - W. Zá- 
oftrzyli ięzyki fwoie táko wężowie: iad zmiiow pod ich 
wargami. --- W. Záchoway mię Pánie od ręki grzelzni- 
ka, á od ludzi niefprawiedliwych wyrwiy mię. -- Y. Kto- 
rzy myślili nawrocić kroki moie: zákryli pyfzni Sidła ná 
mię. -- p. Y powroży rozčiagneli ná .sidio: záťtávili 
JAJ W. mi przy 
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mi przy šciefzcze obraže. --- YV. Rzektem Pśnie; Bog | 
moy iefteš ty: wyfluchay Pánie głos prožby moicy. - - - i 
Y. Pánie Pźnie mocy zbáwienia mego: zśfloniłeś glowę . | 
moię w dzień woyny. --- Nie poday mię Pánie nád 
wolą moię grzefznikowi: myślili przeciwko mnie, nie opu- 
fzczay mię, by fię fnać nie podnieśli -- $. Głowa oble- 
żenia ich y práca wárg ich okryie. -- W. Ale fprawie- 
dliwi będą wyznawać imieniowi twemu: 4 prawi będą 
mięfzkać z obliczem twoim. ' 


Po Trákcie, śpiewa Paflyą ná gołym pulpicie, ktorą fame Paflyą Ká- ] 
płan fobie cicho czyta ná rogu Epiftoły. | | 


48. 0-0. zB. ZŁ. f 
Według Sw: IANA w Rozdziale 18. | 
We czás:. wyfzedł Jezus :z Uczniámi fwemi, zá rze- —. 
VY czke Cedron,kędy był Ogrod: do ktorego onwfzedt 
y Uczniowie iego. A wiedżiał tež to mieyfce Judafz 
ktory go wydał: iż fię tam czefto zchádzal Jezus z Ucz- 
niami (woiemi.  Judafz tedy wżiąwfzy rotę, y od Arcy- 
Kapłanow y Phśryzeufzow flużebniki: przyfzedi ram zlá- ` 
tarniami, y z pochodniami, y z broniami.. A Jezus wies j 
dząc wfzyfiko co nań przyść miálo, wyfzedízy rzekł im: j 
Kogoż fzukacie? Odpowiedżieliimu: Jezusa NAzA- | 
RENSKIEGO: Rzekł im Jezus: >f< lamči icft. A z nim też ftáł 
Juda(z ktory go wydał. . Skoro im tedy rzekł: lam ieft; 
pofzli názad, y. padli ná Žlemie, Zo pytał ich 5 a 
Z ł ogo | 
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Kogo fzukacie? A oni powiedżieli: JEzusA NAZARENSKIE- 
Go. Odpowiedział Jezus: «4 Powiedziałem wam ižem 
ia jeft. ležliž tedy mnie fzukacie, dopuśćcie tým odeyść. 
Aby fię wypełniły flowa, ktorem wyrzekł. Iż z tych kto» 
re$ mi dal żadnegom nie (trácit. A ták Symon Piotr ma- 
iąć kord, dobył go: y uderzył flugę Arcy-kapłanfkiego, 
y uciął mu ucho práwe. A temu fłudze imię było Mal: 
chus. Rzekł tedy Jezus Piotrowi: pj4 Włoż twoy kord 
w pochwy. lIzáli kielicha ktory mi dał Očiec pić nie bę- 
de? Rota tedy y Rotmift:z, y fiużebnicy żydowfcy, poi- 
mali Jezusa y związśli go: y wiedli go náprzod dò Anná» 
fza: Bo byt świekier Kśiphafzow, Ktory był Arcy-kśpła= 
nem roku onego. A Káiphaíz był on, ktory żydom rá- 
dził: że pożyteczno ieft áby ieden człowiek umári zá lud. 
Y fzedł zá Jezusem Symon Piotr y drugi uczeń. A ten 
uczeń był znátomy Arcykśpłanowi: y wfzedł fpołem z Je- 
zusem do dworu Arcy-káptaňíkiego. A Piotr ftal u drzwi 
ná dworze. Wyfzedl tedy drugi uczen, ktory był ználo- 


D 


my Arcy-kápłánowi, y mowił z odźwierną; y wprowádżit , 


Piotra. Rzekła tedy Piotrowi flużebnica odzwierna: [ža- 
lis y ty nieieft z uczniow człowieka tego? Onpowiedział, 
Nie ieftem. Y ftóła czeladź y fłużebnicy u węgla: Bo Zi» 
mno było, y grzáli fię: á ftát tež z nimi y Piotr grzeiąc fię 
Tedy Arcy-káptan pytał Jezusa o iego uczniach, y o nau» 
ce iego. Odpowiedział v. Jezus: pj4 láciem iwuie pos 
Svi a ` Wlẹs 
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wiedał świśtu: lámci zawfze uczył w bożnicy, 'y w Ko- 
šciele, gdzie fię wfzyfcy žydowie fchźdzaią: á w fkryto- 
$ci nicem nie mowił. Co mie pytaíz? pytay tych ktorzy 
flucháli, com im mowił: cić oto wiedzą com.ia powiśdał. 
A gdy to mowił, ieden z flużebnikow. ftoiący. tam, dał po- 
liczek JEzusowi,mowiąc:. Ták to odpowiśdafz Arcykápfa- 
nowi? Odpowiedział. mu Jezus: »f4 ležlim Źle rzekł: day 
šwiádectwo.o. złym, lecz iežli. dobrze,przecz. mię biiefz? 
Y odefľať go. Annafz zwiazanego. do Káipha(za. Arcy ká- 
pľana.. A Symon Piotr ftál, y grzál fię. Rzekli mu:tedy:: 
ľzalis y ty. nie ieft z uczniow:iego?- Záprzal fię-omy rzekł: 
Nie ieftem; Rzekł: mu: ieden: z flużebnikow Arcy-kapłaz. 
nowych, powinowaty, onego ktoremusbył Piotr uciął ucho:. 
Zažem ia, ćiebie: nie: widział wogrodžie z nim? Záprzať: 
fię tedy zasię: Piotr»: á nátychmiaft kur zápiak  Prowádzili 
tedy. Jezusa do Kóiphafza, ná: rátu(z. A było ráno: y. fa». 
mi nie wefzli ná rśtuiz,.śby fię nie zmázali, śle iżby požy+ 
wąjli,Pafchy.. A tak.Piłav wyfzedł do nichenś dwory rzekl:: 
Co zói żałobę: przynośicie: przeciw człowiekowi: temu? 
Odpowiedzieli. y. rzekli mu; Być ten:nie' był złoczyńca, 
tedyćbyśmy: go tobie nie podáli. Rzekł im tedy Piłat: 
Wežmiycie go wy, á według Zákonu wáfzego ofądźcie, 
Rzekli mu tedy żydowie. Nám fię nie godźi nikogo zá- 


biiać. Aby fię wypełniła mowa Jezusowa, ktorą powie- — 


dźiał, oznaymuiąc ktorą śmiercią miał umrzeć. A prze- 
| toż 
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toż zasię wfzedł Piłat do Rótufza y wezwał Jezusa y rzekł 
mu: Tyżeś ieft Krol Zydowfki? Odpowiedžiat Jezus: 
vla Samże od śiebie to mowifz, czylić inśi powiedzieli o 
mnie? Odpowiedział Piłat: A żazem ia ieft żyd? Národ 
twoy y Arcy-káplani podáli mi čie: cożeś uczynił? Od- 
powiedział Jezus: fa Kroleftwo moie nie ieftči z tego 
šwiáta: Gdyćby kroleitwo moie ztego swiáta było: wzdyć- 
by (ie zśltawili (ludzy moi, żebym nie był wydan żydom? 
lecz teraz kroleltwo moie nie ieft z tąd. Rzekł mu tedy 
Piłat: Fos. przecie ty ieft Krol? Odpowiedział Jezus: pj4 
Fy mowifz żem iaieft Krolem. láciem fie ná to narodźił, y 
ná tom przyízedináswiát:ábym świśdectwo dał prawdzie. 
Wízelki ktory iet z prówdy,fluchź głofu mego. Rzekł 
mu: Piłat? Cożieft právďa? A to rzekízy wyfzedł zasię 
do żydow, y rzekł im; lá żadney winy w nim nie naydu- 
ię. Lecz mácie ten zwyczáy, ábym wam iednego wypu- 
šcil ná Páťche: chcecielz tedy że wam wypufzczę Krola 
żydowfkiego? Záwofali tedy wfzyfcy mowiąc: Nie tego, 
śle Bźrabbalza. A ten Bárabbaťž był zboyca. W ten czás 


„tedy Piłat wżiął Jezusa, y ubiczowśł. A żołnierze uplo» 


tízy koronę « Ćiernia, włożyli ná głowę iego: Y przycho- 
dzili do niego ś mowili: Witáyže Krolu żydowfki. Y da- 
wali mu policzki. Wyfzedł tedy Piłat przed Rátuíz, y 
rzekł im: Oto go wam wiodę przed rśtufz; śbyście po- 
ználi że wnim żadney przyczyny nie nayduie. Wyfzedł 


tedy 


dB 
tedy Jezus niofąc cierniową koronę, y płafzcz (zártátowy: 
Y rzekł im; Oto 'człowiek. Gdy uyrzeli Arcy-kápláni y 
fiużebnicy ich, závoľali mowiąc; Ukrzyżuy, ukrzyżuy go. 
Rżeki im Piłat: WeZmiyčieíz go wy,  ukrzyżuycie, boć 
ia w nim winy nie nayduię. Odpowiedžieli mu żydowie: 
Myć Zákon mámy, á wedle Zakonu ma umrzeć, že (ie Sy“ 
nem Bożym czynił. Gdy tedy Piłat ufiyfzał te flowa, bár- 
dziey (ie ulękł. Y wfzedł zasię do ratufza,y rzekł do JEzu- 
SA: Zkądeś ty ieft? Lecz mu Jezus nie dał odpowiedzi. 
Rzekł mu Piłat: Nie mowifz ze“ mna? nie wiefz iż mam 
moc ukrzyżować ćię, y mam moc wolnym čie uczynić? 
Odpowiedział Jezus: pf4 Niemialbyś žadney mocy prze- 
ciw mnie,gdybyć iey z wierzchu nie dano. Przetož ktory 
mię tobie wydał: wiekízy grzech ma. A odtądże Piłat ftá» 
rat ię áby go wolnym uczynił, Lecz żydowie wołali mo- 
wiąc: lezli tego wypuścifz; nie iefteś przyjaciel Cefar(ki. 
każdy bowiem co fię czyni Krolem,fprzeciwia fię Cefarzo- 
wi. A Piłat uflyfzśwfzy te mowy, wywiodł przed rátuíz 
Jezusa, y siadł ná ftolicy fądowey, ná mieyfcu, ktore zo- 
wią Lithoftrotos, á po żydowfku, Gábath. A był dzien 
przygotowania Pólchi, godzina iákoby fzofła, y rzekł ży- 
dom: Oto Krol waíz A oni wołali: Strać, ftrać, ukrzy- 
żuy go: Rzekł im Piłat: Krola wślzego ukrzyżuię? Odpo- 
wiedzieli Arcy-kapłani: Nie mámy Krola iedno Cefarza. 
W ten czas tedy podał go im, żeby był ukrzyżowan. A 
AA niofąc 
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niofąc krzyż fobie wyfzedł ná ono mieyfce ktore zwáno 
trupich głow, á po żydow(ku Golgotha: gdzie go ukrzy- 
żowali,4 z nim drugich dwu,z tąd y Z owąd,ś w pośrodku 
Jezusa. Nápiťať też Pitát y tytuł, y poftawił nád krzyżem. 
A bylo nśpifano: |Fzus NAZARENSKL KRoL žydovíki. 
Ten tedy tytuł czytało wiele żydow: iż blifko miśfta by- 
lo miey fce ono, gdzie był ukrzyżowan Jezus. A było ná- 
pifano po żydowfku, po Grecku, y po łacinie. Mowili te- 
dy Arcy-káplani żydowfcy: Nie pifz; Krol žydov(ki. Od. 
powiedzial Piłat: Com nśpifał, tom nápifał. Zołnierze te- 
dy gdy go ukrzyżowali, wžieli fzáty iego ( y uczyn li czte- 
ry części: każdemu żołnierzowi ćzęść) y fuknia. A byla 
ta fuknia nie (zyta od wierzchu cáto dziana. M wili tedy 
między fobą: Nie kraymy iey, śle rzućmy o nie loty, czy- 
ia mabyć. iżby (ie piímo wypełniło ktore mowi: Podžie- 
lili fobie fzáty moie: á ofuknią moią rzucili los. To tedy 
żołnierze uczynili. Stály podle krzyża Jezulowego, Mátka 
iego,stoftra Matki iego, Marya Kleophafowa, y Marya Má- 
gdalena. Jexus tedy widząc Márke y ucznia ktorego miło- 
wał itoiącego,rzeki Mśtce fwoiey. bia Niewiálto oto Syn 
Ja twoy. Potym rzekł uezniowi: »ý4 Oto Márka twoiń. Y 
„od oney godziny wžial ią uczeń on do Siebie. Potym wi- 
dząc Jezus iż fie iuż wfzyftko wykonáto, áby fię. żyściło 
Pilmo, rzekł: pj< Prágne. A było naczynie poltáwione 
octu, obłoży wizy lzopem, podáli do uft iego. Jezus tedy 


gdy 
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gdy wžial ocet,rzekł: »fa W ykonśłofię: A fkłoniwfzy 
głowę ducha oddał. ( žu ná kolana upadaia. Zydowie tedy 
( ponieważ byt dźien przygotowánia) áby ná (zábat nie 
zoftály ciáta ná krzyżu ( ábowiem był wielki on džieň 
fzábatu ) prosili Piłata áby połamano goleni ich, á zdięto | 
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ie. Przyfzli tedy żołnierze: á pierwfzemu złomśli golenie, 
także y drugiemu ktory z nim był ukrzyżowan. Lecz przy- 
fzedfzy do Jezusa, gdy go uyrzeli iuż umśrłego, nie fáma-: 
li goleni iego: śle ieden z żołnierzow włocznią otworzył 
bok iego, 4 natychmiaft wyfzla krew y woda. A ten kto- 
ry widział, świadczył: y prawdziwe ieft Swiádectwo iego. 
A on wie iż prawdę powiśda: abyście y wy wierzyli. Abo- 
wiem fię to (tálo áby fię wypełniło Pilmo: Kości nie złom- 
w: niego. Y záśię drugie pilmo mowi: Uyrzą kogo prze- 
odli. 

Tu mowig: Oczyść ferce moie, y co náflępuie, tonem Ewangelig 

Spl wäg. 

A potym prosit Piláta Jofeph z Arymathiey, y przeto 
iż był uczniem JEzufowym, „lecz táiemnym dlá boiażni 
żydow ) iżby zdiął ćiśło Jezufowe, y pozwolił Piłat. Szedł 
tedy, y zdiął Ciáto Jezufowe. Przybył tež y Nikodem, 
ktory był przed tym przyfzedł wnocy do Jezufa nioląc 
maści z mirrhy y aloes umiefzaney iśkoby fto funtow. 
Wzięli tedy Ciało Jezuľowe, y związali ie przescierádiy 
'z rzeczami wonnemi: láko ieft zwyczay żydom pogrze- 
bać. A ná tym mieyfcu gdzie był ukrzyżowan był ogrod; 

4 W ogro- 
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á w ogrodzie grob nowy, w ktorym iefzcze żaden nie był ` 
położony. Tam tedy dla przygotowania żydow(kiego, 
iż on grob był blilko, położyli Jezusa. ` 
Po Paffyi, mowią modlitwy niektore, niezwyczaynym w Kościele 
| fpofobem: w ktorych fię modlemy zá tych, ktorzy nas obrażają 
| ná pamiątkę že (ie Chryftus zá fwoich krzyžownikow modlił. Mo- 


dla fię też 23 żydow, Poganow, Heretykow, Schifmatykow ná pá- 
miątke,że Chryftus zá wizyftkich umírt, 


MODLITWA. | 
| May (ie námileyši, zá kościoł święty Boży, áby 
go Pan Bog nśfz utožyč,ulpokoič,y ftrzedz po wfzyft- 
kim świecie raczył: poddaiąc mu ksieftwa y mocśrftwa, y 
nam niech da ćichy y fpokoyny żywot prowádzacym, 
wielbić Boga Oyca W fzechmogącego. 
Kaptan: Modlimy fię. 
Dyakon. — Pádniymy ná kolśna. 
Subdyakon.  Powfłańcie. 
15 MODLITWA. 
„7Szechmogący wieczny Boże, ktory w Chryftusie 
chwále twoie wfzelkim národom obiáviles, (trzež 
dzieł miłośierdzia twego: áby Košciot twoy po wlzyltkim 
świecie rozkrzewiony, ftáteczna, wiára trwał w wyznáwa- 
niu Imienia twego. Przez tegoż Pána nálzego: Śce. 
MODLITWA. 
-N AOdimy (ie y zá Návblogollá wichfzego Pápieža náfze. 
„AVA go, N. áby Bog.y Pan nalz, ktory go wybrał ná go- 
A | X dność 
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dność B fkupa: zdrewego y cátego (trzegt Kościołowi 
(wemu świętemu, ná rządzenie ludu świętego Bożego. 
Kapłan. — Modlmy (ie. 
Dyakon. Padniymy ná kolana, 
Subdyakon.  Powftańcie. 
MODLITW A. 
W Szechmocny wieczny Boże, ktorego fądem wfzyft- 
kie rzeczy grontuią fię, weyzrzey mifošierny ná 
prožby nálze, y obranego nam Bifkupa, twoią pobożno- 
$cia záchoway,áby Chrześcianfki lud,ktorym twoia zwierz- 
chność rządzi,pod tak wielkim Bilkupem w wierności fwo- 
iey záflugámi pomnażał fię. Przez Pána nálzego Jezusa 
Chryftufa: ôxc. 
MODLITWA. 
I) Bać Z fię y zá wfzyfikie Bifkupy, Kśpiany, Dysko- 
ny, Subdyakony, Akolity, W yklinácze, Czytelniki, 
Odzwierne, Wyznśwce, Panny, Wdowy, y zá wízyftek 
lud święty Boży. . e 
Kaptan. Modlmy fie. 
Dyakon. — Padniymy ná kolana. 
Subdyakon. Powftaňcie, 
MODLITWA. | 
V r wieczny Bože,ktorego duchem wlzyft- 
ko Ciáio Kościoła rządzone bywa y poświącone; 
wyfluchay nas zá wfzyftkie urzędy przyczyniaiących fię, 
śb 
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áby zá darem łafki twoiey, wfzelkie ftány tobie wiernie 
flużyły. Przez Pána náťzego: &c. | 
MODLITVW A. 
Mm fię y zá Chrześciańfkiego Cefarza náfzego, 
N. áby mu Pan y Bog náľz poddał wfzełkie grube 
narody w poddaňítwo, dla z gotowania nam wiecznego 
pokoiu. — * Kapłan. Modlmy (ie. 
- Dyakow. Padniymy ná kolana. 
Subdyakon.: Powftancie. 


1 A 7 5zechmocny wieczny Bože, wktorego reku fa wfzy- i 


(tkie władze, y berła wfzyitkich kroleftw, weyrzy 
láľkawym okiem ná Rzymíkie Pańitwo, áby národy ktore 
w (woicy frogości okrucienftwa dufaią, ręki twoiey pote- 
gą były zátlumione. Przez Pána nalzego: &c. 

MODLITWA. 
MY” [ie zá tych ktorzy (ie: do Chrztu gotuią, áby 
Bog y Pan nalz otworzył ufzy fercich y bramę mi- 
ło$ierdzia (wego, áby przez kąpiel odrodzenia (ie, doftą- 
piwfzy odpufzczenia wfzelkich grzechow, ználežli fię y 
oni w Pánu nafzym Jezusie Chryftušie. 
Kapłan. — Modlmy fe. 
Dyakon. Padniymy ná kolána. “ 
Subdyákon. Powftaňcie. 
MODLITW A. 
VW >zechmocný wieczny Boże, ktory Kościoł twoy no- 
| | X2. wym 
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wym potomftwem zówfze pomnażafz: rozmnož wiáre y 
rozum w gotuiących fię do Chrztu: áby odrodžiwfzy fie 
przez zrzodło Chrztu świętego, do Synow prywiafzczes 
nia twoiego byli przyłączeni. Przez Pána nalzego; &c. 


R. Amen. 
MODLITWA. | 
WI [ie naymileyfzy do Boga Oyca W fzechmo- 
gącego, śby wfzyftek świóc z wfzelkich bledow o-- 

czyścił: áby choroby oddálit, głod odpedzil: otworzył 
więzienia: okowy rozwiązał: pielgrzymu:ącym powroce- 
nie, choruiącym zdrowie, zegłuiącym port zbawienia dá- 
rowal  * Kapłan. Modlmy fe. 

Dyakon. Padniymy ná kolána. 

Subdyakon.. Powftaňcie. 

MODLITWA. 

Whey wieczny Bože, fmutnych' pociecho, 


pracuiących męftwo,niech prziydą do ciebie modli- . 


twy, ziśkiegożkolwiek utrśpienia wołaiących: áby wfzy- 
fcy w potrzebach fwoich wefelili fię z przyścia miłośier- 
dia twego. Przez Pana nálzego: 8zc. 
MODLITWA. 
Mm fię y zá Heretykow y Schifinátykow, áby Bog 
y Pan náfz z wfzelkich bledow ich wyrwal, y do 
Mátki Kościoła świętego Kátolickiego y Apoftolfkiego 


- powołać 'rśczył, 


Kapłan — Modlmy fi, Dyakon. 


x 
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Dyabon. — Padniyiny ná kolana, 
Subdyakon. Powfłańcie, =i 
MODLITWA. 
W Pecha wieczny Bože, ktory zbáwiaž wfzyft- 
kich, y niechcefz nikogo zgubić, weyzrzyi ná dufzę, 
JĘ frj hi Z 4 0 Ad rr 
diábelíka, zdradą ofzukáne: áby złożywfzy wfzelką złość 
H :retycka, b'ądzących ferca obáczyty (ie, y do iedności 
twoiey prawdy nawrociły. Przez Pána nafzego. R. Amen. 
ri sMO Bad Ť Ww 
Mm fię v zá niewiernych żydow, śby Bog y Pan 
f z ferc ich złożył záflone, áby y oni požnáli JEzusA 
Chryftufa Pána náfzego: wie trzeba mowić Amen. 
Potey Modlitwie nie mowią klękaymy. bo w ten dzień od ży- 
dow Chryftus był poktonami izyderfkiem y innemi náygrawa- 
niami zelżony: przeto fię Kościoł zá Chryftufa uymuie, y nie- 
czyni pukłonu zá niemi: iako zá nieprzyiaciołmi głownemi Chry- 


fiufa Jezufa. 

ST MODLITWA: 

Szechmocny wieczny Boże, ktory tež Zydowfkie- 

go niedowiśrftwa od miło$ierdzia twego nie odpę- 
dzafz: wyfluchay modlitwy náfze, ktore zá tego ludu zá- 
Slepienie“ wnośiemy , áby poznawfzy prawdę Świśtłości | 
twoiey ktorą ieft Chryfłus, od fwoich ćiemności byli u- 
wolnieni. Przez tegoż Pána nalzego: gi Amen.“ 

GS LATTE WA: 

Modlmy fię zá Pogány, aby Bog W fzechmogący zło- 

żył wfzelką nieprawość z {erca ich: áby opuściwfzy 
| X3 bátwany 
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bałwany fwoie, náwrocili fię do Boga żywego y prawdzi- 
wego, y iedynego Syna iego Jezufa Chryftufa Boga y Pá- 
na nafzego. a 
Kaptan. Modlmy (ie. 
Dyakon. — Padniymy ná kolána. 
Subdyakou..  Powftaňcie, 
MODLITWA. - 
7Szechmocny wieczny Bože, ktory nie śmierci grze- 
fznikow ale zbawienia záwíze fzukafz, przyimiy mi- 
ło$ierne, modlitwy náfze: 4 wybaw ich od bátwanow czcze- 
nia: y przyłącz do Kościoła twego świętego ná cześć y 
chwále Imienia twego. Przez Pána nalzego: &c: 
To fkoňczywfzy Kapłan zdiąwfzy Ornat z ftempuie ná ftopień w tył 
Ołrśrza ná rogu Epiftoły, y bierze Krzyż od Dyákona záffoniony iuż 
przedtym, nśj Otrárzu ták nagotowany: ten Krzyż twarzą Krucifixa 
do ludźi obroconą, Kśpłan pomalu odkrywa, fam poczynaiąc Anty- 


fóre. 
Oto drzewo Krzyża, ná ktorym zbawienie świśta zá- 
wiflo. > * k. Podžcie- pokłońmy (ie. 


Kiedy to śpiewaią: podźcie poktoňmy (ie: wfzyfcy upádaig ná kolána, 
procz Kapłana co Krzyż niesie; przychodži potym bliżey ku ludziom, 
y ftáwa tam, kędy Xiadz Epiftołę czyta,y odkrywa rękę práwąy pod- 
nośi Krzyż, znowu tež Antyfonę śpiewaiąc. Potym przychodži ná . 
środek Ołrórza, y cały Krzyż odfiśnia y podniożfzy, głośniey tež An- 

. tyfonę śpiewa. Te odfiśniania dla tego Kościoł święty czyni, áby 
pokázať trzy nśygrawania Chryftufowe, w Domu Piłatowym y ná 
Krzyżu. Y dla tego też áby wyświńdczył; że iáko pomału fię Kruci- 
fix odkrywa, aż fig cáty odkryie; ták y wiára Chryftufowa ná niekto- 
rych mieyfcach odkrywa; aż ná końcu po wfzyftkim świecie będzie. 
Pokłony zaś K rzyżowi czynią, áby ndgrodźi Kosciež Chryftufowi 

| y Krzyżową 
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y Krzyżowi iego,zelżywość y pogárdy: ktore kiedykolwiek z wžáľzeza-. 


przy Męce ponosił. lák odśpiewaią, Káptan idzie od Ołtárza y 
ktádžie Krucyfix ná žiemi, ná mieyfcu iuż ná to zgotowanym y czym 
pokrytym,gdź:e klęknąwfzy kłśdzie go; á odiłąpiwfzy zdiąwfzy obu- 
wie, trzykroc przyklękaiąc przychodzi, cśłuie Pána Jezufa y takim 
fpofobem wfłówizy od chodź:;y obuwie z Ornátem ná $iebie bierze, 
Jak Káptan pacáťuie, dopiero Miniftrowie ponim, ieżeli będą iacy. 
Kapłani po nich K'erycy. Ná końcu Laicy y inny pofpolity lud po 
dwoygu przechodząc z tákiemi pokłonami troiftemi, z iśkiemi pier- 
wey Kapłan; á kiedy to czynią: Chor śpiewa Antyfonę. 


Ludu moy, comči uczynił, ábo w czemem čie zśfmu- 
cil? day mi odpowiedź. i 
V. Zem čie wywiodł z žiemie Egiptfkiey, zgotowałeś 
Krzyż Zbáwicielowi twemu. 


Potym fię ná dwa Chory dźielą y ieden po Grecku śpiewa, Agiós, 


© Atbeos, á drugi po Lacinie odpowiada: Swięty Boże. Znowu pier- 


wizy: Agtos, 'Atbasótos, Eleyfon Imas. Drugi Swięty nicśmiertelny 
zmiłuy hę nád nami. 
Potym wfzyfcy Spiewaią. 
Święty BoG. * Święty mocny. 
Święty nieśmiertelny zmiłuy fię nad nami. 


Znowu fię Chor dzieli y na przemiany śpiewa, Agios, Atbeos: ic. 
iak wyżey: Potym wfzyfcy śpiewaią. 


Święty BoG. * Święty mocny. 
Swięty nieśmiertelny zmiłuy fię nad nami. 


Ý. Zem čie prowádziť przez puftynię czterdzieści lat: 
y manną kśrmiłem Cię, y w prowádzitem čie do Žiemie | 
dofyć dobrey zgotowałeś Krzyż Zbáwicielowi twemu. . | 


W. Cożemći iuż więkfzego mogł uczynić, nád to com 


* uczynił? lám čie winnicę moię prześliczną fzczepił: á ty —— ię 
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ftółaś mi fię barzo gorzką: octemeś mie w prágnieniu mo- 
im nápawafa, y włocznią pari bok Zbáwicie- 
lowi twemu. 


Znowu ná przemiany po Grecku Agios, Atheos, 
Potym fię ná dwoch śpiewacy rozdžielą, y ná przemiany śpiewa- 
ią. Pierwsi dway, 


Święty BoG. Święty mocny. 
Swięty nieśmiertelny: zmiłuy fię nád námi. 
Y. lám dla ciebie káral Egipt Z pierwocinami iego: á 


ty mię ubiczowanego wydałeś. 


GHOR powtarza. Ludu moy comći uczynił? ábo wczy- 
mem cię zafmucił? day mi odpowiedź. 

Drydzy dwaj. Y. lám čie wywiodł z Egiptu uťopi- 
wizy, Pharśona w morzu czerwonym: á ty mie wydałeś 
Książętom Kśpian(kim. 

CHOR. Ludu moy comci uczynił? ábo w czymem čie 
zálmucil? day mi odpowiedź. 

Pierwśi dway. y. lim przed tobą otworzył morze: á 
-tyś otworzył włocznią bok moy. 

CHOR. Ludu moy comči uczynił? ábo w czymem čie 
zafmucił? day mi odpowiedź. 

Drudzy dway. %. Tám čie prowadził w (lupie bloku: 
á ty mię wprowádziteš do Rótulza Pilátowego. 

CHOR. Ludu moy cemči uczynił? bo w czymem čie 
zafmucił? day mi odpowiedź. 

Pierwśi dwaj. W. lśm čie pafl manna ná pufzczy: á tyś 
mię bił policzkami y biczami. CHOR. 
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CHOR. Ludu moy com ći uczynił? ślbo w czymem cię 
zafmucił? day mi odpowiedź. 
Druazy dwny. Tám čie nápawal wodą zbawienną z o- 
poki: á tys mie napawał żołcią y octem. | 
- CHOR. Ludu moy com či uczynił? ábo w czymem čie 
zafmucił? day mi odpowiedź. 
Pierwsi dway. %. lim dla čiebie pobił Chánaneyfkich 
i Krolow: á tyś bił trzciną głowę moię. 
CHOR. Ludu moy com či uczynił? ábo wczymem čie 
zálmučit? day mi odpowiedź. 
Drudzy dway. - lám tobie dał Berło Krolewfkie: á tyś 
glowie moiey koronę cierniową. 
CHOR. Ludu moy com či uczynił? ábo w czymem čie 
zálmučit? day mi odpowiedz. 
Drudzy dway. %. lám čie wywyżfzył wielką mocą: á 
tyś mie obwieśił ná fzubienicy krzyžowey. 
CHOR. Ludu moy com ći uczynił? ábo wczymem čie 
zafmućił? day mi odpowiedź. 
Antyfona. . Krzyżowi twoiemu Panie, pokłon oddaie- 
my y święte Zmártwychwftánie twoie chwálemy y wiel- 
biemy: oto bowiem dla drzewa przyfzło wefele wfzyft- 
kiemu świśtu. 
ý. BOG niech fię zmiłuie nád námi, y niech błogo- 
flawi nam: niech oświeći twárz nád námi y niech fię zmi- 
łuie nad nami. 
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Antyfona. Krzyżowi twoiemu Panie, pokłon oddaie- | 
my y święte Zmśrtwychwitanie twoie chwślemy y wiel- | 
biemy: oto bowiem dla drzewa przyfzło wefele wfzyft- | 


kiemu świśtu. 


To fkoňczywízy igerik ; : 
v. Krzyżu święty drzewo fame i 
Między vízyftkiemi wybráne É 
Kwiát y owoc twoy przechodżi ; 
Drzewa, ktore żiemia rodżi. 
V. Słodkie gwozdzie, ciężar miły 
„Ná flodkim drzewie nośiły. 
H Y M N. 
CZE ięzyku Palmy chwały, 
Ktore z utárczki powftśły. 
Przy drzewie Krzyża świętego, 
Opowiaday chwáte iego. z 
Zbáwca świáta tryumfował, | 
Gdy fam Siebie ofiśrował. 


Powtorzyć wierfz pierwfzy. 
V. Kryżu święty: 8:c. iak wyżey. 
Stworca nad Adama zdradą 
Ubolewa, broni radą, | 
Kiedy ińbika ukąfzenie, 
Smierći ftáto (ie połknienie. 
Sam drzewo w ten czas nóznaczył, 


Y fzkody nágrodzič róczył. wa | 


Powtá- 
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Powtárzaiz. 

| | y. Słodkie gwożdzie: 8zc. idk wyżey. 
Tego właśnie trzeba było, 

| Tego zbawienie życzyło. 

| By fztuka zdraycy uznana, 

| — Była fztiką pokonana. 

s Y ztamtąd lekárítwo dáne, 

| $ Z kąd odebrał człowiek ránę. 


> Powtárzalg. 
W. Krzyżu święty: &c. iak wyżej. “ 
Kiedy przyfzło wypełnienie 
Czafu, ná ludzkie zbawienie: 
Zeflány od Oyca fwego, 
Przyfzedł Stworca Swiáta tego. 
Y z żywota Panienfkiego, 
Wyfzedł wplči ciała ludzkiego. 
Powtśrzaią. 
Y. Słodkie gwożdzie: &c. idk wyżej. 
| A leczy ftęka leżąc w żłobie, 
) © Jśk by w ludzkiey był Ofobie. 
k A Mátka Pánna niewinne 
< Członki uwiia dziecinne. 
Nogi y ręce krępuie, Ę 
Boca w pielufzkach piáftuie. 


Y 2 Po- 


PREZ 


> Powtarzaią. 

W. Krzyżu święty: &c. iák wyżey. 
luż trzydzieści lat przeżywizy, 
Y czas w Ciele wypełniwfzy 

Ná męki (ie ofiáruiac, 
Dobrowalnie ię przyimula c, 

Ná krzyż pofzedł Boa prawy, 
lák Baranek łafkawy. 


Powtarzaią, 
. Słodkie gwoždžie: Bea. 14k wyżey, 
Mdleie żołcią napoiony, 

Gwożdźmi włocznią przebodzony. 
Cierniem fkloty, całe Ciálo, 

Hoynie krew z siebie wylało. - 
Ktora fię gdy wytoczyła, 

Swiát, niebo, ziemie, obmyła. 


Powtórzaią. i 
Krzyżu Święty: &c. tak wyžey. . 
Skloň gśłązki drzewo święte, - SZA 
Spuść członki frogo rozpięte. 
Oddał furowość nie mála, “ ï 
Ktorąć przyrodzenie dáto. 
Návwyžízego Krola Ciśło. 
Spraw áby lekko wisialo. 


i 


Powtá- 
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Powtárzaig. 
V. Słodkie gwoždžie: &c. ták wyżey. 
Godne iefteś śbyś miłą, 
Swiáta ofiáre nosiło. 
Swiát tonący ratowałoś, 
Portem y Arką fię ftátos. 
Ktora, (kropiła, nam dána 
Krew, z Báranka wylána. 
Powtárzaig. 
V. Krzyżu święty: Sc. 1ák wyžey. 
Niechże nigdy nieultáwa, - 
, Bocu w TRovcy cześć y fláwa 
Rowna Oycu y Synowi, 
Rowna Świętemu Duchowi. 
Boca w TRovcy niechay imie, 


Ná wieki od wfzyftkich fłynie. Amen. 


Powtárzaig. 


V. Słodkie gwoždžie: &c. 


Po przešpiewániu, zápalaig świece ná Ohtárzu, á Dyakon Korporať 
rozwiia ná Ołtśrzu, według zwyczaiu y podle niego ktádžie Puryfi- 
káterz, y ik fkończą Krzyż całować, bierze go z žiemi.y ednośi do 
| | Olrárza. Z tamtąd bierze go Subdyakon y niofą go między świeca- 
mi: Idzie á zá nim Dyakon z Xiedzem,tam gdźie wczora fchowali by- 
li Nśyświętlzy Sákrawent, tam przyfzedfzy Kapłan pádízy ná kolana 
modli fię nieco; niž Dyakon mieyfce w ktorym Pańfkie Ciało otwo- 
rzy? Potym wfłeie Kapłan, y niebłogofłświąc áni żegnaiąc fypie ká» 
dźidło ná dwie Kádžielnice, y klęknąwfzy ukaże Nayświętfzy Sákra- 
ment; á w tym Dyakon podaie Kielich z Nayświętfzym Sákramentem 
do rąk Káplánowi, y pokrywa go ledwabnicy końcem, ktory zbywa 

YZ z ramion 


y 


i 
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z ramion Kśpłańfkich, y odchodzą z tamtego mieyfca tym porząd- 
kiem ińko-przyfzli: Bśldachim nad Nayswietízym Sakramentem niola, 
á tym czafem Hymn špiewaige 


Chorągiew Krola powftaie 
Swiśtłość znak Krzyża wydaie 
Ná:nim życie mártwe było | k 
Swą nas Śmiercią ożywiło. 
Bok przebity włocznią, (rogą, 
Ze krwią wodę leie mnogą. 
W łocznia ta wiele fprówiła, 
Gdy nás z grzechow oczyściła. 
Już fię Prorockie fpełniły, | 
Słowa, co zdáwna głośiły. 
Niech świśt cály tę wieść czuie, 
Ze Bog ná Drzewie kroluie. 
Drzewo iálne y przebrane, 
Krwi purpura przyodziśne. 
Ná wielkąś godność wybráne, 
Bofkie gdyć członki podane. 
Szcześliwie fię rozłożyło, 
Kiedy świśta fkśrb zważyło. 
láko fzóla$ rozwiedžione, i ) 
Tobą picklo zwyciężone. 
Witáy Krzyżu me kochanie, 
Tyś mey męki rozwiązanie. 
Przyczyń fálki twey pobożnym, 
Umnieyfz 
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Umnieyfz wyftępkow niezbožnym. 
Ciebie Troycą zrodło żywe, 
Niech ftświą Duchy prawdziwe) | 
Ktorym przez práce krzyżowe, 
Dáíz nágrody Chryftulowe: Amen. 
| Przyfzedfzy do Ołtarza Kapłan,fkłóda ná nim Ciáto Pańfkie; klekng- 
| wfzy, z nowu go okádza y wyiąwizy Hoftyg. z Kielicha, ktádzie ią ná 
Patynie, ktorą przytrzymuie Dyakon, y wżiąwfzy potym z rąk Dya- 
kona, kładzie Hoftyą ná Korporśle nic nie mowiąc: leżeli fię Hoftyi 
dotknąć trśfi, to pálce nád iakim chędogim náczyniem obmyie. A tym 
czálem leie Dyákon wino w Kielich; 4 Subdyakon wodę ktorey Ká. 
j plan nie žegna,áni mowi nád nią zwyczayney modlitwy. Potym WZiąe 
| wfzy Kielich od Dyákona, ftáwia go ná Ožtárzu nic nie mowiąc; á Dya- 
i kon go palą nakrywa, potym fypie kádžidto ná kódzielnicę bez Bto- 
gofiświeńftwa, y okádza Hoftyą y: Kielich y Ołtarz zwyczaynie, mo- 
| Ria we. WA ii t ; 
| Kádzidlo to od ciebie Błogofliwione, niech. wftąpi do 
ciebie Pźnie: á niech wftąpi ná nasod ciebie miłosierdzie 
twoie. 


Kiedy zaś. Ołrśrz okádza, to mowi. 
N lech wykieruie fię Pánie modlitwa moia,táko kadzidło 
przed obliczem twoim: Podnieśienie rąk moich, o- 
( ` fiára wieczorna. Położ Pánie ftraż utom moim y wrota 
| około ftoiących wárgom moim; żeby fię niewykierowa- 
ło ferce.moie do flow złości do wymowienia wymowek 


4 
| -w grzechach. 
Kiedy kádzielnice oddaie mowi, i 

Niech zapali w nas Pan, ogień miłości fwoiey y pľo- 
mich wiecznego kádzenia: Amen. 
| stý „Potym 
| 
l "REM 
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Potym ná rogu Epifloły umywa ręce, a odftąpiwfzy od Ołta- 
rza nic nie mowiąc fłówa w pośrzodku Ołtarza y złożywfzy ręce, 
A náchyliwfzy fię mowi, 


W duchu pokory y fercu fkrufzonym niechay będzie- 
my przyięći od čiebie Panie; y niech ták fię ftánie ofiśra 
nafza przed Obliczem twoim dźiśiay, żeby fię upodobála 
tobie Panie Boże. 

Potym fię ku ludziom obrociwfzy mowi. 
„ Modlcie fię Brácia, áby moia y wálza ofiara przyiemna 
fię ftála u Boga Oyca W fzechmogącego. 
i Potym mowi. 

Modlmy fię: nápomnieniámi zbáwiennemi nápomnieni, 
y Bofką nauką wyćwiczeni, poważamy fię mowić: Oy- 
cze nálz ktoryś ieft: 8cc. fe. Ale nás zbáw odezlego. 

A X adz mowi: * Amen. 
Potym, tymże głofem iákim mowił. Páciérz mowi. 

W ybáw nás prośiemy čie Panie od wizyftkiego złego, 
ninieyfzego, przefzłego y przyfzłego, y zá przyczyną 
Blogoflávioney y chwálebney zawfze Panny Bogárodzi- 
cy MARYEv, y Blogofláwionych Apoftołow Piotra y Pá- 
wlá, y ledrzcia y wfzyftkich świętych, day łafkawie po- 
koy we dni nafze; żebyśmy rátunkiem milosierdžia twe- 
go wfpomożeni, y od grzechow zawfze wolnemi, y od 
wfzelkiego zmiefzźnia befpieczni byli. Przez tegoż Pána 
nafzego: &c. 

Tu Kapłan pokłoniwfzy fię aż do žiemi Nayświętfzemu Sákra- 
mertowi,bierze go w prawą rękę, a Pśtynę podktáda lewą y po» 
dnośi go iedną ręką áby go ludzie widželi. Spuściwfzy, łá- 
mie ná trzy części nád Kielichem; trzecią część wpufzcza w Kie- 
lich, y mowi cicho: Przyięcie 


| BBSDBSRĘ: i 
Przyjęcie Ciśła twego Pánie Jezu Chryfte, ktore iá nie- 
godny przyiąć powažam fię, niech mi nie bedžie ná fąd y 
y. potępienie, śle-dla twoiey pobożności, niech mi będzie 
ná obronę myśli y Ciála, y ná lekárftwa przyjęcie. © Kto- 
ry 'żyiefz y kroluiefz: &c. Amen. PR 

© Tu nifko pokłoniwizy fię bierze Pátene z Ciałem Pańfkim, y 

z wfzelką, pokorą y ufzánowaniem mowi: 
A š x H z . [a 

Chleb niebiefki wezmę; y: Imienia Pahfkiego wzywać 
będę. . | | - 

- Potymbiigc fie «wpierši, mowi trzy rázy: 

Pánie nie ieftem godźien, śbyś wfzedł do przybytku 
mego; śle tylko rzecz ftowem á będzie zbawiona dufza 
moia, 

_ Potym fię przeżegnáwfzy Ciałem Pańfkim mowi: z 

Ciáto Pána náľzego Jezusa Chryftuf, niechay ftrzeże 
düfży moiey ná żywot wieczny, Amen. 

Pożywa Ciáto Pańfkie z uczciwością y potym pile wino z oną 
cząftką Hóftyi, po ktorey opłukświzy palec winem y toż wino, 
wypiwfzy,.nś środku Ołtarza mowi nakłoniwfzy fię: x 

. . z * 1 . Ľá vá 

Coś my przyieli Pánie czyftą myślą y odbierámy z dáru 
doczefnego, niech nam fię (tánie środek wieczny. 

To zmowiwizy, poktoniwtzy fię Krzyżowi z Miniftrántami od 
chodži“ od Ołtarza. Po Ceremoniách spiewaią Niefzpor; ten, 
co: y wczora tylko Ańtyfona przed Magnificat inna: Gdy ko- 
fztowat octu rzekł: fpełniło fie y fkłoniwizy Głowę wydał Du» 
cha. NIESZPOR. 

Szukśy go ná kárcie 117. y nśftępuiących po niey“až do kárty 181. 
KOMPLETA. 
Szukay iey ná kärcie 129, aż do kárty 130. 

. . kA 


NA 


SAP 194 3235 
NA WIELKA SOBOTĘ 
CIEMNA JUTRZNIA! | 
Antyfona. Więc tedy w pokoiu zafnę, y odpoczne. 
SAS žala o A S p 


Ke wzywał, wyfłuchał mię Bog fprawiedliwości 
moiey: w uciśnieniu rozprzeftrzeniłeś mie. - - Zmi- 
luy fię nśdemną: á wyfluchay modlitwę moię. =-=; Sy- 
nowie Czlowieczy pokiž ciężkiego ferca: precz miłuiecie . 
marność, y fzukácie kiśmitwa, --- -© Wiedzčiež iż dZi- 
wnym uczynił Pan Świętego fwego: wyfłucha mnie Pan 
gdy zawołam do niego. -- Gniewaycie fię á niegrzefzcie, 
á zá to co mowicie w lercach wáfzych,ná łożkach wálzych 
Žaluycie. --  Ofiśruycie ofiáre fprawiedliwości á ufaycie 
Pánu: wiele ich mowią: ktoż nam ukazał dobra. -- Ná- 
znamienowana ieft nád námi światłość Oblicza twego |Pa- 
nie: dáles wefele w fęrcu moim. -- Od urodzaiu zboża, 
wina, y oliwy, fwey: rozmnožení fa. --  W pokaiu po- 
fpołu będę fpat y odpoczywał: bo ty Pánie ofobliwie w 
nadziei poftanowiłeś mnie. | PA 

Amtyfoma. . Więc tedy w pokoiu zafnę y odpocznę. 

Antyfona. Będzie miefzkál w przybytku twoim; 
odpocznie ná Gorze świętey twoicy. 

P S. AL M 54. SSE. 
Anie ktoż będżie miefzkał w przybytku twoim: abo 
2 kto odpocznie na gorze twoiey świętey. --- Kto- 
ry cho- 
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‘ry chodži bez zmazy y czyni fprawiedliwość: ktory mo- 


wi prawdę w fercu (woim,ktory nieczyni zdrády ięzykiem 
fwoim. --- ` A nieuczynił bližniemu fwemu zlego: y 
zelżywości nie przyimuie przeciw bližním (woim. --- 


Ktory nizác nie ma w oczach. fwych złośliwego: 4 boią- 
„cych fię Pána wyfłiwia. --- Ktory przyśięga bližnie- 


mu (wemu, á nie zdradza: ktory pięniedzy {wych nie dá- 
waľná lichwę, y dárow przeciw niewinnym nieprzyimuie. 
--- Ktory to czyni: nie będzie porufzon ná wieki. 
Antyfona. Będzie mięfzkał w przybytku twoim, od- 
pocznie ná gorze świętey twoiey. 8 
Antyfona. Ciało moie będzie odpoczywśło w pokoiu. 
| PODA A NB 
Z en mię Pánie: bom ufał w tobie. --- Rze- 
kłem Pánu, tyś ieft Bogiem moim: bowiem dobr mo- 
ich nie potrzebuiefz. --- Ku świętym ktorzy fa ná žie- 
mi iego: dziwne uczynił wfzyftkie cheči moie. -- Ro- 
zmnożyły (ie niemocy ich: zá niemi (ie kwśpil. -- Nie 
będę zgromśdzał tchadzek ich krwawych: y nie będę 


w(pominał imion ich ufty memi. --- Pan iet czafika 
dziedzictwa mego, y Kiclicha mego: tyś ieft ktory mi 
przywrocilz moie dziedzictwo. ---_ Sznury poimiárne 


przypádty mi ná kofztownych mieyfcach: śbowiem dzie- 


džictwo moie'ieft mi známienite. --- Bedę btogoflá-" 
wil Pana, ktory mi dał: rozum: ktemu aż do nocy nápomi- 
is i Z 2 nały * 


A RIE 

máty mie netki moie. --- - Miśłem Pána-záwfze“przed 
oczyma fwemi: bo miieft po prawicy, ábym niebył poru- 
fzon. --- Przetož (ie uweleliło ferce moie.y rozrádo- 
wał fię ięzyk moy: nád tosy ciálo moie w nádzici od- 
poczywać bedžie. -- Abowiem niezoftawifz dufze mo- 
ley w piekle: śni dśfz świętemu twemu-ogladac (káženia. 
--- _ Oznávmites mi drogę żywota, nápetni(. mie wefe- 
lem z oblicza twego: rofkofzy ná prawicy twoiey fą aż 
do końca- `. | 

4utyfona. Ciáto moie bedžieodpoczywálo w pákoiu. 
v. W pokoiubede fpál, y odpaczywal. 

Oycze naf: Ge. 
LAMENTACYA leremiafa. 

Heh. A lošieedžie Pańikie żeśmy nie zniízezeni: bo-nie- 
* uftały litości iego. | | 
Herb. _ Wiedziałem z rána wielka ieft wiára twoia. 

Heth. Cząftka moia Pan, rzekla dufza moia: dla té- 
goż nań czekać będę. 

Theth.. Dobry ieft Pan, nádžiele maiącym w nim: du- 
fzy fzukaiący iego. SĘ 

Theth. Dobrze ieft czekać z milczeniem zbźwienia 
Bożego. 

Theth. Dobrze ieft mężowi gdy nośi iśczmo od mło- 
dości fwoiey. 

lod. Siedžie fam á milczeć będźie,bo podniofł (ie nád 
Siebie. ZERA S$ lod. 


BA SAGE 

Jod. - Położy:w prochu:ufta fwoie, ieśliby byla nádžicia. 

dod. « Nadftówi-biiącema (ie twárzy„náfycon bedžie u- 
rągónia. * X. Jeruzalem, leruzálem nawroć.fię do Pána 
BOGA twego. 

iR. láko owea ná-zabicie prowadzony ieft, ś<gdy źłe (ie 
z nim obchodzono, nie otworzył uft (woich: wydany ieft 
ná śmierć * Aby ozywił lud fwoy. 

v. „Podał ná śmierć dufzę (woie, á między zloczyń- 
cami policzony ieft. * Aby ożywił. lud fwoy. 

LEKCYA WTORA. 
„Alepb. A Ako pośoiedziało złoto, zmieniła (ie. barwa náy- 
J lepíza, #ozmiátano :kamienie Świątyni po dro- 

gach: ulic. | 

Beth. Synowie Syonfcy fzláchetni “y ubráni w prze- 
. dnieyfze złoto, iśko poczytani fą zá naczynie (korupiáne, 
„zá xobote gáracárzowych. 

Gbimel. Lecz y lędze odkryły pierśi, kármily fzcze- 
nieta fwoie: corka ludu mego okrutna iák (trus ná pufzczy. 

Daležb. Przyfecht ięzyk (54cego do podniebienia ie- 
goydla upragnienia dzieći prośiły chleba, á nie było ktoby 
im łamał. | | | 

Heth. Ktorzy iśdali rofkofznie, poginęli po drogach, 
ktorzy fię wychowáli w fzórłaćiech, gnoiem fię kármili. 

Vau. Y ftóła fię więkfza nieprawość corki ludu mego 
. niźli grzech fodomy, ktora wywrocona ie w ocemgnie- 
niu, á nie wžiely iey ręce. — ZZ“ lernzá- 
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leruzálem, leruzálem, náwroč fię do Pana Boga twego. 
p. Wftaň leruzálem, á zewlecz (ie z fzác wefela, przy- 
oblecz fię włośiennicą y popiołem. * Bo w pośrodku čie- 
bie zabity iet Zbawiciel Izrácla. 


w. Prowádž iáko ftrumien łzy przez dzień y noc,á niech — 


nie milczy zrzenica oka twego. * Bo w pośrodku: &c. 
LEKCYA TRZECIA 
Modlitwa leremiafia Proroka, w Rozdziale 15. ` 
(W Spomniy Panie co fię nam przydało, weyrzyi 4 

obácz zelżywość nafzę. Džiedžictwo náfze obro- 

cilo fię do cudzych, domy nalze do obcych, šieťotami 
zoítálismy (ie bez Oyca. Mátki nafze iáko wdowy. Wo- 
de nafzę pilismy zá pieniądze: drwa nafze zá pieniądze 
kupowśliśmy: zá (zyie nalze gnano nás, fprácowanym nie 
dano odpoczynku. Ægiptowi dálišmy rękę, y Afłyrya- 
nom, żebyśmy fię náledli chleba. Oycowie naší zgrze- 
fzyli nie mafz ich: 4 myśmy nieprawości ich nośili. Nie- 
wolnicy panowali nád námi, á nie był ktoby z rąk ich wy- 
kupił, W dufzach nafzych przynośiliśmy fobie chleba, 
przed mieczem w pufzczy. Skora náfza láko piec wygo- 
rzáľa od gwáltu głodu. Niewiśfty ná Syon poniżyli, y 
Panny w mieściech ludzkich.4 

leruzálem, leruzálem, náwroč Tie do Pána Boga twego. 
s pu Płścz pofpolftwo moie iáko Pánna, wyicie Pafterze 

w włośiennicy y w popiele. % Bo przyfzedł dzien wiel- 

ki Pańfki, y gorzki barzo. | w. Prze- 
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ù. Przepaście fię Kapłani y pláczcie, fładzy ottárzowi 
pofypuyćie fię popiołem. * Bo przyfzedľ: 8xc. 
Znowu powtśrza. 
Płacz pofpelftwo moie: Se. iáko wyžey. 


-NORT URN WTORY. 

Antyfona. Podnieście fię brámy wieczne; y wnidżie ktol 

chwały. PSALM 2, 
pa ieft žiemia y nápeľnienie iey: okrąg ziemie y 
wfzyfcy ktorzy miefzkaią ná niey. --- Bola onnáďd 
morząmi ugruntował: y nád rzekami nágotowaľ ią. - - - 
Ktož wftąpi ná gore Paníka: ábo kto będzie táł ná świę- 
tym mieyfcu iego. --- Fen ktory ieft niewinnych rąk 


á czyfłego ferca: ktory nie wżiął ná márnosč dufze fwo- . 


ley,áni przyśięgał ná zdrádzie bliźniemu (wemu. -- Ten 
weźmie biogofláwieňftwo od Pána: y miłośierdźie od Bo- 
ga Zbáwiciela (wego. --- Fenci iet národ fzukaiący 
go: fzukálacy Oblicza Boga lákobowego. ---  Podnie- 
ście Książęta bramy wśfze: otworzcie fię bramy wieczne, 
á wnidžie Krol chwały. --- Ktoryž to ieft Krol chwały? 
Pan mocny y možny: Pan možny ná wślce. --- Podnie- 
ście Książęta bramy wśfze: y otworzcie (ie brámy wie- 


czne á wnidžie Krol chwály. ---  Ktoryż to ieft Krok 


chwały: Pan zaltępow tenci ieft Krol chwśły. ` 


Antyfona. _ Podnieście fię bramy wieczne: y wnidžie. 


krol chwály. 
| SĄ Antyfo- 
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Antyfona, Wierzę iż oglądam dobra Paňíkie w żiemi 

żywiących.. 
„P S.A M" "ZE 

Pp.» oświecenie moie: y zbawienie -moie:. kogož (ie bę- 

de bál. --- Pan cbroňca żywota mego: kogož fię 
będę lękał. --- Gdy fie przybliža ná mię złośnicy: śby 
żarli ciało moie. --- Kľtorzy.mie trápia. nieprzyiaciele 
moi: či fami zemdleli y upádli. -- Choćby ftánely prze: 
ciwko mnie woyfka: [nie będzie fię bálo ferce moie. --- 
ledney rzeczy prośiłem Pána,tey fzukać będę: śbym mię» 
fzkał w domu Pańfkim, po wízyftkie dni żywota mego, 
-- Abym fię napatrzył rofkofzy Panfkiey: y nawiedzał 
Kościoł iego. ---  Abowiem (kryt mię wprzybytku 
fwoim: we zle. dni 'obronił mię w fkrytości przybytku 
fwego. --- Nó fkśle wywyżfzył głowę moię: nśd-nie 
przylacioły memi. ---. Obchodziłem:y ofiárowatem w 
przybytku lego. ofiáre krzykliwą: będę (piewat y Pfalmy 
grał Pánu: --- Wyfluchay Pźnie głos moy ktorym wo- 
łam do ciebie: zmiłuy fię nádemna 4 wyfluchay mię. --- 
Tobie mowiło ferce moie: Oblicza twego Panie fzukać 
będę. --- Nie odwrácay Oblicza twego odemnie: nie 
odftępuy w gniewie od flugi twoiego. --- Bądź pomo- 
cnikiem moim: 4 nie opufzczay mię, śni mię wzgárdzay 
Boże Zbźwicielu moy. ---  Abowiem Očiec moy 
Matka moia opuścili mię: śle mię Pan przyjął: --- Zá- 

AE kon mi 
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kon mi ultáw Pánie w drodze twoiey; á prowadź mie pro- 
ftą scieízka, dla nieprzylacioł moich. --- Nie poday 
mie ná wolą trápiacych mie: ábowiem powfłśli. przeci- 
wko mnie świadkowie fatízywi, y (klámala nieprśwość fo- 
bie. --- Wierzę iż oglądam dobra Panfkie: w źiemi 
żywiących. -- Oczekiway Pána, mężnie czyń: á niech 
fię zmocni ferce twoie, 4 czekay ná Pána. 

Antyfona, Wierzę iż oglądam dobra Panfkie w Ziemi 
żywiących. 

Autyfona, Panie wywiodłeś z piekła dufzę moię. 
| PY A A DL > 20 
W Yeri čie będę Pánie“/žes mię zachował: y nie 

+" dáte pociechy nieprzyiaciołom nademną. -- Pá- 

nie Boże moy wolátem do ciebie: á uzdrowiłeś mie. - -- 
Pánie wywiodłeś z piekła dufzę moie: wybźwiłeś mię od 
zftępuiących do grobu. -- Spiewśyciefz Panu święci ie- 
go: á wyfláwiaycie pamiątkę Świątobliwości iego. =- -= 
Boć gniew w zápalezywošci iego: śle żywot ná woli iego. 
---  Dowieczora będźie trwał płacz: aż do poranku. - -- 
A iam rzekł w doftátku moim: iż nie będę porufzon ná 
wieki. --- Panie według woli twoiey: dałeś moc ozdo- 
bie moiey. --- Ale fkoro odwrociłeś oblicze (we ode- 
mnie: ftałem (ie zatrwożonym. --- Do ciebie Pánie 
wołać będę: y do Boga mego modlić fię będę. -- Coż 
zá pożytek we krwi moiey gdy ftępuię do (káženia. --- 

i Aa Izáli 


3B%u3zŻ | 

lzśli čie proch chwślić będzie: abo ôpowiádač będzie 
prawdę twoię. -- Uftyfzat Pan y zmiłował (ie nademną: 
Pan fię ftál pomocnikiem moim. --- Odmienil mi płacz 
moy w wefele: zdźrłeś wor moy żałobny, á oblokłeś mię 
wefelem. --- Aby tobie!fpiewśła chwála moia, á żeby 
mi tego nie było żal: Panie Bože moy ná wieki čie wy- 
fiáwiač będę. | 

Antyfona. Panie wywiodłeś z“ piekla dufzę moię, 

y. A ty Pánie zmiłuy (ie nademną. 
R. Y ożyw mię, 4 oddam im. 
Oycze náf: dc. 
L-E da ik An 
| Z K$ięgi Sw: Auguftyna ná Pfalmy. 

Pozyftapi człowiek do ferca głębokiego, y bedzie 

wywyžízony Bog. Oni rzekli: ktož nas obáczy“ Uftá- 
ły fzukaiąc fzukánia zle rády. Przyftąpił do famych rád, 
dopuścił (ie poimać iáko człowiek. Niemogł bowiem 
być poimány, tylko iáko człowiek, śni widźiśny, tylko iá- 
ko człowiek, śni bity, tylko idko człowiek, ani ukrzyžo- 
wśny, śni mogł umrzeć, tylko iáko człowiek. Przyftąpił 
tedy człowiek do onych wfzyftkich mąk, ktoreby były 
w nim nic nie ważyły, kiedyby był nie byf człowiekiem. 
Ale kiedyby on był nie był cziowiekiem, nie byłby był 
wyfwobodzony człowiek — Przyftąpił człowiek do ferca 
giębokiego,to ieft do ferca fkrytego.. ee ja 
| udzkim 
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ludzkim człowieka, kryiąc we wnatrz Boga: taiąc poftač 


Bożą, w ktorey rownym iefł Qycu, y pokázuiac poftać ftu- 
gi, według ktorey ieft mnieyfzym nád Oyca. zal 
R. Uftapit Páfterz náfz, zrzodło żywey wody, ná kto- 


rego odeście fłohće (ie zśćmiło. *. Albowiem y on ieft 


w niewolą wžiety, ktory w niewoli trzymał człowieka 
pierwfzego: dziś bramy y zamki śmierći Zbawiciel nálz 


pogruchotał. 


~ w. Zepfował bowiem zámknienia piekielne, y wywro: 


çil potęgę diábelíka. * Albowiem: &c. 


ELEK AV A ROR A) 
P)okadże przywiedli one bádania (woie, ktorych báda- 
L jąc uftáli, že tež y po šmierči y po pogrzebie Pań- 


{kim ftraż przy grobie położyli? Rzekli bowiem Piláto- 


wi: Zwodzíciel on: Tym przezwifkiem názwány był Pan 
Jezus Chryftus ná pociechę flug fwoich, gdy ich názywa- 
ią zwodzicielimi.  Rzekli tedy Pilátowi: Zwodžiciel on 
mowił iefzcze žyiac: po trzech dniach zmśrtwychwftó- 
nę. Káž tedy grobu ftrzedz, až do trzeciego dnia, áby 
nie przyfzli uczniowie iego, y nie ukradli go, a powie- 
dzieli ludziom: że wftół zmártwych, y będzie oftátni błąd 
gorfzy niż pierwfzy. Rzekł im Piłat: Mácie ftraž, idzčie, 
ftrzežcie iáko rozumiecię, Oni tedy odfzedfzy abwáro- 
wáli grob, zápieczetowáwízy kamien y ftráž zoltáviwfzy. 
R. Owy włzylcy ktorzy miińcie droga, pofłuchaycie : 
i | Aa 2 y obácz. >> 


y obáczcie. * Jeżeli ieft boleść podobna,iáko boleść moia. 
v. Słuchaycie wfzyfcy uczniowie moi, á obáczcie bo» - 
leść moię. * ležli ieft: &c. 
LEKCY A TRZECIĄ. 
położii ftraž żołnierfką przy grobie: Zátrzažfzy žie- 


vá 


mie Pan wttál, takie (ie cuda ftály koła grobu, že čiž 
fami żołnierze, ktorzy ná ftraż przyfzli, Swiádkami fie ftać 
mogli; gdyby chcieli práwde powiedźieć. Ale owoż fá- 
komftwo, ktore zwyciężyło Ucznia y Towśrzyfza Chry- 
fiufowego, zwyciężyło y żołnier(ką ftraż grobu. Daiemy 
(pôwiádaia ) wam pieniądze, á mowcie: że kiedyśmy fpá- 
li, Uczniowie iego przyfzli y ukrádli go. Zápráwde uftá- 
li fzukaiący fzukśnia. Cożeś to niefzczęśliwa zdrádo u- 
czyniła? y więc że ták opufzczafz Świśtło rády pobożney; 
á w głąb wykrętności wpádaíz? Mowcie: że gdyście fpśli, 
Uczniowie iego przyfzli ukrádli go. Spiących świadkow 
zażywafz, zaprawdę famaś zślneła; ktoraś fzukaiąc tákich 
uftóla. 

. R. Oto iśko umiera fprźwiedliwy: á nikt do ferca nie- 
„bierze: Mężowie fprawiedliwi giną; 4 nikt nieuważa, od 
Oblicza fpráwiedliwošci znieśion ieft fprawiedliwy y bę- 
dzie w pokoiu pamięć iego. i 

v. láko Báranek przed ftrzygącym šicbie zámilkt, y 
nie otworzył uft fwoich; z ćięzkości y z fadu wybáwio- 
ny iet, y bedžie pamięć w pokoiu iego.  *. Oto iźko: 
Śc. ińko wyżej. NOKTURN 
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| NOKTURN TRZECI. | 
Antyfona. Boc wfpomśga mię, y Pan Opiekun ieft du- 
zy moiey. - s | 
PSALM s. 
Boże w Imię twoie zbáw mię 4 w mocy twoiey fądź 
mię. --- Bože wyfluchay modlitwę moię: przyimiy 
` w ufzy flowa ut moich. ---  Abowiem obcy powfśli 
przeciwko mnie; á mocárze fzukáli dufzy moiey: 4 nie- 
kładli Boga przed oczyma fwemi. --- Booto Bog mię 
podpomága: á Pan ieft obrońcą dufzy moiey. --- Od- 
wroć złe ná nieprzyiaciele moie: á zátrač ie według prá- 
wdy twoiey. --- _Dobrowolnie będę ofiśrował tobie, y 
będę wyznáwál Imieniowi twemu Pnie: álbowiem dobre 
ieft. --- Boże z wfzelkiego utrápienia wyrwśłeś mię: 
á oko moie wzgárdżiło nieprzyiácioty moie. 
Antyfona. BeG wípomága mię; á Pau Opiekun ieft du- 
{zy moiey. 
Antyfona. W pokoiu ftáto fię mieyfce iego, y ná Syo- 
nie miefzkánie iego. | 
Só PSALM 5. 
v. 7/ Nśiomy Bog w ludzie, w Izráclu wielkie Imie iego, y 
ftálo fię w pokoiu mieyfce iego: y miefzkánie iego 
ná Syonie. --- "Tam połamał mocności łukow: tarczą 
miecz ywoynę. --- Ty oświecaiący džiwnie z gor wie- 
kuiftych: ftrwożyli fię wfzyfcy głupiego ferca. --- Zá. 
| Aa 3 fneli 


fneli fnem fwoim: á nic nie náležli bogácze w rękach fwo- 
ich. -- Od fukánia twego Bože lákobow: drzymáli či,co 
wsiádali ná konie. --- Tyś ieft ftrafzliwy, á ktož fię 
fprzeciwi tobie: kiedy fię gniew twoy zápali. --- Z nie- 
ba dźłeś ftyfzeć fąd: żięmia zádržaľa y zámilkľa. -- Gdy- 
powftówał Bog ná (ad: áby wybźwił wfzyftke čiche žiemie: 
-- Bo myśl człowiecza będzie čie chwślić: á oftatki my- 
sli będą święto święcić. --- Śluby czyńcie,  oddaway- 
cie ie Pánu Bogu wáfzemu: wfzyfcy ktorzy około niego 
- przynáfzaciedáry. -- . Strá(zliwemu, á temu ktory odey- 
muie ducha K$iążętom: ftrafznemu u Krolow žiemíkich. 
Antyfona. W pokoju ftało (ie mieyfce lego, y ná Syo- 
nie miefzkanie lego. | 
Antyfona. Stałem fię iáko człowiek bez pomocy między 
umáriemi wolny. | 
| PSALM g7.. | 
pór: Boże zbawienia mego: we dnie y wnocy wolá- 
lem przed tobą. --- - Niecháy modlitwa moia przyi- 
dzie przed obliczność twoię: nakłoń ucha twego ku proż- 
bom moim. -- Abowiem dufza moia pelna ieft ućilkow: 
á żywot moy przybliżył fię do piekła. --- — Poczytano 
mię z temi ktorzy zftępuią do grobu: (tátem (ie iáko czło- 
wiek bez pomocy, ktory ieft między umśrłemi wolny. --- 
leftem iśko zránieni, ktorzy leżą w grobiech,ná ktore wię- 
cey nie pźmiętafz: y ktorzy z ręki twoiey BRE DE 
| . > tzu- 
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| Wrzučilí mię w doł glemboki: do čiemnošci y do Gienia 
|. śmierci. --- > Zmocnił fię gniew twoy nádemna: y przy- 
wiodfes ná mie wfzyftkie náwátnošci twoie. --- — Oddá. 
lites odemnie ználome moie: uczynili mię obrzydzeniem 
fobie. --- leftem podan do więżienia, y nie mogłem wy- 
1 niść: oczy moie zemdláty dla nedze. --- Wolátem kto- 
bie Panie ná každy džieň: wyćiągałem do ćiebie ręce mo- 
ie. --- — lzśli cuda umárlym czynić będziefz: álbo leká- 
rze wfkrzefzą y wyznawać či będą. --- Izáli kto w gro- 
bie będźie opowiśdał mifosierdzie twoie: y prawdę twoie 
w zginieniu. ---  lzśli poznane będą w ćiemnościach cu- 
da twoie: á fprawiedliwość twoia w żiemi zápamierania. 
---. Alem ia Pánie wołał ku tobie: á modlitwa uprzedzi 
j Cię rano. --- Przeczže Panie odrzucafz modlitwę mo- 
| ie: odwrácaíz oblicze twe odemnie. --- lámči ieft ubo- 
— "gi y wuftávicznych pracach od młodości moiey: á będąc 
wywyżfzony, ieftem poniżony y zátrwožony. --- Ná 
mię (ie przeniofly gniewy twoie: á ftráchy twoie zatrwo- 
żyły mię. ---  Ogarneły mię ná každy džieň iáko woda; 
obtoczyły mię fpołem. --- Oddśliłeś odemnie przyia- 
ciela y blifkiego: y znátome moie dla nędze moiey. 
` Antyfona. Státem fię iáko człowiek bez pomocy, mię- ` 
dzy umárłemi wolny. | | z 
w. Stálo fię w pokoiu mieyfce iego. 
R. Y miefzkanie iego ná Syonie. 


Oycze 
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da Ba S a S O 
| Z Lifiu Sw: Páwła do żydow. 
( Hryftus ftawfzy lie Náywyžízym Káplanem dobr przy» 
“ fzłych, przez wiekízy y dofkonálízy przybytek nie 
ręką uczyniony, to ieft nie tego ftworzenia; śni przez krew 
kozłow y wołow, álbo čielcow, śle przez włafną krew 
wízedľ raz do Swiatnice nálažízy wieczne odkupienie. 
Abowiem ieżeli krew kozłow, y wołow, y popioł iátowice 
pokropiony fplugáwione poświąca, ku oczyfzczeniu čiá- 
ła; iako dáleko więcey krew Chryftuľowa, krory przez 
Ducha świętego famego siebie ofiśrował niepokálanym 
Bogu, oczyści fumnienie nafze od martwych uczýnkov, 
ku flużeniu Bogu żywiącemu. | 
- R. Stáneli wfzylcy Krolowie žiemícy, á Książęta ze- 
fzli (ie w gromáde. * Przeciw Pánu, y przeciw Chryftu- 
owi iego. 

. w. Czemufię wzburzyli pogánie, á ludzie rozmyślśli 
prożne rzeczy. * Przeciw Panu: Ścc. : | Å 
LEKCY A .WTORA. 

Y Dha tego iet nowego teltámentu: pośrednikiem; žeby 

zá przyfłąpieniem śmierdi, ná odkupienie wyftępkow 
tych, ktore były pod pierwfzym teftámentem obietnice 
wżięty, ktorzy wezwáni fa do wiecznego džiedžictwa. 
Abowiem gdzie teftáment ieft musi przyftąpić a. tego 
0 tory 


aa 8 ME 
ktory teftáment czyni. Bo teftiment w umśrłych po: 
twierdzony ieft, ináczey iefzcze nie ieft ważny, poki żyw 
ktory teftament uczynił. Z kąd śni pierwfzy bez krwie nie: 
był poświęcony. 

R. Poczytáno mię z zítepuiacemi do dołu. * Stałem (ie 
iako człowiek bez pomocy, między umśrłemi wolny. — 

R. Wládzili mię w doł gtebízy,do čiemnoáci y do Cie: 
nia śmierći. * Státem fię: če. 

"A LEKCYA TRZECIA. 
Akowe gdy Moyżefz wfzyftko przykázanie Zákonne 

przeczytał wfzemu ludowi: wżiąwfzy krew čielcow 
_ y kozłow: z wodą y wełną fzárlátowa, y Izopem. Same 
też Księgi, y lud wfzyftek kropił mowiąc: Ta krew te» 
flámentu, ktory do was Bog nákazat. Ktemu v przybytek 
y wfzyftko naczynie flużby krwią takže pokropił. A nie- 
mal wfzyftko we krwi według Zákonu bywa oczyfzcza- 
no, á bez rozlania krwie nie bywa odpuľzczenie, — 

R. Po pogrzebie Panfkim, zápieczetowario grob, przys 
łożywfzy kamieniem do drzwi grobowych. *. Stawiając 
żołnierze ktorzy by go ftrzegli. | zi 

V. Przyftąpiwízy przełożeni Káplaň(cy do Piláta, pros 
šili go. * Stawiając żołnierze: &c. * Po pogrzebie: &c. 
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Antyfona. O śmierci będę twoią Śmiercią, ukąfzeniem 


twoim będę o Pickło. | 
| | Bb Pfalm: 


Palm: Zmiłuy fię nydemog Boże: &c. iśko wyżey w Laudefach: 
Czwártkowych ná kárčie 86. 


 Antyfona. Płakać go beda, láko iedynśka, bo. niewinny . 


Pan zabity. ©- 
PSA LM, z. | 
OS mię Boże 4 rozeznay fprawę moie,oď narodu nie: 
świętego: od człowieka niefprawiedliwego y chytre» 
go wyrwiy mię: -- Bo ty ieftes Bog„moc. moia; czemuś 
mię odrzucil: á czemu fmutno chodzę, gdy mię trapią,nie= 


przyiaciele: -- Wyfali świśtłość twoię y prawdę twoię:: 


te mię prowádžily y przyprowádzity ná gorę świętą two- 
ią, y do przybytkow twoich. ---  Y przyidę do Ołrśrza: 


Bożego: do Boga ktory uwefela młodość moię. -—  Bęs . 


de čie chwalił ná:cytrze Boże moy: czemu fię frafuiefz du» 
{zo moia? czemu: mie trwożyfz. --- Miey nádžicie w 


Bogu,śbowiem goiefzcze chwślić. będę: gdyż on iet Zbó> — 


wicielem moim: — 

Antyfona: Płakać go beda, iáko: tedy náka, bo: niewinny 
Pan: zábity iefti 

Antyfona: Słachaycie wfzyfcy ludžie, y obáczcie bolešé 
moię. PSALM 6, 


Boże Boże moy do ciebie czuię ná: świtaniu: c, iew re 
` Gzwártkowych ná kárcie 89, 


Antyfona. Stuchaycie włzyfcy ludžie,y obáczcie bolesť 
moig. 

Antyfona. Od bramy piekielney w. bów dufżę moig 
Pánie.. p ii PIE NIE. 


o TEE GL. Gi 


| 
$ 
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|" PIENIE EZECHIASZOWE, xz Izgiaffa 28. 
| rzekł w połowicy dni moich: poyde do bram pie- 
# kielnych. --  Szukśłem oftśtka lat moich, rzektem: nie 


uyrzę Pána Boga w Ziemi żywiących. -- Nie oglądam 


więcey człowieka: y obywátela pokoiu. --- Wiek moy 
przeminął: y zwinion ieft odemnie iáko namiotek Páfter» 
fki. »-- — Przerzniony ieft iáko od tkáczažywot moy, 
gdym iefzcze zaczynał przerznął mię: od zárania, až do 
wieczora dokonślz mię. --- Miátem nśdzieię až do,zá- 
rania: iśko lew,ták połamał wfzyftkie:kości moie -- Od 
zarania aż do wieczora dokonafz mie: iáko młode iślkoł- 
czę tak będę fzczebiotał, á będę ftękał iáko gołębica- -=» 
Zemdláty eczy moie: poglądaiąc ku gorze. --- Panie 


.gwśłc Cierpię, odpowiedź zá mię: coż rzeke,ábo co mi od- 
- powie; gdyż fam uczynił. --- Będę rozmyślał wfzyftkie 
- Jata moie, w gorżkości dufze moiey. --- — Pánie iežli ták 


żywią y ták żywot ducha mego pokárzež y ożywifz mię. 
Oto w pokoiu gorżkość moia nágorízcieyíza. --- Aleś 


ty wyrwał dufzę moię, áby niezginęła: zdrzućiłeś w tył 


twoy wfzyftkie grzechy moie. --- Abowiem nie pig- 
klo čie wyznawać będzie: śni śmierć chwálič čie będzie, 
nie będą czekać,ktorzy w dol wftępuią prawdy itwoiey. 
»- Żywy, ten či wyznawać będzie, iáko ia džisia: Očiec 
Synom będzie opowiśdał prawdę twoię. «+» — Pánie zá- 
i choway 
Bb 2 


BRA 
choway mię: á Pfalmy. nafze będżiem fpiewać w domu- 
Panfkim, po wfzyfikie dni żywota nálžego. 3 
~ Antyfo; Od brámy piekielny wybaw Pánie dufzę moię: 

Awtyfo: O wy wfzyfcy ktorzy miiácie drogą, obáczcie 
y przyfluchaycie fięjieżeli ieft wiek(za boleść, iáko boleść 
mola, l 


Pfalm 148. Chwálcie Pána ná niebiešiech, chwálcie go ná wyfoko- 
$ci,sž do końca: Wfzelki duch niechay Pána Boga chváli,iáko w Láu- 
delach Czwártkowych ná kárcie :92. = 


V. Ciślo moie odpoczywać będzie w pokoiu: 
BY niedafz świętemu twemu zepfowśnia. 
Antyfo: Niewiáfty Siedząc przy grobie nárzekáty plá- 
cząc Pána.. o ETA = 
: PIENIE ZACHARYASZOWE. - 


Błogofiświony Pán Bog Izrácla: &c. iśko wyżey w Laudefach Czwár- 
tkow ych ná karcie 95. 


Antyfo: Niewiáfty siedząc przy grobie nárzekály płó . 


cząc Pána. | A 
4 , . D je 
y. Chryftus ftół fię dla nas pofłufznym aż do śmierdi, 
á śmierci krzyżowey. | i | | 
R Dla tego Bog wywyżfzył go, y dał mu Imię nád 
wízelkie Imie > | Oycze nóf: ©. 
Zmiłuy fię nademvą Bože: ic, iáko wyżey w Laudefich Czwártko- 
wych ná kárcie 86. 
Modlitwa Weyrzyi prošiemy cię Pźnie: %c. iáko wyžey w Laude- 
fach Czwśrtkowych ná kárcie 96. pio 
Prima, Tercya, Sexta,Nona,iśko w wielki Czwártek. Prima ná kárcie 
90. Tercya ná karcie 99. Sexta ná kárcie 103. Nonanź kárcie 106. 


Ta 
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Te Sobotę dla tego zowią Sobota wielką y Swięta: że ieft So- 
bota, w ktorą jáko Troyca Swięta odpoczeła przy ftworzeniu św,ń- 
ta od robrty y dzieła wego, ták Chryftus Bog náťz odpoczął przez 
nie w grobie, od prácy odkupowśnia świśta. Zowie fię też y dla te- 
go że w nie przedtym y ludzi poświęcóno, to ieft ci rzezono ná począ” 
tku Kościoła świętego. Tá Scbota niema śni Mizy, śni Oflicium 
fwego włśfnego, śle ma te wfzyftkie obrządki, iuž nóleżące do nocy 
W elkonocney o Zmártwychwftániu Pańfkim: przeto Kościoł w mo- 
dlitwach fwoich ten dźień iuź pocą nśzywa; iáko nižey obáczemy, 
Odprawiwfzy None gálza wfzyftkie ognie w Kościele, ktore fe do 
tego czáľu świeciły, á Káptan w Appáracie brupatnym y z Miniftran- 
"tami przęd drzwi Kościelne wychodzi, do błogofiawieńftwa y po» 
święcania ognia nowego, ktory tam fkrzefzą; co ná tę pamiątkę Ko- 
ścioł czyni: áby przypominał, że po śmierci Chryfiufowey, ftára wiá« 
ra žydowíka zgafls; A nowa Chreściańfka záiašniata. 


Subdyśkon Krzyż trzyma, 4 Kśpłan mowi. 
v. Pan z námi: ROY z duchem twoim. 
- MODLITWA. | 
Oże, ktorys przez Syna twego, iśko przez węgiel- 
ny kamień świśtła twego ogień wiernym podał; fkrze- 
fzony z krzemienia, dla užywánia nafzego nowy ogień 


_ poświęć, á day nam: śbyśmy przez te święto W ielkono- 


cne niebiefkiemi fię žadzámi, zápalali żebyśmy mogli o- 

czyfzczonemi myślami, až dooney wieczney iślności czy- 

ftemi fercami doftąpić. Przez tegoż Chryftufa Pána ná- 

fzego. R. Amen. 

MODLITWA. 

panie Bože Oycze Wfzechmocny świśtłości nie uftá- 

waiąca,ktory ieftcs Stworca, wfzelkich świśtłości. Błos 
b 3, goltáw 


t goflaw to Swtátlo, ktore od ciebie poświęcone y błogo- 
fláwione ieft, ktoryś oswiečit wfzyftek Świat, żebyśmy od 
tey Świśtłości byli zapaleni y oświeceni ogniem świśtło- 
ści twoiey: 4 ińkoś oświecił Moyżefza wychodzącego 
z Egiptu, ták oświeć ferca y zmyflynślze, á żebyśmy do 
żywota y świśtłości wieczney przyść záflužyli. Przez 
Chryftufa Pána nálzego. X. Amen. 
MODLITWA, 

Anie święty, Oycze W fzechmogący, błogofławiący 

nam ogień ten w Imię twoie, y w Imię lednorodzo- 
nego Syna twego Boga y Pána nafzego Jezusa Chryftufa, 
y Ducha świętego, racz nam dopomoc, y rátuy nas prze- 
- ciwko ogniftym nieprzyiacielfkim (trzálom, y oświeć łśfką 


twoią niebie(ką. Ktory żyiefz y krolniefz z tymże Sys : 


-nem twoim, y z Duchem świętym ná wieki wiekow 
Amen. 
Tu pięc Giłeczek święcą do świecy Wielkonocney ślbo ráczey 
Pźlchału, ktore maig w się wpráwione Kádž dło, á to ná pamią- 
tke onych maści wonnych, ktore Máryá pokupiła do pogrzebu 
Chryftulowego. : 


MODLITWA. 

Nech przyidzie prosiemy čie Wfzechmocny wieczny 
| Bože, nato kádzenie choyne blo + goflawieńttwa 
twoie: y te nocną iáfnosč niewidomy Odrodzicielu zápal, 
áby nietylko ofiśra ktora tey nocy ofiárowála fię, po- 


taicmnym świśtłości twoiey przymiefzśniem świeciła, śle . 


ná kto- 


| 


“Ti 


ná ktorymkolwiek mi 
cokołwiek będźie pr 
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cylcu Z tey poświącania tálemnicy 
zymiefząno, odegnáwfzy diábelíkiey 


zdrády złość, moc twego Máieftáru była przytomna, 
Przez Chryftufa Pána nálzego: RB. Amen. 


Potym poświęcone węgle, ktore fie: z čiernia upślg, w kádzielnice ` 
nálypi4, ná: ktore Kapłan kadzidło wrzuci, błogofłówiąc go zwy- 

czaynie. Potym te gałązki y ogień: kropi święconą wodą, y. nowy” 
ogień: mowiąc: 


Pokropifz mie Panie Hizopem. 


Tu Dyśkon w Dalm 


Trzy rázy okadzą. 
atyce, bierze ze trzema świecami Tryanguł 


y idžie á przed nim kádžielnice y owych pięć Gáteczek niofą;. á 
Subdyakon Krzyż; 
ścioł,. (puści IDyśkon Tryangut, jedne świeczkę mu zápála, ták zá» 
pálong. w gore: wnoši, klękśią wfzyfcy z nim,. procz Subdyákona 


z Krzyżem, á tu fpiewa:. 


y ták w chodzą: do Kościoła.  fk*wnidą w Ko- 


Światło CHRYS TUSA, odpowiádaig: BO- 


GU Chwála, y tákže poftąpiwizy do środ Kościoła drugą. zápala. 
ią. y toz fpiewaią śle głośniey. Znowu przyfzedfzy do Ołrarza toż 
6zyni: zśpalaią. trzecią świecę áon iefzczekgłośniey śpiewa toż, co 


przedtym. lak Ká 
anguł komu innemu; 
Kópłana prośi, 


płan do Ołtarza przychodź:, oddaie Dyakon Try- 
í fám błegefiawieńftwa ná zogu Epiftoły od 
ktory mu: go dále mowiące: 


„Pan niech. będzie w fercu twoim. y wultách twoich, 


byś godnie y przyfłoynie głośił iego Wielkonocną pos 


chwáte. W Imię Oyca >< y Syna >j< y Ducha Świę- 


tego ja 


Amen.. 


błogofłiwieńftwo wżiawizy Dyákon, kłdżie Księgę nápulpicie, á 
koło niego ftoią Subdyákon z Krzyżem y drugi z kádžielnicg, y z0= 
wym z Tryangułem šwieczkámi, z piącią Gáteczkámi. Ztąd fie záczy- 
na świecy, Wielkonocney álbo Pafchátu poświęcenie; 4 džieie fię od 
Dyśkona,, ktory, ieft nižízy godnością od Kśpłana, ná pómiąckę w 
i kb i ę 
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fię Chryftus pierwey po Zmártwychwítaniu fwoim, Mágdálenie poká- 
zał, nižízey godnością od Apoftołow. Tá świeca ieft znákiem nśypiet= 
wey, onego fľupa ogniftego, ktory przez noc lud [zráclík: prowadź:ł, 
ktory znśczył Chryftufa świátłem náuki (woicy mas z niewoli wypro« 
"wadzaigcego. left tež znákiemí y famego Chryftuľa, śbowiem iśko 
świecę trzy rzeczy poftanawiaią; wofk, knot, ogień, ták y Chryftufa 
Ciśło ludzkie, Duiza ludzka,Boftwo, z czego wfzyftkiego złożony ieft, 
iedną Ofobą; iáko świeca ze trzech rzeczy złożona ieft redng świecąu 
Ten tryb poświęcania świecy, ieft uítánowiony od Zozyma Papieża, á 
złożony od Sw: Ambrożego. 9: 


Tu wfzyfcy wftóią iáko ná Ewśngelią, á Dyśkon śpiewa. 


Ne fię iuż. wefeli orťzák Aniołow niebiefkich: nies 

chay fię wefelą, Bofkie tátemnice, y zá takiego Kro- 
la zwyćięftwo, niech zabrzmi trąba zbawienna. Niechay 
fię wefeli y żiemia promieńmi tákiemi okryta: y wickui- 


ftego Krola świśtłością oświeconś, niechay zna iż wfżyft- 
kiego šwiáta čiemnošci pozbyła. Niech fię wefeli y Má- 
tka náťza Kościoł, takiey światłości promieniami ozdobio- 
ny, y wielkiemi'głofy wfzyftkich ludzi: niechay grzmi ten 
Pźłac. Dla czego y wy okolo ftoiący Brácia námilši, do 
tey dźiwney świśrłą tego iśfności, wefpoł profzę zemną 
miłosierdzia Boga W fzechmogącego wzywaycie, áby mi 
ktory mię nie dla moich zśflug w poczet Lewitow fwo- 
ich rśczył policzyć, świśtłości fwoiey iśfność wláwfzy, 
świecy tey chwśię dokończyć dopomogł. Przez Páná ná- 
fzego Jezusa Chryftufa Syna twego, ktory z tobą żyie y 
kroluie w iedności Ducha świętego przez wfzyftkie wieki 


wiekow. Be Amen. ` V. Pan 
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fa čo! Pan Zwámi. R. Y z Duchem twoim. 
vy. Ku niebu ferca.. R. Mamy do Pána wyniesione, : 
© %. Dziekuymyfz Pánu Bogu náfzemu. 
| " | RB. Godna y flufzna iek. | 

| -- Zaprawdę fluízna y godnarzecz ieft,niewidomego Boga 
| Oyca W fzechmogącego,y Syna iegolednorodzonego,Pana 
„ná(zego JEZUSA Chgysrusa: calym ferca y umyflu áffe- 

'ktem, y głofu uflugą wychwálač y (láwič, ktory zá nas wic- 

cznemu Oycu dlug Adámow záplacil: y záftarzalego 

grzechu cyrográf krwią miłosierną omyt. Te álbowiem 

fą, święta wielkonocne, w ktore práwdžiwy on Báranek zá- 

bitý zoftále, ktorego krwią podwoie wiernych poświęco- 

ne zoftáia. Tá noc ieft, w ktorą Oycow nafzych z Egi- 

-ptu wywiedžionych fuchą nogą przez morze czerwone 

przeprowádzites. Tá tedy noc ieft, ktora ćiemność grze- 

chow zá oświeceniem (lupa oczywiście rozpędziła. Tá 

noc ieft, ktora dziś po wfzyltkim świecie, w Chryftufa wie- 

rzącym, od wyftępkow światowych, y od ćiemności grze- 

chowych odłączywfzy, przywrácá do łśfki, łączy świąto- 

bliwości. Tá noc ieft, ktorey zepfowawfzy okowy Śmier- 

či Chryfłus z piekła zwyćiężca wyfzed. Nicby bowiem 

nie było nam z tego;żeś'my fię narodzili,gdybyśmy byli nie 

byli odkupieni. O dziwna około nas twoiey pobożności 

láko! O nieofzácowane zákochanie miłości! śbyś 

fluge odkupił,Synaś wydał. O zápráwde potrzebny grzech 
| Cc Ada- - 


Adámów, ktorý Chryftuľa śmiercią, ieft zgládzony? O 
fzczęśliwa wina, ktora tákiego y ták wielkiego záfľužyfa 
„mieć Odkupiciela? O zápráwde błogofiawiona nocy, kto- 
ras fama zślłużyła widzieć czás y godžine, ktorey Chry- 
ftus od umórłych zmártwychwftat. Tá noc ieft, o ktorey 
nápiľano: á noc iáko dzień bedžie oświecona, y noc świe- 
ceniem moim w rofkofzach moich. Tey tedy poświęce- 
nie nocy oczyfzcza grzechy, winy obmywa, y przywraca 
niewinność podupádtym, y fmutnym wefele, odpedzá nie- 
nówiść, zgodę gotułe, y do poklonu (ktánia Páňftwa. 
Tu Dyakon wtyka w świecę ná Krzyż pięć Gäteczek, ktore znóczą 
pięc Ran Pana JEZUSOWYCH z ktoremi zwórtwychwitał, y dáley 
śpiewa, 
Dla tey tedy nocy,przyimiy Oycze święty kadzidła te- 
go ofiśrę wieczorną, ktorą ČI w tym świecy ofiárowániu 
uroczyftym, przez ręce flug z pfzczoł roboty święty Ko- 
ścioł oddaie. Ale iuž (lupa tego pochwały známy, ktory 
ná cześć Bcfką iafny ogien zapala. 
Tu zapala Dyákon iednę świeczkę ná Tryangule bez Pafchał, nie- 
zdeymujac tedy z Tryangułu, nie bez tálemnice, śby fobie przypo- 
mnieč: że ińko choć fię cály Fryanguł z trzema świeczińmi ku 
świecy fkłania, przecie iedna ią tylko zášwieca. ták do zmártwych- 
wíftánia Pańfkiego, chec fię cła Troyca Przerńyświęrfza fktonita, 
przecie ie fzczegulnym fpofobem iedna Ofoba, to ieft wtora uczy- 
piła mocą fwoią, gdyż Chryflus fam fwoią mocą láko Bog práwy 
z mórtwych fię wzbudzał, nie ták iśko inni Święci, nie od šiebie 
śle od Boga w fkrzefzeni: r 
Daley śpiewa. “ 


Ktory 


j 
| 
| 
t 


ER S EYE 
Ktory to ogien chociay ieft rozdžielony ná części, ie~ 
dnakże ufzczerbku požyczonego swiátla nie zna: karmi (ie 
álbowiem ftopniálym wofkiem, ktory ná fubftancyą tey 

drogiey pochodni Mátka pfzczoła zrobiła. 
Tu z Páfchatu wžietym cgniem zśpalaią świece po Kościele przed-' 
tym pogafzone, á to na pamiątkę: że iako fam ten Pśichał inne świe- 
ce zápala, ktore Kościoł cbiaśniaią, ták od famego Chryftufa Apofto- 

łowie wzieli Swiátto wiáry, ktorym Kościoł oświecili: 
i Daley śpiewa. 


O Zaprawdę biogofláwiona noc; ktora złupiła Egipcya- 

now, zbogácila žydow. Noc w ktorą żiemfkie z nie 
biefkiemi, z ludzkiemi Bofkie fię rzeczy łączą. Prośiemy 
čie tedy Panie: žeby świeca ta, ná cześć Imienia twego po- 
święcona w ciemności tey nocy, nieuftannie trwśła, y ku 
wonności wdzięczności przyięta, do gornych świśteł by- 
fa przyłączona. Niechay płomień iey, Iutrzenka záranna 
znaydzie. Owa ( mowię) iutrzenka,ktora nie zna zácho- 
du. Oná, ktora (ie z piekła powrociwfzy ludzkiemu náro- 
dowi ińlno zślaśniała. Prośiemy čie tedy Pánie, ábyš nas 
flug twoich y wfzyftko Duchowieńftwo y nábožny lud,we: 
{pot z Nayšwietízym Papieżem nalzym N y z Bifkupem 
nśfzym N. fpokoynych czlow użyczywfzy, w tych W iel- 
kanocnych radościach bez przeltánna opieką rządzić kiero« 
wać y zachowacrśczył. Weyrzyi też na náypobožniey» 
{zego Cefarza nalzego N. ktorego ty Bože zamyfłow 


_ chęći znaiąc, niewymowney pobożności y miło$ierdzia 


Cc 2 twego 
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twego darem, ufpokoienia wiecznego pokoiu zoftaw, y 
zwycięftwo niebiefkie, tymże wfzyftkim ludziom twoim 
dać rśczyfz. Przez tegoż Pána nálzego. X. Amen. 


Po prześpiewaniu, Dyakon fktáda Apparat biáty y bierze brunatny, 
á Kapłan Kápe zdeymuie; á bierze Manipulárz y Ornat brunatny, y 
czytaią Proroctwa; 'podczas ktorych ná początku Kościoła Kóate= 
chumenow do chrztu inni Káptani przypráwowali: te Proroctwa cW+ 
da Ręki Bofkiey pokazuią dla miłości iudzkiey uczynione. 


PROROCTWO 1. Gees 1. 


N była pufta y prožna y ćiemności były nád głęboko- 
ścią; á Duch Boży unśfzał fię nád wodami; y rzekł Bog: 


niech fię (tánie Świśtłość, y (táta (ie Świśtłość: y uyrzáť 


Bog świśtłość, że była dobra y przedżielił światłość od 


INA poczatku, ftworzył Bog Niebo y żiemię, 4 żiemia 


U 


t A 


ćięmności, y nazwał światłość dniem, á cięmność nocą... 
Y (tál fie wieczor y záranek dzień ieden. Y: rzekł BóG:. 
niech fię ftánie utwierdzenie między wodami; 4 niech 


przedzicli wody od wod. Y uczynił Bog utwierdzenie 
y przedżielił wody pod utwierdzeniem, ktore były, od 
tych,ktore były nád utwierdzeniem. Y ftálo fię ták: y ná- 
zwał Bog utwierdzenie Niebem: y był wieczor y záranck 
dzien wtory. Potym rżekł Bog: niech fię zbiorą wody, 
ktore fą pod niebem ná iedno mieyfce, á niech fię ukaże 
fucha: y ftśło (ie ták. Y nazwał Bog fuchą ziemią: á zel 
branie wod przezwśł morzem. Y widział Bog že ieft do- 
brze: Y rzekł.Bog'niech rodżi żiemia Ziele, żielom dáwa- 
ogei „a iące 


A 
iące nasienie, y drzewo rodzayne owoc czyniące; we=. 
dlug rodzaiu fwego, kroreby našienie miało w famym fa-: 
bie ná žiemi. Y ftáto fię ták: y zrodziła żiemia Ziele žie-. 
lone y dźwaiące naśienie według rodzaju fwego; y drze- 
"wo czyniące owoc, y maiące z nich každe naśienie we- 
dlug rodzaiu fwego. Y widżiał Bog že było dobrze y 1 
ftál (le wieczor y záranek dzien trzeči. Y rzekł Bog: niech 
fię táng Świńtła na utwierdzeniu nieba: A niech dzielą 
džien od nocy, y niech będą ná znśki y czá[y, dni, y lá- 
ta; śby świeciły ná utwierdzeniu nieba, á oświecały Zie-- 
mię. Y ftálo (ie ták: Y uczynił Bog dwie świśtła, jedne. 
światło wiekíze, áby rządziło dzień, y świśtło mnieyfze,, 
áby rządźiło noc, y gwiázdy. Y poftávit ie ná utwier- 
dzeniu nieba; áby świeciły nád żiemią żeby rządziły dzien. | 
y noc, y dzieliły światłość od ćiemnośći. Y widział Bog: 
iż było dobrze; y ftał (ie wieczor y záranek dzień czwár- 
ty. Rzekł też Bog: niech wywiodą wody płaz dufze ży-. 
wiącey, y ptáltwo nad Ziemią pod utwierdzeniem nieba. 
Y ftworzył Bog wieloryby wielkie, y wfzelką dulzę ży- 

' wiącą y rufzaiącą ie, ktorą wywiodły wody, według ro- 
. dzaiu ich; y wfzelkie ptaftwo według rodzśiu iego- 
widział Bog iż było dobrze; y błogofliwił im, mowiąc: 
rošňcie y mnofzcie (ie y napełniaycie wody moríkie, y ptá- 
ftwo niech fię mnoży ná żiemi; y ftśł ie wieczor y zá- 
ranek dzie piaty. Rzekł Bog: niech zrodżi żiemia dufzę 
ci cz | żywią- 


żywiącą, według rodzaiu (wego, bydło y pláz y beftye ` 
żiemne według zwyczálow ich: Y ftálo (ie ták, y uczynił 
Bog beftye Żiemne według rodzálow ich; y bydło y` 
wfzelki żiemi płaz, według zwyczaiu (wego. Y widział - 
Bog, iż było dobrze; y rzekł: uczynmy człowieka ná wyo- 

brażenie y podobienílwo nálze, á niech przełożony be-. 
dzie, Rybom morfkim y ptáltwu powietrznemu y be-“ 
ftyom y wfzyftkiey Ziemie y nad wfzelkiemi plážy, ktore 

fię płażą po żiemi; y ftworzył Bog człowieka ná wyo- 

- brażenie fwoie, ná wyobrażenie Boże ftworzył go. Mę- 

fzczyzne, y biśłoglowę ftworzył ie, y błogoftówił im Bog 

y rzekł: rośncie y množčie fię y nápelniaycie žiemie: á 

czyńcie ių fobie poddźną y panuyćie nád rybami mor-. . 
fkiemi,y nad ptaftwem powietrznym y nádewÍzemi zwie- 
rzętami; ktore (ie ruchaią ná ziemi. Y rzekł Bog: Oto dá- 
łem wam wielkie žiele, rodzące našienie ná žiemi: y wfzel- 
kie drzewa,ktore fame w fobie maią našienie rodzaiu (we- 
go; áby wam były ná pokárm,y wfzyftkim zwierzętom žie- 
mnym, y vízyftkiemu ptáftwu powietrznemu, y wfzemu, 
eo fię rufza ná żiemi; y w czymkolwiek ieft dufza żywią- 
ca; áby miśly co ieść: y ftálo fiętak. Y widžiat Bog wfzyft- 
kie rzeczy ktore był uczynił, y były barzo dobre. Y ftół 
fię wieczor y záranek, dzień fzofty, Dokoňczone (a, te- 
- dy nicbiofa y Ziemia, y; wfzyftkie ochędoftwo ich; y od- 
począł Bog: w.dzien ślodmy od wfzelkiego dzieła, ktore 
fprówił. Kaplan 
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Kdpłan. Modlmy fię. 
Dyakon. — Padniymy ná kolaria. 
Subdyakon.  Powftańcie. 
MODLITWA. 
Be ktoryś człowieka cudownie ftworzył, á iefzcześ 
cudowniey odkupił, day nam prosiemy čie, przeciw- 
ko záchecaniom grzechowym, rozumem ftátecznym (ie 
ftávič, żebyśmy wieczne počiechy zállužyli. Przez Pána 
nálzego: &c. 
| PROROCTWO 2. Gen: 5. y 6. 
N Tòc zaś, gdy był w pięćfet lát, zrodził Sema, Chama, y 
lozefata. A gdy (ie ludźie poczeli rozmnażać ná Žie- 
mi, y zrodzity Corki: widząc Synowie Boży Corki ludz- 
kie, iż były piękne, wžieli fobie zá żony ze wfzyftkich 
ktore obrśli; y rzekł Bog nie będzie trwał duch moy ná 
wieki w człowieku; gdyż ieft Ciałem y beda, dni iego: fto 
y dwńdzieścia lat. A Olbrzymowie byli ná żiemi, w one 
dni. Bo gdy wefzli Synowie Boży do Corek ludzkich, á 
one porodzily: či fą mocarze od wieku, mężowie fłwni. 
A widząc Bog: że wiele było złości ludzkiey ná żiemi, á 
wfzyftka myśl {erca była nápieta ku złemu po wfzyftek 
czás: żal mu było, że uczynił człowieka ná żiemi, y ru- 
{zony ferdeczną boleścią we wnątrz, rzekł: W ygładzę 
człowieka, ktoregom ftworzył, aż do zwierząt, od Ziemie 
płazu, až do ptśftwa powietrznego; bo mi żal, żem ie u-- 
Z czynił 
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czynił. Y rzekł Pan Bog do Ndego: koniec Wízelkiemu 
ciálu przyfzedł przedemna: napełniona ieft żiemia nie- - 
prówością od oblicza ich: á ia wytracę ie z żiemią. U- 
czyń fobie korab z drzewa heblowego; miefzkanieczka 
w nim poczýniíz, y zśmażefz kleiem wewnątrz y zewnąttz, 
á uczyniíz go ták: trzyfta łokci będzie długość korabiá, 
'piędzieśiąt tokći fzerokości; á trzydzieści łokci wyfokość 
lego: okno wkorabiu uczynifz á ná łokci uczynifz wierzch 
iego; á drzwi w korabiu poftáwiíz z boku. . Ná dole 
gmáchy, y troie piętra uczynifz w nim; oto iá przywiodę 
wody potopu na Ziemie, ábym wytrścił wfzelkie ciśło, 
w ktorym ieft duch żywota pod niebem: wfzyftko co ná 
"Ziemi ieft, znifzczę; y uczynię przymierze moie tobie, y 
'wniydziefz ty y Synowie twoi, żona twoia, y żony Sy- 
:now twoich, z tobą, y ze wlzech zwierząt wfzelkiego 
‘ciala po dwoygu wniydźie do korabia; śby zoftáty żywe 
'ztobą: famca y famice. Z ptśftwa według rodzaiu iego, 
-y z bydła według rodzaiu iego, y ze wlzyftkiego Ziemie 
plázu, według rodzaiu iego: po dwoygu z każdego wniy- 
- da, z tobą, śby mogły żyć. Przetoż wežmieíz ze wízyft- 
_kich pokarmow, ktore iedzone bydź mogą y znieśiefz do 
siebie; y beda, ták tobie iáko y onym ná pokárm. Y uczy- 
„ nil to Nóć wfzyftko, co mu Bog przykázat: á było mu 
- fześć fet lat, gdy wody potopu wylśły po wfzyfłkiey żie- ` 

-mi. Przerwśly fię tedy wfzyftkie zrodła przepaści 
461539 wielkiey 


wielkie y upufty niebiefkie otworzone fa. Y zpád! defzcz 
ná żiemie czterdzieści dni y czterdzieści nocy. Onegož 
dnia wfzedł Noć y Sem, Cham, y láfet, Synowie iego; 
żoną iego y trzy żony Synow iego z nim do korábia, fami 
y wfzelki zwierz według rodzaiu fwego, y wfzyftko by- 
dło wedlug rodzaiu (wego, y wfzyftko co płaza po Ziemi, 
według rodzátu (wego,y wfzyftko lśtaiące według rodzá- 
iu (wego: Korab zaś pływał po wodach, 4 wody fię rozma- 
cniły zbytnie nad ziemią, y okryły (ie wfzyftkie gory wy- 
fokie pod wfzyftkim niebem: Pietnaście łokći była wyżfza 
woda nád gorami,ktote była okryła: y zgládzone ieft wfzy- 
ftkie ciało, ktore (ie ruchálo ná źiemi; ptákow, zwierząt, 
beftyi, y wfzyftkich żiemie piázow, ktore fię plázaia, po 
žiemi: y zoftał fam Nôé y či ktorzy z nim byli w korábiu: 
y opánovály wody žiemie (to y piędźieśiąt dni. Wífpo- 
mniáwfzy potym Bog ná Noćgo,y ná wfzyftkie zwierzęta 
y ná wfzyftkie bydleta, ktore były z nim w korábiu,przy- 
wiodł wiátr ná ziemię y upádly wody y záwárte fa zrodľá, 
y przepaści y opufty niebiefkie: y záchámowáne dzdże z 
nieba. Y wročity (ie wody z žiemie idące y' wrácaiace fię, 
y poczeły opadać, po fto piędźieśiąt dni/ A gdy omineło 
czterdzieści dni, otworzywfzy Nòé okno Korśbia, ktore 
był uczynił,wypuścił kruka, ktory w ychodził,  niewrścał 
fię aż ofcehły wody ná żiemi. Wypušcit też gołebicę zá 
nim; áby poznał ieżeli iuż uftały wody ná żiemi, ktora nie 
Dd nálazízy 
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nálazízy gdžieby odpoczeła noga iey, wrociła (ie ku niemu 
do korabia; wody bowiem były ná wfzyftkiey žiemi: y 
wyciągnął rękę á uchwyciwfzy ią wnio do korabia. 
A poczekáwfzy iefzcze siedm dni, powtore wypuścił 
gotebice z korabia,áona przyleciála do niego nád wieczar, 


niofąc gałązkę oliwy z zielonym liściem w gębie fwoiey; 


á tak poznał Noe: že przeftaly wody ná żiemi; y pocze- 
kał przedfie iefzcze siedm dni drugich, y wypuścił go- 


łębicę, ktora fię nie wrociła więcey do niego. Rzekł tedy . 


Bog do Noćgo, mowiąc: W ynyidż z korabia ty y żona 


"twoia, Synowie twoi y żony Sýnow twoich z tobą; wfzy- 


tkie zwierzęta ktore fa, u Ciebie ze wfzego ciála,tak w ptá- 
ftwie, iśko y w beftyach y we wfzyftkich płśzach, ktore 
płazaią po żiemi, wywiedź z (obą; á wniydziecie ná żie- 
mię rośncie y množcie (ie ná niey. A tak wyfzedt Nòć y 
Synowie iego, żonaiego, y żony Synow iego z nim, Ale 
y wfzyftkie zwierzęta. Bydła y płazy, ktore fię płazaią 
po Ziemi, wedlug rodzaiu (wego, wyfzły z korabia: y zbu- 
dowaľ Noe Oltárz Pánu, á wžiawfzy każdego bydła y 
ptaftwa czyftego ofiśrowśł cálopálenia ná Oltárzu, y zá- 
woniał Pán wonności wdžiecznosci. 


Mowi. — Kápľan. Modlmy fig. 
Dyakon. — Pádniymy ná kolana. 
Subdyakon. Powftaňcie. 
i | MODLI: . 


a me 


i RE 216 3335 
| MODLITWA. 
Boże niezmiefzána mocy y świśtło wieczne, weyrzyi 
łófkawie ná całego Kościoła twego džiwna taiemnicę, 
y dzieło zbawienia ludzkiego, nieuftánnym fpofobieniem 
fpokoynie fprśwuy; y niech cały świat pozna y obáczy, | 
że upádłe rzeczy powfłaią, ftáre fię odnawiaią; y przez j 
tegoż wizyfiko fię do cśłości wráca, od ktorego wžielo A 
początek. Przez Pána nalzego: &c. RB. Amen. j i 
! PROROCTWO +. Ge: 22. | 
W Onych dniach,kuśił Bog Abráhama,y rzekł do niego: 
Abráamie Abráhamie á on odpowiedział: Owom ia; 
rzekł mu: wežmiy Syna twego lednorodzonego, ktorego 
mituiefz Izáaka,á idź do żiemi widzenia,y tam go ofiáruiefz 
ná cátopalenie, ná iedney Gorze, ktorą ukaże tobiė. A- i 
bráam tedy wfławfzy w nocy, ośiodłał ofła (wego, wžia- 
wfzy z foba, dwoch młodziencow, y Izáaka Syna (wego, ` 
nárąbáwízy drew do cálopálenia, fzedł ná mieyfce, ná 
ktore mu Bog rozkázal, á dnia trzeciego podniožízy oczy; 
uyrzał mieyfce zdáleka, y do ftug fwoich rzekł; poczekay- {i 
cie tu z oflem; á ia z dziecięciem, až do onąd pofpiefzy- | 
y wízy, {Koro uczyniemy pokłon, wrociemy fię do was. 
Nóbrał też drew cáłopalenia y włożył ná Izáaka Syna 
fwego, á fam niofł w rękach ogień y miecz. A gdy oba 
zli pofpołu, rzekł Izaak Oycu (wemu: Oycze moy; 4 on 
odpowiedział? czego chcefz Synu? oto práwi ogien y 
| Dd2 drwa ~ 
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drwa? á gdziefz ofiśra cálopálenia? á Abráam rzekł: Bog 
opátrzy fobie ofiśrę całopalenia, Synu moy: Szli tedy po- 
fpołu, y przyfzli ná mieyfce,ktore mu ukazał Bog; ná kto» 
rym zbudował Olftárz y włożył drwa ná nim;  wziąwfzy 
Izáaka Syna {wego włożył go ná Oltárz, na ftos drew; y 
wyčiagnawízy rękę, porwał miecz áby ofiśrował Syna 
fwego: A oto Anioł Pańfki z Nieba zśwołał, mowiąc: 
Abráamie Abrśśmie; ktory odpowiedział: Owóm ia; y 
rzekł mu: niesciagay ręki twey ná dżiećię, śni mu czyń 
náym niey; terázem doznał: że fię boifz Boga, y niefolgo- 
wśłeś Synowi (wemu dla mnie. Podniofł Abraam oczy 
fwoie y uyrzał zá fcbą Bźrana; á on uwiązł zá rogi w 
Čierniu: ktorego wżiąwfzy, ofiśrował cátopalenia miáfto 
Syna; y nózwał Imię mieyfca onego: Pan widži. Z tąd 
„ aż po dZiś dzień zowią: Ná gorze Pan uyrzy. Y zawołał 
Anioł Pańfki Abróama powtore z nieba, mowiąc: przez 
mie famego przyśiągłem, mowi Pan: ponieważeś uczynił 
tę rzecz, A niesfolgowałeś Synowi fwemu Icdnorodzo- 


nemu dla mnie: błogofłówić ci będę, y rozmożę našienie - 


twoie iáko gwiazdy niebicfkie y iśko piáfek, ktory ieft 
ná brzegu morfkim: pośiędźie nášienie: twoie bramy nič- 
przyiacioł (woich, y blogofláwione będą w nasieniu two- 
im wfzyftkie národy żiemie; żeś był poflufzny głofu me- 
go. Y wrocił fię Abráam do flug y przyfzli pofpołu do 
Berfabey, y miefzkál tam. > 

! Mowi 


-+ 


a R 19 BR | 
Mowi.  Kódpłan. Modlmy lie. + | 
Dyakon, — Padniymy ná kolana. : 
Subdyakon. — Powiłancie. dl 
RC MODLIT A. 
Bo więrnych Oycze naywyżfzy, ktory po wfzyftkim 
świecie obietnicy twoiey Synow rozláwízy łąkę, (po- 
fobienia rozmnażafz, y przez Wielkonocną taiemnicę A- 
bráama flugę twego wfzyftkich, iákos przysiągł, narodow 
czynifz Oycem,day ludowi twemu,godnie do łśfki wniyść 
powolánia twego. Przez Pána nafzego: R. Amen. 
PROROCTWO 4. Exod: 14. 
W Dniach onych iuż była (traž záranna przyfzła, áleč A 
oto weyrzawfzy Pan ná woyfko Egipcyánow przez 
flup ognia y obłoku; pobiť woyfko ich, y powywrácať i 
koła wozow, y pogrążeni w głembią. Rzekli tedy Egip- A 
cyanie,uciekaymy przed Izráciem, Pan bowiem wálezy zá H 
niemi przeciwko nam. Y rzekł Pan do Moyżefza: wycia- 
gniy rękę twą ná morze, że fię wrocą wody. ná Egipcya- 
ny, ná wozy y ná iezdne ich. A gdy wyciągnął Moyżefz 
rękę przeciw morzu; wrociła (ie ná pierwfzym świtśniu 
ná pierwfze mieyfce, á uciekaiącym Egipcyanom zálko- 
czyły wody, y ogźrnął ie Pan w pośrod náwalnosci. Y 
wrociły fię wody y okryły wozy y jiezdne wfzyftkiego 
woyfka Fóraońtkiego,ktorzy goniąc wefzli byli w morze; 
nawet y iednego z nich niezoftáto. A Synowie Izraelowi 
Dd + fzli 


T —* 


DE 219 LE ! 
fzli przez posrodek morza fuchego, á wody im były iako 
miśfto muru po práwey y lewey ftronie, y wybawił Pan 
wow dzień Izrácla z ręki Egipcyanow: y widzieli Egip- 
cyány mártwe ná brzegu morfkim, y rękę wielką ktorą 
użył Pan przeciwko im; y bał fię lud Pána, y uwierzyli 
Pánu y Moyżefzowi fludze, śpiewał tedy Moyżefz y Sy- 
nowie Izráclícy te pieśń Pánu, y rzekli. i 

Trakt. Spiewaymy Pánu ċhwálebnie álbowiem uwiel- 
biony ieft, konia y iezdzca wrzucił w morze: moc moiá y 
chwáta! moia Pan, y ftál mifię zbawieniem. > | 

Y. Ten Bog moy, y wielbić go będę: Bog Oyca me- 
go, y wywyżfzać go będę. | | 

B. Pan iśko mąż wáleczny, W fzechmocne Imie iego. 

| Kapłan. — Modlmy fię. 

Dyakon. ` Padniymy ná kolśna. 
Subdyakon.  Powftancie. 
MODLITWA. | 
Ože, ktorego, že dáwne cuda y náľzych wiekow iá- 
śnieią, doznawamy, kiedy cos iednemu ludowi uczy- 

nił, od przesládowánia go Egipfkiego uwálnianiac, y prá- 
wicy twoiey mocyś mu udžielil, toż ná zbawienie Náro- 
dow, przez wodę odrodzenia Synow czynilz; (práw żeby 
ná Abrabamowych Synow,y ná L.ráclíka godność, całego 

świśta zupełność przyfzła. Przez Pána uńfzego: &c, 


R. Amen, 
i PRORO: 


PROROCTWO +. Iai: 55. 

T> ieft dżiedżictwo flug Paňíkich y fprawiedliwość ich 
u mnie,mowi Pan: wfzyfcy prágnący,podżcie dowod, 

y ktorzy nie mácie śrebra,kwśpcie fię y kupuycie,á idźcie, 
chodżcie kupuycie, bez /srebra y bez żadney zámiány wi- 
no y mleko. Przecz odważacie srebro, 4 práce wáfze nie 
zá nafycenie? fluchaycie fluchaiac mię, á iedźcie z dobro- 
cią: rofkofzować będzie w tłuftości dufza wáfza, nakłon- 
cie ucha fwego á przyidžcie do mnie. Słuchaycie, 4 żyć 
będzie dufza wafza. y uczynię z wami przymierze wie- 
czne, miłosierdzia Dáwidowe wierne. Otom go dał świad- 
kiem nároďom,wodzem y náuczycielemtým národom. Oto 
národ, ktoregoś nieznźł, powołafz: á ktore čie národy nie- 
znały pobieżą do ciebie dla Pána Boga twego y świętego 
Izráclowego, że čie uwielbił. Szukávcie Pana poki nále- 
Zion bydź może: wzywaycie go, poki blifko. Niech opu- 
ści złośnik drogę fwoię, á mąż niepráwy myśli (We, y 
niech fię náwroči do Pána, 4 zmiłuie fię nád nim; y do 
Boga náfzego: bo hoyny ieft ku odpufzczeniu, ábowiem 
myśli moie, nie myśli wáfze, śni drogi wśfze drogi moie, 
mowi Pan. Bo iako podnieśione fa, niebiofa od żiemi, ták 
podniesione fa drogi moie od drog wafzych, y myśli mo- 
ie od myśli wálzych. A iśko z ftępuie defzcz y śnieg 
z nieba, á tam fię więcey niewráca, śle napawa żiemię, y 
namócza ią y czyni, że radzi y dáwa nášienie Sieiącemu, 

is chleb 


| 28.2 
chleb iedzącemu. Ták będzie ffowo môié, ktore wyniy- 
dzie z uft moich: niewroči fię do mnie prożne, śle cokol- 
wiekem chciał; y zdárzy fię mu w tym ná com ie pofłał; 
mowi Pan W fzechmogący. / 
Kápľan. — Modlmy (ie, | 
Dyakon. — Padniymy ná kolana. 
Subdyakon. Powftaňcie. 
MODLITW A. 
W ?z0chmogacy wieczny Bože rozmnož to ku cžči 
Imienia twego, cos Oycom wiśry przyrzekł: y Sy- 
now obietnicy świętym fpofobieniem rozfzerz; żeby o 
czym Oycowie Święci niewątpili; Kościoł twoy wielką 
częścią juž wypełnione wyznawał. Przez Pána nafzego 
. Jezusa Chryftufa: &c. k 
PROROCTWO ©. Baruch. 3. 
Luchay Izraelu przykázania żywota, przyimi w ufzy 
? ábys widżiał mądrości. Co to ieft Izráclu żeś ieft w Žie- 
mi nieprzyiacielfkiey? Stárzates (ie w cudzey žiemi, fplu- 
" gáwiles fię umśrłemi: policzonyś ieft między te ktorzy 
„, zftępuią do piekła. Opuściłeś zrodło mądrości. By byś 
chodził w drodze Božey, miefzkśłbyś był w pokoiu wie- 
cznym. Ucz że fię kiedy ieft mądrość: gdzie ieft moc, kę- 
- dy ieft rozumienie, áby$ zaraz wiedział gdźie ieft światłość 
oczu y pokoy. Kto nślazł mieyfce iey? Gdżie fa, Kśią- 
eta narodow, y ktorzy pánuia nád zwierzęty, ktore fa 
úst. ná ziemi 
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ná ziemi? ktorzy gráia práki powietrznemi, Ktorzy fkśr- 
‘big srebro y złoto, w ktorym ludzie ufaia, á niemafz nále- 
żienia fpraw ich. Wytráceni fa, zftąpili do piekła, á inni vá 
ná mieyfce ich powftśli. Mlodziencý widzieli świścłość, 1 
y miefzkáli ná Ziemi, śle nie poználi drogi umieiętności, | 
śni zrozumieli $ciefzek iey,áni Synowie ich przyięli iey,od E 
oblicza ich oddaliła fię: nie flycháno iey wžiemi Chánaney- I 
(kiey,äni iey widáno w Theman. Synowie tež Agar: kto- „Ai 
rzy fzukaią mądrości, ktora z żiemie ieft, kupcy Merchy © (A 
y Themán, y bávkowie, y fzukaiący roftropności y ro- „AA 
zumieniá: á drogi mądrości nie widžieli,áni pámietáli Ście- 

fzek iey. O Izráclu iáko ieft wielki dom Božy,y niezmier- 

ne mieyfce ośiśdłości łego. Wielkie ieft, nie ma konca: 

wyfokie y niezmierne. Tam byli Olbrzymowie oni (lá- 

wni, ktorzy byli od początku, wzroftu wielkiego umicia- a 
cy woyne Nie tych Pan obrál: áni náležli drogi umicie- rd 
tności, przetoż pogineli. A poniewáž nie mieli mądrości, 
pogineli dla (wey nieroztropności. Kto wftąpił do nieba 
á doftáľ iey, wywiodł ią z obłokow? kto fię przewiozł . 
przez morze á nálazt ią: y przeniofl ią nád żłoto wybor- 4 
ne. Niemafz ktoby mogł wiedžieč drogi iey, áni ktoby Y, 
wy{zuk:ł ściefzki iey: śle ktory wfzyftko wie, zná ią, y 

ználazł ią roztropnością (woią. ktory ziemię zgotował ná 
wieczny czas, y nápeľnit 14 bydlety y czworonogiemi: E 
ktory wypuízcza światłość, 4 idzie: y przyzwał iey á po- t 

"| Ee flufzna 
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fiafzna mu ieft zę dru A EA dały światłość ná 
ftrażach fwoich, y rádowáty fię: zśwołano ich, y rzekły: | 
Owośmy, y świeciły. mu z rśdością,kto ie ftworzył. Joe . 4 
či ieft Bog nalz, y nie będzie poczy tany inny przeciw ie- 
mu. Ten wynślazł wfzyftkę drogę umieiętności, y podał 
ią lákobowi fladze fwoiemu. Potym ná żiemi był widźian 
y z ludźmi. obcował, .. | 
| | Kópłan. Modlimy. fig. 4 
Dyakon. + Pádniymy ná kolána,. 
Subdyakon. Pówiłancje „er 4 47] | 
MODLITWA > 193 | 
Bo ktory Kościoł twoy powolániem narodow záwfze | 
rozkrzewiafz, pozwol miłośjerny, aby tych ktorych 
wodą Chrztu obmyłeś, ufławiczną okrová twoią, (trze- 
głeś. Przez Pána nálzego: Šic. — ze 
PROROCTWO 7. 857) 37. 0. 
"We dniách ftóła fię nádemna, ręka Pań fka y wy- 
WISE i prowádżił mię w Duchu Paníkim, y poftánowił mie 
Ml | „w środ pola, kore było pełne kości, y obwicdl mie pa 
Ag nich w koło; á było ich bardzo wiele w polu, y bárzo fu- 
„chych. Y rzekł do mnie: Synu człowieczy mniemałz, iż 
„żyć będą te kości; y rzekłem: Panie Boże ty wiefz; rzekł 
„do mnie: Prorokuy o tych kościach, y rzeczefz im: kości 
 fuche fľuchayčie Słowa Pańfkiego, to mowi Pan Bog i „tym 
KB „kościom: Oto ia ka w was Ducha,y żyć Bedare Ch: 
i! Ji R / Ryk u! y am 
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y dam ná was żyły y uczynię, že poroście ná was mięfo, 
á powłokę was (kora, y dam wam ducha y żyć będziecie, 
á poznácie żem ia Pan: y prorokowálem, táko mi był ro- 
fkózał y itat fie (zum, gdym ia prorekowal; á oto poru- 
fzenie: y przyftąpiły kości do kości, každa do ftáwu fwe- 
go. Y, uyrząłem, á ono po nich żyły y ciálo wftąpiło, y 
rozściągneła fię (Kora na nich po wierzchu; 4 ducha nie- 
miśły. Y rzekł do mię: prorokuy SynuCzlowieczy,á rze- 
czefz do Ducha: to mowi Pan Bog: od czterech wiátrow 
przyjdź duchu, á nátchniy te pobite, a niech ożyią. | 
Y prorokowáłem,iáko mi byt rofkźzał: y przyfzedł w nie 
duch á ożyły: y ftánety ná nogach fwych, woyfko wiel- 
kie bardzo wielce. Y rzekł do mnie: Synu Człowiecży, 
| kości te wfzyftkie (4: Dom Izráclíki: oni mowią: wyfchły 
kości nafze, y zgineła nadzieia nófza, y ieftesmy odcięći. 
Pczeto prorokuy á mow do nich: to mowi Pan Bog: Oto 
ia otworzę groby wślze, A wywiodę was z grobow wśfzych 
ludu moy; y w wiodę was do žiemi Izráclíkiey, á pozna- 
cie: żem ia Pan, gdy otworzę groby wálze, wywiodę was ; 
z grobow wálzých, ludu moy: y gdy dam ducha mego f 
w was, y gdy ożyiećie, y gdy wam dam odpocząc w žie- 
mi wślzey, mowi Pan W fzechmogący. | 
Kapian. jo fię. wi JÚ 
Dyakon. ádniymy ná kolana. 
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Subdyakon  Powftańcie, E erag 
Le 2 MODLI- 
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MODLII WA. 
BP nas obchodzenia W ielkonocney taiemnicy 
z Ksiąg obudwu Teftámentow uczyfz, day nam po- 
znać miłośierdzie twoie; żeby z odebrania teraznieyfzych 
dárow, ftáteczne było oczekiwśnie przyfzłych. Przez Pá- 
na nalzego: &c. 
PROROCTWO. 8. Iai: 4. 
ym siedm Nievwiáft meža BA w on dźien 
mowiąc: chleb {woy ieść bedžiemy, y odžieniem 
{wym przyodźiewać fię będziemy, tylko niech bedžie miá- 
nowane [mie twoie nád nami,zdeymiy fromotę náľze. W 
on dźień bedžie plod, Pahíki w wielmożności y chwále, á 
owoc žiemi wymiofly,y radość tym ktorzy będą zbawieni 
z Izraela. Y będźie wfzelki, ktory fię zoftánie w Syon, y 
kto fię ofłoi w leruzślem; Świętym go nazowią, każdego, 
ktory ieft nápiľany w żywocie w kruzślem. leżli omyie 
Pan plugáfiwa Corek Syon, á krew w leruzálem omyie, 
z pośrodku iego,w duchu fądu ywduchu zápálenia: y two- 
rzył Pan nád wfzyftkim mieyfcem gory Syon, y gdzie 
wzywśny był, obłok we dnie, á dym y-Świśtła ognia pá- 
faiacego w nocy, bo nad każdą fliwą nákrycie. Y będzie 
przybytek ná zállone we dnie od gorąca, y ná ubefpiecze- 
nie y nakrycie od wichru y od defzczu. 
Trakt. Winnica uczyniona ieft milemu moiemu ná 
rogu ná mieyfcu obfitym. | 
! Y. Y ogro- 
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V. Y ogrodził ią pokármem, y wybrał z niey kámie- 
nie wyborne, y zbudował wieże w pośrodku iey. 
BR. Y fprawił prafę w niey, bo winnica Pána záftepow 
iet dom Izraelfki. ; i 
Kapłan.  Modlmwy (ie. 
Dyakon.  Padniymy ná kolana. 
Subdyakon.  Powitancie. 
MODŁETF WA. | 
po: ktory we wfzyftkich Synach Kościoła twego, 
2 przez głofy Prorokow świętych, obiświłeś (ie bydź 


ná każdym mieyfcu Panftwa twego, dobrych nasion zá- 
siewcą, y wybranych latorośli (páwca. Day ludowi two- 
iemu, ktorzy u Ciebie fa, zbożem y winnicami: aby zá wy- 
čieciem oftu y čiernia, godnemi (ie ftśli do przyniešienia 
owocu obfitego. Przez Pána nafzego Jezusa: &c. 4 
PROROCTWO 9. Exod: 12. 

DZ onych: Rzekł Pan do Moyżefza y Aárona w żie- 

mi Egiptfkiey: Ten miesiąc wam początkiem mieśią- f 
cow: pierwfzym będzie między Imiesiacami roku. Mow- 
cie do wizego zgromádzenia Synow Izráclowych, y po- H 
wiedźcie im: IDziesiątego dnia tego mieśiąca, niech ka- 
ždy weżmie Baranka według familiey y domow fwoich. 
A ieśli mnieyfza liczba ieft, nižby dofyć było do žiedze- 
nia Baranka, wežmie fašiáda fwego, ktory miefzka podle 
domu iego, wedle liczby dufz, ktorychby dofyć było do 

Bez iedzenia 
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iedzenia Baranka. A báranek będżie bez zmázy famczyk 
roczny: wedle ktorego obrzędu weZmiecie ý kożiołka. 
Y będziecie go chować aż do dnia. czternaftego mieśiąca 
tego, y ofiśruie go wfzyftko zeromádženie Synow Izrác- 
lowych ku wieczorowi. Y wezmą ze ktwie iego, y poło- 
ža ná oba podwoie, y ná prożniki domow w ktorych bę- 
dą go pożywać. Y będą ieść mięfo iego oney nocy, o- 
gniem piećzone, y przálne.chleby z polną falatą. Nie 
będziecie nic z niego ieść furowego,áni warzonego W wo- 
dzie, śle tylko pieczone ogniem: głowę y z nogami iego, y 
z ftrzewy žiecie. Y nie zofłanie nic z niego do poranku, á 
ieżli co zoftanie, ogniem fpźlicie. A pożywać go ták bę- 
"dziecie: Biodra (we opafzecie, á boty będziecie mieć na 
nogach, y trzymaiąc kiie w rękach, á będziecie ieść fpie- 
fzno: bo ieft Phafe ( to ieft przeście ) Panfkie. 
| Kópłan.  Modlmy (ie. 
Dyakon.  Padniymy ná kolana. 
Subdyakon. — Powftańcie. 
MODLITWA. 

Sechmogący wieczny Boże, ktory we wfzyfikim 
> fprów twoich fporządzeniu przedziwny ieltes, 
niech zrozumieją wfzyfcy odkupieni twoi, że nie było to 
džielo twoie zácznieyfze kiedyś $wiśt ftworzył nád to, 
kiedy Syn twoy ofiśrą Wielkonocną chćiał bydź dla nas 
ofiśrowany: ktory Z tobą żyie y kroluie SRO 
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PROROČ TWO io, lon: 3. > 
One dni: Státo fie ftowo Paňfkie do lonafi powto- 
re mowiąc: Wftan 4 idź do Niniwe miślła wiel- 
kiego: 4 opowieday innym opowiedanie, ktore ia mowię 
do ciebie.  Y witśł Ionas y pofzedl do Niniwe według 
flowa Pańfkiego: á Niniwe było miśfto wielkie trzy dni 
chodu: Y począł lonas wchodzić do miáfta, ile mogł uść 
iednego dnia: y wołał, y rzekł: lefzcze czterdzieści dni, á 
Niniwe będzie wywrocone. Y uwierzyli mężowie Nini- 
witowie w Boga; y zapowiedzieli poft, á oblekli (ie w wo= 


ry.od więkfzego,aż do mnieyfzego Y przyfzlo lowo do 


Krola Niniwe: y wftźł z ftolice fwey, á zrzucił z siebię 
odzienie (woie, y obłokł fię w. wor, á usiadł w. popiele. 
Y obwołał y SIE w Niniwe, z uft Krolewfkich, y, Ksią- 
żąt iego, rzekąc: ludzie y bydło, y woły, y owce, niech 
nic nie ukąfzaią, y niech im nie dala, ieść, y wody niech 

nie piią. A niech fię okryią worami ludzie y bydlo,á á niech 
wolaią do Pána mocno, á niech (ie niwroci mąż od dra- 
gi {wey złey y od nieprawości, ktora ieft w ręku ich. Kto 
wie iczli fię nie nawroći á zlituie (ię Bog: y wroci (ie od 
zapalczywości gniewu fwego, y nie zginiemy? Y uyrzał 
Bog uczynki ich, že (ie náwročilí od drogi {woiey złey: y 
zlitoval fię Bog nád złym,ktore był rzeki: że im miśl, acz 


„nić, y nie uczynił. 
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cie złość przed oblicznością Pańfką, abyście go rozdrá: 
żnili robotámi rąk wálzych. Y mowił Moyżefz, gdy fly- 
fzalo wfzyltko zgromśdzenie Izráclíkie, ftowa pieśni tey, 
y až do końca wyprówił. , = 

Trakt. Sluchaycie niebiofa co mowię: fiuchay žiemia 
flow uft moich. | 

V. Niech będzie oczekiwśna iáko defzcz wymowa mo- 
ia; niech z ftapia iśko rofa (towa moie. l y 

y. láko defzcz ná tráve, y láko śnieg ná śiśno ták 
imienia Pańfkiego wzywać będę. 

Y. Daycie wielmożność Bogu nótzemu, Bože fprawy 
Ñ dofkonśłe, á wfzyftkie drogi jego fad. | 

V. Bog wierny w ktorým niemafz nieprawości, fprówie= 
dliwy y święty Pan. | 

| ` Kaptan. Modlmy fie, 

Diakon." Padniymy ná kolśna. 
Subdyakon. Powftancie. 

> MODLITWA. 

Oże, podwyžízenie pokornych, y mocy fprawiedli-- 
— wych: ktory przez Moyżefzą pacholę twoie, ták Ćwy= 
czyć lud twoy, pieniem wierfza twego świętego chčiá- 
les, áby ono powtorzenie prawa, było też nafzą náuka: - 
wzbudź we wfzyftkich u(prawiedliwionych narodow zu- 
pełność mocy twoiey;y day wefele ufkromiwfzy ftrach:śby 
twoim odpufzczeniem zpládžiwfzy wízyftkie grzechy, co 

r Ff była 
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było ogłofzono ná pomíte, obrociło fię ná ;zbawienie, ` 

Przez Pána nafzego Jezusa Chryftuľa: 8x6. Amen. 

* PROROCTWO 12. Daniel: 3. 
W Onych dniach: Nábuchodonozor Krol uczynił Báf- 

Y wan złoty, ná wzwyż fześćdzieśląt łokći, á ná fze- 
rokość fześć tokci,y poftawił go ná pola Dura,.któiny Ba- 
bilonfkiey; á ták Krol Nábuchodonozoť pofłał, śby. ze~ 
brano przednie Pany y Urzędniki, y Sedžie, Książęta y 
Tyrány y Štárofty, y wfzyftkie przełożone kráin, áby fię - 
żeizli ná poświącanie báłwána, ktory był wyftáwil Krol 
Nábuchodonozor. Fedy (ie zaťomádzili przedni Páno- . 
wie,Urzednicy y Sędziowie, Kšiažeta, y Fyrśnni, y prze-* 
dni ludzie, ktorzy byli ná władzach poftánowieni, y wfzys 
fcy przednieyśi z krain; áby fię żefzłi ná poświęcanie bál: 
wána, ktory był podnioft Krok Nábuchodonozor, y ftáli 
przed báľwánem, ktory był poftawił Krol Nábuchedono- 
zorzá wožny wołśł z duíze: Wam mowię ludom,narodom, 
y ięzykom: w godżinę,ktcfey uflyfzycie głos, trąby, y pi: 
fzczślki, y Cytry, Fletni, Arfy, y Symfonálu, y wfzelá: " 
kiey muzyki,pádifzy pokloňcie fie bśłwanowi złotemu,kto» 
ry pofławił Krol Nabuchodonozor; á ktoby upádľzy nie- 
pokłonił fię; ten teyże godziny będzie wrzucon wpiec os 
gnia pźłaiącego, potym tedy fkoro ułzłyfzeli wfzyfcy ná- 
rodowie głoś trąby, Pifzczálki, y Cytry, Fletni, Arfy, y 
Symfonálu y wfzejkiey muzyki, upadfzy włzyfcy nátodo- | 

p. | S wie puko- 
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wie, pokolenia"|y" ięzyki kłśniali fię bátwanowi złotemu, 


ktory poftświł Krol Nabuchodonozor: A wnet tegoż czą= 


fu przyftąpiwfzy mężowie Cháldey(cy ofkárzyli Zydy, y 
y rzekli; Nabuchodonozorowi Krołowi; Krolu żyi ná 
wieki; ty krolu dźłeś wyrok; áby każdy człowiek, ktory- 
by uftyfzał głos trąby, Pifzczśłki, y Cytrý, Fletni, y Are 
fy, y Symfonálu, y wfżelśkiey muzyki, aby upadł y po- 


- ktonit fię Obrázowi złotemu; á ktoby upádľzy nie pokto- 


hit fię, žeby był wrzucon w piec ognia goreiącego: S 

tedy mężowię żydowie, ksórg! pofiáboviť nid Ípráwami 
krain Bábiloň(kich, Sydrach, Mifach y Abdenágo: či mę- 
żowie wzgardzili Krolu wyrokiem twoim: Bogom twym 
nieflużą y bałwanowi złotemu, ktory podnioft,nie ktánia- 
ią fię. Tedy Nábuchodonozor w zapalczywości y w gnie- 
wie ro(Kśzał, áby byli przywiedzeni Sydrach, Mifach, Ab- 
denago: ktore wnet przywičdžiono przed Oblicze Krola; 
y mowiąc Nábuchodonozor Krol, rzekł im: po právdzie: 
li Sydrach Mifach, y Abdenago Bogom moim niefłużycie, 
y bałwanowi złotemu, ktorym poftinowił niektániacie fię: 
przeto teraz ieźliście gotowi, ktoreykolwiek godźiny, u- 
flyfzycie głos trąby, pifzezálki, Gytty, Fletni, y Arfy, y 
Symfonatu, y wfzelśkiey muzyki; padniycie, y poktoňcie 
fię balwanowi, ktorym uczynił; á ieżli fię, niepokłonicię 
tey godziny będziecie wrzuceni w piec ognia goreiącego: 
A ktoryž ieft Bog, ktory was wyrwie z ręki moiey? Od- 
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powiádaiac Sydrach, Mifach, y Abdenago rzekli Kroló« 
wi Nábuchodonozorowi: nietrzeba nam o tey rzeczy od- 
powiedać tobie, bo oto Bog nafz, ktoremu flużemy, može 
nas wyrwść z pieca ognia półaiącego y z ręku twoich o“ 
Krolu wybáwić; á ieżliby niechciał: niech będzie wiádos 
mo tobie Krolu,že Bogom twoim nieflużemy, y bátwano-" 
wi złotemu, ktoryś wyftawił, nieklániamy fię. Tedy Ná- 
buchodonozor napełniony ieft zśpalczywością y fpoyrzes. 
nie twárzy iego odmienito fię ná Sydrach, Mifach, y Ab- 
denago, y rolkázat žeby rozpálono piec Siedm kroć wię- 
cey, niżli był zwyczay pálič, á mężom co mocnieyfzym 
z woyfka {wego rofkázat: by związwizy nogi Sydrach, 
Mifach, y Abdenago wrzucili ie w piec ognia goreiącego, 
A nátychmiáft oni mężowie zwiazáni z ubraniami fwe- 
mi y z czápkami, y botámi, y fzśtami wrzuceni fą w po- 
$rod pieca ognia pźłalącego; bo rofkázanie Krolewikie 
przynśglało; á piec był barzo rozpálony:: ácz męże one 
ktorych byli wrzucili, pobił płomień ogniowy, á či trzey 
mężowie Sydrach, Milach, y Abdenago wpádli w pośrod 
pieca ognia półaiącego związani, y chodzili w pośrod 
płomienia, chwálac Boga y blogofláwiac Panu. 

"Ta nieczynią poklonu, ná pohańbienie pokłonu, ktory był nakazał 


- návpyfzniegízy ze wizyftkich Krolow Nabachodonozor bałwonowi 
złotemu od siebie wyftawionemiu, o czym to mieyfce Pilma Świętego 
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MODLITWA: . :. 

VV Szechmogący y wieczny Boże, iedyna $wiáta nó-- 
i dżieio, ktoryś przepowiedzeniem twych Prorokow, 
terażnieyfzych czáľow ogłośił tálemnicej pomnož ludu 
twego żądzy łólkawey: álbowiem w nikim. z wiernych 
nicpochodza wzrofty cnot iśkichkolwiek; tylko za two- 
im nátchnieniem. Przez Pána nalzego: &c. 

Tu fkończywizy. ieżeli Kościoł ma Krzcielnicę,to Káptan w kapie bru- 

nátney z Duchowieńftwem ž Krzyžem y z Páľchatem idą do Chrzciel- 

nice, á gdy oni ida to $piewaią. 

Trakt. Tako Ieleň pragnie do zrzodeł wody, ták prá- 
gnie do Ciebie cufza moia Boże. 

y. Uprśgneła dufza moia do Boga żywego; kiedyż 
prziydę y ftanę przed Obliczem iego. 

R. Stánety mi łzy moie zá chleb we dnie y w nocy; 
kicdy mi co džich mowią, kedy ieft Bog twoy. 
- Kapłan mowi. 


„$. Pan z wámi. — % Y z duchem twoim 


i MODLITWA. 
A Ą 7 Szechmogacy wieczny Bóże, weyrzyi łafkawie ná 
s . t # . z 
nábožeňnítwo ludu fię odrádzaiacego, ktory iako 
lelch prágnie wod twoich zrodła; á day fálkawie: žeby 
wiáry famey pragnienie, chrztu tálemnica, duíze y ciálo 
poświęciło. Przez Pána nafzego: &c. | 
Porym poftępuiąc do benedykcyi Chrzcielnicy mowi: 
Y. Pan z wami. RB. Y z duchem twoim. 
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MODLITWA. 
W zeghmogacy wieczny Boże, przybądź do wielkiey 
pobożności twoiey táicmnic, przybądź y do Sákra- 
mentow y do odnowienia nowego ludu,ktorych či zrodta 
chrztu rodźi, ducha przywłafzczenia zeízly, żeby co (ie 


2 


ma dźiać uniżoności nálzey poflugą mocy twoiey (kus 
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tkiem było nápetnione. Przez Pána nálzego: &c, 
Tu śpiewa, Č 
Y. Przez wfzyftkie wieki wiekow. R. Amen. 
Y. Pan zwámi. — R Y z duchem twoim. 
Y. Ku niebu ferca. R. Mamy do Pána wyniešione, 
=% Dziękuymifz Pánu Bogu náľzemu. e 
A R. Godna y flufzna ielt. ©“ 
Kapłan dáley śpiewa. 
ani godna y fluízna ieft, fprawiedliwą y zbáwien- 
na: żebyśmy záwíze y wlzędzie dzięki czynili, Pánie 
Święty, Qycze W fzechmogący, Boże wieczny, który nię- 
widżiáną mocą tájemnic twoich cydownie fkutki fprawu= 
iefz; y chociaż my do fpráwowánia tákich tśiemnic nies 
godni; ty przecie láľki twoiey dárow nieopulzczaiąc y 
do nafzych też modlitw ufza pobożności twoiey nách y= 
lafz. Boże ktorego Duch nád wodami, ná lánym świśrą 
początku unosił fię; żeby iuż w ten czas moc poświęcą- 
nia przyrodzenie ,wod brálo. Boże, ktory z tego $wiata 
grzechy wodą obmywaiąc, znak odrodzenia w famym 
| potopu 


šaša 236 SE 

potopu rozlaniu znáczyteš: żeby w iednego y tegoż ży- 
| wioła taiemnicy,y koniec był grzechom, y cnotom począ- 
| tek. Weyrzyi Panie ná Oblicze Kościoła twego; y roz- 
| množ w nim odrodzenia twoieš ktory łafki twoiey hoy- > 
i nym wylśniem uwefelafz miślto twoie, y zrodło chrztu 

| twego otwierafz po wizyftkim Świecie ná odnowienie > 
narodow; żeby twey wielmożności rofkśzaniem zábiera- 
ło lednorodzoriego twego łatkę z ducha świętego. 
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Tu Kápľan džieli wódę á to ná znak tego: že fáko fię ręka rzetelnie 
w wodę pufzcza, tak fię rzetelnie zafluga Ciśła Chryfta owego w wodę 
jwpufźcza, aby miała moc obmywać grzechy. Dáley śpiewa. 
KSS tę wodę ná odrodzenie ludzi nágotowána, taie- 
> mnym fwoiey łafki wpufzczeniem niech rozmnožy: 
żeby poświęcania mocy doftwfzy; od niezmśzanych Bo- 
fkiego zrodła wnętrzności y na nowe ftwotzenie odro- | 
dzona potomílwo.niebiefkie z niey wypłyneło; y ktorych | A 
álbo płacz w ciele, ślbo żale rożnią w czaśie; wlzyftkich, 
jáko Mátka w nowe niemowlatka przeminieła. Precz te- 
dy z tąd zá rofkázaniem twoim Pánie wfzelki duch nie- 
čzvfty niech odeydźie, przecz wfzyftka niecnota diábel- 
i fkiey zdrady niech przepadnie. Niechay tu mieyfca nie- 
ma moc przeciwna; niech odlatuie ná zdradzie fłoiąc, 
niech y kryiąc fie, nieczołga fię. Niechay y záražaiac, nic 
niepfuie. | 
Tu ręką (ie Kapłan wody dotyka co znákiem ieft; že má moc rę- 
ka Kópłańlka diábelítwo wyrzucać przez dotknienie ręką; dla por 
y ręką 
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_ -y ręką wody dotyka: że, ieżliby co złego w niey było,mocą Kśpłań« 
- fk} wyrzucił, Mowi dáley, | a 
Nh to święte y niewinne ftworzenie wolne od wfzel- 
kiego naieznika nájazdu, y niechay od wfzelkiey 
złości będzie oczylzczone. Niech będźie zrodło żywey 
odradzaiące wodą oczyfzczaiącą; żeby wfzyfcy, ktorzy 
tą zbáwienna wodą maią bydź obmyći, zá fprwą Due 
cha šwietego,dolkonátego w niey obmycia fálki doftąpili, - 
Tu żegna trzy rázy Kśpłan, żeby błogofłświeńftwo od Troycy Prze- 
návšwietízey władzą Krzyża świętego odebrał, y mowi. 
Z. Tad błogoftawię čie ftworzenie wody, przez BoGA 
żywego, przez Boga práwdžiweg o, przez Roga święe 


„tego, przez Boga, ktory čie ná początku (lowem od Zig- 


mi oddżielił; ktorego fię duch nád tobą unośił. 


Tu rozdžiela wodę ná cztery części, tákže ná cztery części ią wy- 

lewa. ná z nák že niemáfz mieylca ná ktoreby niebył wprowśdzony 

ábo opowiedany Chrzeft święty; Mowi dźley, ; 
KTory čie z Ráyíkiego zrzodła wywiodl y czterema 
"* rzekami kropić cála, Ziemie nakazał, ktory čie ná pu- 
fzczy z goržkicy wody, do ná poiu (pofobna, uczynił, y 
prágnacemu ludowi z (kály wywiodł. Blogoflávie čie y 
przez Jezusa Chryftuľa Syna iego iedynego Pána náfzego, 
ktory čie w Kanie-Gślileyfkiey cudownym znakiem mo- 


cą wládzy fwoiey w wino przemienił; ktory nogami cho- 


džil po tobie;y w ktorey od lána w Iordanie był ochrzczon, 
| | 2 ktory 
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ktory čie rázem ze krwią z boku fwegó wywiodł, y U- 
czniom kázať: żeby wierząc w tobie (ie ochrzcili, mowiąc: 
łdźcie náuczaycie wfzyftkie národy chrzcząc ich w I 
mie >j4 Oyca y Syna »jq y Ducha Swiętego ma. 

Tu nie ták głośno mowi głos fpufezaiąc, ná pokázanie że (ie po- 

korzyć mámy, kiedy chcemy czego od Boga uprośic. 

Te nam Przykázania zśchowuiącym Boże W fzech- 
mogący przybądz láľkawy: ty táíkawy nátchniy nas. 

Tu chuha ná wodę. 

Te to wody profte, twemi uftśmi ubłogoflśw, žeby 
przez przýrodžonego oczyfzczenia, ktorego mogą do 
umy wánia ciał uczynić, były (kuteczne y do oczyfzcze- 
nia myśli y dufzy. 

Tu trzy rázy nurza Pifchał w wodzie co raz głębiey á glebiey,ná znák 
' tego że moe Ducha Svietego nie tylko fię po wierzchu w wodach zo- 


ftáta, śle y wfkroś iey błogofławieńftwem fwoim przenikneta, á zá 
każdym razem co raz głośniey mowi: 


Niechay wftąpi w tę zupełność wody, moc Ducha 
Świętego. e l 
Tu dmucha trzy rázy Kapłan,dmuchaniem ten znak + wyrażsiąc, iá- 


ko fátwo diábta z pokufy iego od siebie dmuchániem iednym od 
ftrźfzyfz. Mowi: 


Y cála tey wody iftność, niechay zbogaći (kutkiem 
odrodzenie. 
Tu wyimuie Pźfchał z wody y dáley mowi, | 
Tu niech fię wfzyftkich grzechow mażą zmázy: tu 
przyrodzenie ná obráz twoy ftworzone, y ku czći (wego 
| Gg począ- “ 


początku odnowione wfzyftkich zmáz ftárych pozby- 


wfzy, niechay fię oczyści; żeby każdy w Sakrament ten 
wftąpiwfzy w. nową, diecinność, nowey niewinności fię 
odrodził. Przez Pána nalzego: 8%. ` | 
Tu kropią lud Kśpłanie wodą y biorą w iákie náczynia, śby nią Do- 
my Katolickie potym krafzono, potym Káptan ktory wodę swięcił 
oley chrztu czekaiących ná znák Krzyża w wodę leie; co znaczy mi- 
łość Chryftufową przeciwko nam, kto14 iáko oley ná nas wylał, kiedy 
ráczyt tak ciężkie męki zá nas ponieśc, to czyniąc mowi: 
> - Niech fie poświęca, y niech (ie rozmnaża zrodło to 
Oleiem zbáwiennym odrádzálacym (ie z niego, ná żywot 
wieczny Amen. i 
Tu Chryžmo Kapłan leie ná znak, że iáko oley ieft znakiem człowie- 
czeńftwa, ták Krzyzmo ieft znakiem Boftwa, ktore oboie do zbawienia 
nafzego zbiegły; A to czyniąc mowi: - 
"Wlánie Krzyżma Pána náfzego Jezusa Chryftufa y 
Ducha Świętego Pociefzycich, niech będzie w Imie Troy- 
cy Świętey Amen. 
Potym obiedwie ampułki, z Oleiem y Krzyżmem bierze, y do kupy 
ich złączywfzy rázem zobudwoch leie ná krzyż” co znóczy, że iako te 


„ dwa oleie rázem wžiete Káplán łączy z wodą, ták ludžie wfzyfcy 
w Chryftusie y w chzzcie fię w Chryfłuśie iednoczą co czyniąc mowi. 


Zmiefzanie Krzyżma, poświęcania y Oleiu námaza- 


„nie, y wody chrztu niech fpołeczne będżie w Imie Oy- 


ea pfs y Syna »j< y Ducha Świętego pfs Amen. SA 
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Tu miefza z temi Oleiami wodę y kropi nią po wfzyftkiey wodzie: y ` 
idžie do Oltárzá, 4 tym ezálem śpiewaią Litaniq o Wfzyftkich Swię- ` 
tych przez krorą Kapłan z Mioiftrantami przed Otrárzem krżyżem > 
leżą, inni klęczą a iák przyidžie w Litunii do tego: Grzefznicy ciebie 
prośiemy wyfłuchay nas Pánie, wftaią y idą do Zákryftyj brac biały 
Apparat ná Mfzą Uroczyftą,á gdzie niema krzcielnicy, to zaraz po pa-* 
święceniu Pźlchału, idą do Litanii, i 


oomme ap 


"Tu zścząć Litánia o Wfzyftkich Swietych. 


| 6X bekia NoTM 
O WSZYSTKICH SWIĘTYCH. 


ję eleyfon,Chryfte eley-|Swięta Panno nád Pźnnami, 
LX fon. Kyrie eleyfon, Modi (ie zá námi: +, 
Chryfte uftyfz nas. Chryfte/Swiety Michále, Modl fię: 
- wyfluchay nas. Swięty Gźbryelu, Modl fię: 
Oycze z nieba Boże, Zmiłuy| Wízyfcy święci Anieli y 
fię nad nami. -> Archánieli, Modlčie fię 
Synu Odkupicielu świśta Bo-| zá námi. |.) 
- że, Zmiłuy fię nád nami. | Wfzyftkie święte blogoflá- 
Duchu święty Boże, Zmiłuy:|  wionych duchow ftany, 
Swięta Troyco iedyny: Boże,| Modlcie fie zá námi. 
f Zmiłuy fię nád nami. Swięty lanie Chrzóicielu, > 
Swięta MARYA, Modl (ie zá: Modl (ie zá námi. = 
Swieta Boža Rodźicielko, |Wfzyfcy święci Pátryar- 


gy” 


Modl fię zá námi. „.. , ;|chowie y Prorocy,Modlcie: 
z za NE Święty 
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Swięty Pietrze, Modl: Wfzyícy święći Káplani y 


Swięty Pawle, Modl.| Lewitowie, Modlcie. 

Święty Andrzeiu, — Modl.| Wfzyfcy święci Zakonnicy 

. Święty łanie, Modl.| y Puftelnicy, — Modłcie, 

Wizyfcy święci Apoftoło- |SŚwięta Anno, „Modl. 

wie y Exángeliftowie, ` (Swięta Márya Mágdaleno, ` 
Modlcie (ie zá námi. Modl (ie zá námi. 

W fzyfcy święći Uczniowie, Swięta Ag áto, Modl. 

Paňícy, Modlcie (ie zá: Święta Lucya, > Modl. 


Święty Stephánie, Modl fię: Swięta Agniefzko, — Modl. 
Święty Wáwrzyncze, Modl:| Swięta Cecylia, > Modi. 
Swięty Wincenty,  Modl. Swięta Anaftazya, Modi. 
W fzyfcy SS. Męczehnicy, Swięta Katarzyno, — Modl. 
Modlcie fię zá námi. Święta Zofia, Modl. 
Święty Sytweftrze,  Modl.|Swięta ládwigo,  Modl.. 
Święty Gregorzu, — Modl.!Swieta Elžbieto, Modl. 
Święty Auguftynie, Modl. Wfzyfikie święte Pánny y 
W fzyfcy święci Bifkupi y| Wdowy,  Modlcie fie: 
Wyznáwcy, Modlcie fię:| W fzyfcy święći y święte Bo- 
Wízyfcy SS. Doktorowie,| że, — Przyczyńcie fię. 
Modlcie (ie zá námi. Bądź nam miłościw, Od- 
Święty Antoni, , . Modl|  puśc nam Panie. 
Święty Benedykcie, Modl.|Bądż nam miłościw, Wy- 
Święty Dominiku,  Modl.|  fłuchay nas Pánie. 
Święty Frančiízku, Modi. Od wfzego złego, Wybáw 
| k nas Pánie. Od 


| 


| SAS 242 3218 
Od wfzelkiego grzechu, |My grzefznicy ciebie pro* 
W ybáw nas Pánie.: °}  śie my, Wyfluchay nas. 
Od śmierći wieczney, Abys nam odpuścił, Wy- 
Wybáw nas Panie. ftuchay nas Pánie, 
Przez taiemnicę świętego| Abyś Kościoł twoy rządzić 
Wcielenia twego, Wybáw| y zachować róczył, Wy- 


nas Panie. fluchay nas Panie. - 
Przez przyście twoie, Wy-| Abyś Námieltnika A poftol. 
baw nas Pánie. fkiego y wfzyftkie Kościel- 


Przez Narodzenie twoie, 
W ybów nas Pánie. 
Przez Chrzeft y święty poft| chay nas Pánie. ; 
twoy, Wybáw nas Pánie. Abyśnieprzyiacioły Kościo- 
Przez Krzyż y Mękę twoie. |ła świętego poniżyć raczył. 
Wybáw nas Panie,. | Wyfluchay nas Pánie. 
Przez Śmierć y pogrzeb! Abyś Krolom y Kśiążętom 
tway, W ybaw nas Pánie. Chrześciań(kim pokoy y 
Przez. święte Zmártwych-|zgode dárowač raczył, Wy- 
> wfłśnie twoie, Wybźw.!  fłuchay nas Pánie. | 
Przez cudowne w niebowftą- Abyś nas famych w twoiey 
pienie twoie, — Wybáw. świętey flużbie umocniać y 
Przez Ducha świętego po:lzśchować raczył, —Wyflu: 
ciefzyciela zeflśnie, W y-| Abyś wfzyftkim Dobrodzie- 
baw nas Pánie. iom nafzym wiecznemi do- 


W dźień Sądu twego, Wy-| brámi nágtodžil,“ Wyflu: 


ne urzędy w Religiy świętey 
zachować raczył, —Wyflu- 


` báw-nas Pánie. "© © ` Gg 3 a. Abyś 


ZA 24; 26 
Abyś urodzay žiemíki dać| grzechy Świśta, 
y cale zśchować raczył, Odpuść nam Panie. 

W yfluchay!nas Panie. |Báranku Boży ktory głśdziłz 
Abyś wfzyfikim wiernym| grzechy świśta, — 
zmarłym wieczny odpoczy-|  Wyfluchay nas Pónie. 
nek dárowac raczył, Wy- Báranku Boży ktory gtádziíz 

fľuchay nas Pźnie. € orzechy swiáta, 
Abyś nas wyfłuchać ráczyl,|  Zmituy (ie nád nami. 

Wyfluchay nas Panie. |Chryfte ufłyfz nas, Chryfte 
Synu Boży,ćiebie, prośiemy,| wyfłuchay nas. # — 

- W yfluchay nas Pánie. |Kyrie eleyfon, Chryfte 
Báranku Boży ktory gtádziíz| eleyfon, Kyrie eleyfon. 


Po Litánii záczyna fię Mfza. 
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Chwáta ná wyfokości BOGU: e. ná kárcie no. 
ý. Pan z wami.  B. . Y z duchem twoim. 
| Modlmy fię. > 
Oże, ktory te Nśyświętfzą noc, chwałą Zmśrtwych= 
32 wftánia Pahfkiego oświecalz, záchoway w tym nowym 
- flug twoich rodzaiu, przyfpofobienia twego Ducha, kto- 
rego$ im dat: áby čiálem y myślą odnowieni, czyfłąć ufľu- 
ge oddáwalí. Przez Pána nálzego: &c, - Epiflota 


wyć ann coz zz RA AGP PGE 
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Epiflota B. Pówła Apoflota, do Kolofenczykow. 
BF: ieśliście wefpoł powftáli z Chryftufem,co wzgo- 


rę iet fzukśycie: gdzie Chryftus ná prawicy Bożey. 


$iedzący. Co wzgorę ieł miluycie, nie co ná Ziemi. 
Abowiemeście umarli, y żywot waíz [Kryty ieft w Bogu 
z Chryftufem. Gdy fię Chryftus żywot wafz pokaże, te- 
dy y wy pokažecie fię w chwále. | 
"ALLELUIA. ý. Chwálcie Boga, boć ieft dobry: bo ná 
wieki miłosierdzie iego. 
Trakt. Chwślcie Boga wfzyftkie národy: wychwá-- 
laycie go wfzyfcy ludzie. 
R Abowiem utwierdzone ieft nád nami miłośierdźie 
iego: 4 prawda Pańfka zofłaie ná wieki. 
Ewangelia u S. Mateufa w Rozdziále 28. 3 
W Wieczor zas Sobotni,ktory záświta ná dżień pier- 
wfzy fzábatů,przyízła Márya Mógdalena, y druga Má- 
rya oglądać grob. A oto fię ftálo wielkie drżenie żiemie. 


„Abowiem Anioł Panfki zftąpił z nieba: y przyftąpiwfzy 


odwślił kamień y $iedźiał ná nim. A było weyrzenie ie- 
go iáko błyfkówica: á odzienie iego iáko śnieg. A od boś 
iaźni iego firoże przeftralzeni (4, y ftśli (ie iákoby umárli. 
A ódpowiśdaiąc Anioł rzekł Niewiáftom: Nieboycie fię 
wy, bowiem: iż Jezusa, ktory ukrzyžowány ieft fzukacie. 
Niemafz go tu: śbowiem powitał iáko powiedźiał: chodź- 
cie á oglądaycie mieyfce, gdzie był położony Pan.“ A 
| DSC -: - pretko 


prętko 'idąc, powiedźcie Uczniom iego, iż powftał: 4 oto 
_uprzedzi was do Gálileiey, tam go uyrzycie: otom wam 
przepowiedział. 


| Modlitwa po Kommunii. 

De: nam Pánie wley miłości twoiey: żeby či, ktory- 
ches nákármil Tśiemnicami W ielkonocnemi, żyli 
w zgodżie pobożności twoiey. Przez Pána nálzego: &c. 
NIESZPOR ktory záraz przy Mfy. 
Antyfona. Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

PSALM. Chwálcie Boga |wfzyftkie národy, wychwá- 
laycie go wfzyfcy ludżie. 

Abowiem utwierdzone ieft milošierdžie iego nád ná- 
mi: 4 prawda Panfka trwa až ná wieki. 


Chwśła Oycu, y Synowi, y Duchowi świetemu: č<c, 
z Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
Antyfona ná Magnificat. 
W wieczor zaś Sobotni,ktory záświta ná dżień pierwfzy 
fzábatu, przyfzła Márya Mágdalena, y druga Márya oglą- 
dać grob. 


Wielbi dufzo moia Pána: xc. ná kárcie 121, 
Chwała Oycu: &c. W wieczor zaś Sobotni: &c. 
powtorzyc. > 
Modlitwa. Ducha nam Páňie: %c. Ták ná Mfzy dzišieyfzey, 
KOMPLET A. 
%. Rofkaż Pánie blogofláwič: RB. Noc fpokoyną y 


koniec 
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| koniec fzczęśliwy niechay nam da Pan W fzechmocny. A 
| Amen, LEKCYA krotka. | 
Bo bądźcie trzezwemi y czuycie: bo przeciwnik 
| wafz diabol, iáko lew ryczący krąży, fzukaiąc, kogo 
by pożarł: ktoremu mocno fię fprzeciwiaycie w wierze. 
| Ty zaś Pánie zmiłuy (ie nád nami. — č Bocu chwáľa. 
V. Pomoc nafza w Imieniu Pańfkim. Be. Ktory two- 
rzy! niebo y žiemie.  Oycze naf: 8zc. 
Powfechna fp wieďž. 
Spowiadám fię Panu BOGU Wfzechmogącemu: čic. ná pamięć. 
Niech fię nad nami zmiłuie W fzechmocny BOG, á 4 
odpuściwfzy grzechy náfze, niech nas záprowadzi do ży- | Jj 
wota wiecznego. Amen. j 
Odpufzczenie y uwolnienie od grzechow náfzych,niech 
£ nam da W fzechmocny y mitošierny Pan. Amen. 
V. Náwroč nas Panie Zbawicielu nálz. R. A od 
wroć od nas gniew twoy. 
v. Pánie przybadZ mi ná pomoc. RB. A na rátunek 
moy pofpiefz fię. — Chwáta Oycu: 8e. Iák była: 8cc. 
PSALM 4. Kiedym wzywał, wyfłuchił mię Bog: &c. ná karcie 129. | 
Chwśla Oycu, y Synowi: &c. 1 
PSALM 30. W Tobiem Pánie nadzieię miał: &c: ná kárcie 66, | 
Chwála Oycu: 8zc. | | 
PSALM 90. Kto mięfzka w wfpomożeniu %c. ná kárcie 130. O M 
| Chwáľa Oycu: &c. | 
PSALM. 13. Oto teraz blogoftáwcie Pána: $xc. ná kárcie rr. 


Chwála Oycu: «c, PR". Anty- 


anik 
S E a 


NE KĘ 


"Antyfona. W wieczor zaś Sobotni: &c. ná karcie 244. 
PIESN SYMEONA. 
Teraz wypufzczafz fluge twego: &c. ná kárcie 131. Chwśła Oycu: Ke, 
wieczor zas Sobotni: &c. powżorzyć. 
| MODLITWA. 
piżadsd prośiemy Čie Panie to miefzkánia, y wfzyft- 
kie záfadzki nieprzyiaciela od nich dáleko odpądź. 
Święći Aniołowie twoi niechay w nich miefzkaią, kto- 
rzy by nas w pokoiu záchowáli: á błogofłówieńftwo two- 
ie niech bedzie nád námi uftáwicznie. Przez Pána ná- | 
| fzego Jezusa Chryftufa: &c: | 
w. Blogoflávmy Pánu. Rk. Bocu chwała. | 
Niech nas błogofiawi y ftrzeże W(zechmocny y miło- | 
sierny Pan: Očiec, y Syn, y Duch Swięty. Amen. j 
Antyfona. Krolowa Nieba wefel sie, Alleluia: Bo kto- | 
. regos zállužyta nosič, Alleluia: Zmártwvchwftat, iák po- | - 
wiedżiał, Alleluia: Mod! sie zá námi do Boga, Alleluia. 
w. Ciefz fię y ráduy fię Pánno Marva, Alleluia. 
k. Bo powftát Pan prówdziwie, Alleluia. 
ucz MO:DO RPW: A 
Be ktoryś przez Zmártwychwftánie Syna twego Jr- 
zusa Chryftufa, świat uwefelić raczył: dáy nam pro- 
sięmy ćię; áby przez lego Mátke y Pánne Márya, wieczne- 
go żywota wefele otrzymaliśmy. Przez tegoż Chryftufa 
Pána nafzego. Amen. A e 
Dycze nófć t$c. Zdrowaś Mórya: 190. Więrze w Boga: ec. 
ec PE cy E 


a WED =- 
v 
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NED ZETA 
WIELKONOCN A. 
OTWARCIE GROBU PANSKIEGO. 


| Sk putnocy Zmártwychwflánia Pańfkiego, nim ná lutrznią zádzwo- 
nia, Prátst z innemi Káptanami świetnie firoynemi, z Miniftrámi wo- 
"de święconą y ogień nicfącemi: nád to z Chorągwiami y świecami zápa- 
lonemi; z Zákrýftyi profto do Grobu, cicho 1d4, Do ktorego przyfzed- 
izy, uklęknąwfzy nśfłępuiącą Antyfonę ž Pfalmy špiewa!g. 


Antyfona. Chwáła tobie Troyco, rowne y iedne Bo- 
ftwo; y przed wizyftkie wieki, y teraz y ná wieki. 

PSALM. Chwálcie Pána wielki národy, chwálcie 
go wfzyfcy ludzie. 

Albowiem utwierdzone ieft nad nami miłosierdzie iego, 
á prawda Pańfka trwa ná wieki. Chwála Oycu: &c. 


PSS Ard M. 


JAnie,czemu fię rozmnożyli, ktorzy mię trápia? wielu - 


ich powfłaie ná mnie. --- Wielu mowią dufzy mo- 
iey; nie ieft mu zbawienie w Bogu iego. --- Ty zaś 
Panie przyiąłeś mię: chwálo moia y wywyfzaiący głowę 


-moia. --- Glofem moim do Pána wofátem: y wyfłuchał 


mnie zgory $więtey fwoiey. --- lá zálnalem, rozefpa- 


Jem fię y wftślem: bo Pán przyiął mię. --- Nie będę 
fię bał tysięcy ludu otśczaiących mię: powítaň Pánie, á 
zbáw mie Bože moy. <-" Albowiem tyś pogromit wfzyft- " 


kich fprzeciwiaiących fie mi bez przyczyny: zęby grze- 
Hhz fznikow 
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fznikow fKrufzyłeś. --- Pána ieft zbávienie: 4 nád Iu- 
dem twoim: błogofławieńftwo twoie.  Chwśła Oycu y 
Synowi: zc. — Chwála tobie Troyco: &c. powtorz, 
Kyrie eleyfon. m. Chryfte eleyfon. Kyrie eleyfon. 
Oycze náf: Sc. Zdrowaś Marya: ďc. 


$. W Zmártwychwftániu twoim Chryfte: Alleluia. 


B. Niebo y żiemia ráduia, (ie. Aleluia. 
Y. Pan z wámi. R. Y z duchem twoim. 
MODLITWA. | 

pas Jezu Chryfte Krolu chwáty, pokorny w mece, 

mocny w Zmártwychwftániu, śmierći y piekła burzy- 
cielu: cos przedtym przez Proroki w Piśmie obiecał, 
dżis zwyciężywłzy śmierć, zmártwychwftaiac wypełniłeś. 
Dla czego wfzyfikie Duchy woyfk niebiefkich y cály žiem 
świśt obfitym dufzy wefelem raduiąc fię, Zmártwych wfta- 
łego ciebie fzánuie y wywyžíza: piekielne zaś mocy drżą 
y zbyt lekaią fię. My zaś twego urśczenia pokotni fluż- 
kowie, chwślebnego , Zmśrtwychwfłźnia twego pámieč 
zgodnym áffektem iák naynabożniey odpráwuiac, oto li- 
czni przybylismy; á zbytnią twoią ku nam miłość rofpá- 
miętywaiąc,nabożnych nie możemy łez utrzymać. Wey- 
rzyi prosiemy čie,ná pokorne ufługi náfze, á day nam: że- 
bysmy otárízy grzechow nálzych (mrody przy tey Pá: 
fchalney Uroczyftości, Tobie powfłać, y iák Nayświęt- 
fzey męki Fwoiey, ták Zmśrtwychwftania WE 

użyli 


— 
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flužyli być uczeftnikámi. Ktory żyiefz y kroluiefz Boa 
ná wieki wiekow. Amen. 

Potym Prátat kropi y okádza Grob: dobywa Krzyża y Obrázu Zmár- 
twychwftánia y podaie flużącym, áby niesli w Proceflyi. Sam zaś 
podniofzy Monftrancyą Śpiewa: GDY PAN CHWAŁY Sc. 
Chor zas oftátek $piewa'42, czynią Procefłyą, przy brzmieniu dzwoe 
now iák wielkich ták małych. . Lud zaś wizyftek śpiewa:  CHRY- 
STUS Zmórtwychwjfłan teftes. ; i 

Skończywfzy Procefyą fkłáda (ie Monftrancya ná Ołtárzu; Krucy- 
fix zaś, Káptan (lánzwízy ná náwyžfzym ftopniu Ołtarza, podnofząc 

w gorę, śpiewa Antyfonę naftępuiącą po trzy rázy. 

Powftał Pan z Grobu. 
Chor odpowiada. Ktory zá nás ná drzewie wiśiał. Al- 
leluia. + W Zmártwy chwfłaniu twoim Chryfte. Allel. 


R. Niebo y żiemia wefela fię. Alleluia. 
MODLITWA. 
Anie, ktory nás z Zmśrtwychwftśnia Panfkiego doro- 
czną Uroczyfłością uwefelafz; użycz nam miłościwie, 


f 


abyśmy; przez doczefne Święta, ktore obchodžiemy, do 


rofkofzy wiecznych przyść zájuzyt. Przez tegoż Pána 


náízego: &c. 
Potym Obraz Ukrzyżowanego y Zmártwychwftstego Pána ftówiaią 
' ná Ołtarza bokach: Eucharifti4 chowaią do Cymborium, śpiewaig 
lutrznią. 


złą UTRZNIA. 
Oycze naf: Bc. Zdrowaś Márya: G'c. Wierzę 
w Boga Oyva: &e. 
Y. Pánie otworz ufła moie. R. A wárgi moie beda 
opowiádač chwále twole. — Hh3 v. Boże 
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Y. Bože pofpiefz ku moiey pomocy. RB. Pánie ná 
wfpomożenie moie pokwap (ie. Chwála Oycu: &c. 

INVITATORIUM. Zmśrtwychwftśł Pan prówdziwie. Alle: 

| Sdadí b 

po wefelmy fię Panu, spiewaymy Bogu Zbawie- 

niu, nafzemu: poprzedźmy Twarz lego w džiekczy nie- 
niu: 4 w Pfalmiech przyspiewuymy mu.. 

© Zmártwychwftat Pan prawdziwie. Alleluia. 
_ Ponieważ Bog wielki Pan, y Krol wielki nad wfzyftkie 
Bogi; ani odpedži Pan ludu fwego, bo w ręku lego fa, 


wfzyftkie końce świśta, y ná wyfokości gor on pogląda. . 


~ Alleluia. 


“Jeżeli wnidą ná moy odpoczynek. - 


Albowiem lego ieft morze y on go uczynil, á Ziemie 
ufundowáty ręce iego. Podżcie ádoruymy y,upádaymy 


‘przed Bogiem: płáczmy przed Pánem, ktory nas ftworzył: 
"bo on ieft Pan Bog nafz: my zaś lud lego y owce Páftwi- 


fKa lego. Zmártwychwftłał Pan práwdżiwie. Alleluia. 

Dżisiay ieśli głos lego uflyfzycie; niechcieycie obcią- 
żać ferc wáfzych, idko w rozdrśżnieniu, według dnia po- 
kufy ná puftyni: gdzie mie kuśili Oycowie waśi; doświad- 
czyli y widzieli (prawy moie. Alleluia. > 

Ze czterdzieści lat przychylny byłem temu narodowi: 
y mowiłem: Záwfze či błądzą fercem: oni zaś niepozna- 
li drog moich; ktorym poprzyśiągłem w gniewie moim: 


Zmár. 


— O 
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| Zmártwychwftat Pan prawdziwie. Alleluia. 
| Chwála Oycu, y Synowi: 8cc. lik była ná początku: ze. | 
o Alleluia. Zmártwychwftat Pan právdziwie. Alleluia. | 
L NOKTURN. | 
Antyfona. Tá ieftem, ktory ieftem; á ráda moia nie ieft | 
z niezbožnemi, śle w prawie Pána wola moiaief. Alle: 
| 3, A Bam. 5 | 
' Bgotláviony mąż, ktory nie pofzedł zá ráda, niezbo- 
žnych, y ná drodzę niefpráviedliwych nieftśnął: śni j 
ná ftolicy zarazy nie uśiadł. --- Ale w práwach Pána 
wola lego: y w Prawach Bofkich bedzie rozważał dzieň y 
DOC. --- Y będzie iáko drzewo zśfzczepione przy wo- 
dach ćiękących: ktore {woy pożytek wyda czafu fwego. 
---. Ani liftek iego nie opádnie: á wlzyftko, cokolwiek 
uczyni, pofzczęści fię mu. --- Nie ták niezbożni, nie 
ták, śle iśk proch, ktory wiátr rzuca po rowninách żiemi. 
--- "Dla tego niepowftaną niezbožni ná Sądzie: śni 
grzelzni ná radzie (prwiedliwych. Chwśła Oycu: &c. 
| lá ieftem, ktory ieftem. — pouzorz. | 
Antyfona. _ Prośiłem Oyca mego: Alleluia: dałmi ná- | 


| rody: Alleluia: ná dżiedżictwo. Alleluia. 
| PSALM » Czemu fię zburzyli Poganie, á ludžie: 8:2. ná kárcie 132. 


Chwśła Oycu: &c. Prošitem Oyca mego. powtorž. | 
| st. 
| Antyfona. Tá zálnalem y fen poczalem y powltálem: ii 
álbowiem Pan przyiął mie. Alleluia, Alleluia. | 
PSALM 3. Pánie czemu fię rozmhożyh ktorzy mię trápią: ná karcie 248. 


Chwáta 


BREE 
Chwśła Oycu: &c. lá zálnatem y fen począłem: čxc. 
powtorz. ý. Powĝat Pan z grobu. Alleluia. 
R. Ktory zá nas wiśiśł ná drzewie. . Alleluia. 
Oycze nóf: Sc. Abfolucya. 

Wyfłuchay Pánie Jezu Chryfte prożby flug twoich á 
zmiluy fię nád námi, ktory z Oýcem y Duchem Świętym 
żyiefz y kroluiefz ná wieki. | 

Y. Rofkaż Pánie blogoflávič. — R. Czytanie Ewán- 
gelii, niech nam bedžie zbawieniem y obroną. ` Amen. 

Ewangelia u Marka Swiętego w Rozdziale 16. 
() “ego czafu, Marya Mágdalena, y Marya lákobowa 
y Salome nákupily maści, aby przylzedfzy ná maści- 

ły JEZUSA: «c. | 
zar! Homilia Swiętego Gregorza Papieża. 
Gy cnócię Brácia nśymilśi: že Swięte Niewiáfty, kto- 

re {zły zá Pánem, z maściami do grobu przyfzły; á te- 
mu, ktorego żyiącego miłowśły,choć umśriemu, dla {wey 
ludzkości ufluguią. Ale ta ich fprawa, co fię ma czynić 
w świętym Kościele, naucza nas. Ták bowiem trzeba 
nam fluchać tego co (ie ftało; żebyśmy też otym myślili, 
co mámy czynić z tego, co fię (tálo. Y my tedy w tego, 
ktory ieft umárty, wierząc; ieśli zápachem cnot napeľnie- 
ni, z fiiwą uczynkow dobrych (zukámy Pána, zapewne 
- do grobu tego przychodžim z maściami. Te zas Niewiś- 
fty Anioły widzą; ktore przyfzły z maściami: ponieważ, 
i te duíze 
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te dufze gornych Obywśtelow widzą, ktore z cnot zápa- 
chem do Pána przez święte prágnienia fpiefzą. | 
Refponforium. Anioł Panfki zftąpił z nieba,á przyftą- 
piwízy odwślii kámieň y siádł ná nim, á mowił Niewiá- 
ftom: Nie boycie fię, wiem ślbowiem że Ukrzyżowśnego 
fzukacie. luż wftół: podźcie, obáczcie mieyfce, gdzie po- 
łożony był Pan. Alleluia. W 
ý. Awfzecfzy w grob widzialy młodziana $iedzącego 
ná prawicy, odzianego fzótą białą, y zdumiály fię. Ktory 
im rzekł: nie boycie fię, wiem albowiem: &c. zák wyżej. 
Chwśła Oycu, y Synowi: &c. 
Anioł Pańnfki zítapil z nicba: &c. sák wyžey. 
ý. Rofkaž Pánie biogoftávič. 
p. Božka pomoc niechay mięfzka z námi, Amen. 
kEKCY A w. 
4 M za$ uważać nám: że widzą Anioła $iedzącego 
ná prawicy? Co albowiem przez lewicę, ieśli nie ży- 
cie terażnieyfze: co przez prawicę? ieśli nie życie wie- 
czne fię znaczy? Dla tego w Pieniach Sálomona nópifano: 
Lewica lego pod głową moią, 4 prawicą lego oblápia mię. 
Ponieważ tedy Zbáwiciel náfz iuż nieftałość: przytomne- 
mnego życia przefzedł: flufznie Anioł, ktory przyfzedł 
ogłślzać wieczne życie iego, ná prawicy iego. Pokázať (ie 
zaś w (zácie biáley: bo uroczyftości náfzey rdość opo- 
wiádal. Biśłość albowiem fzáty,okázalosč nálzey dowodzi 
li | uroczy- 
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uroczyftości: á prawdę mowiąc: y nafzey, y fwoiey. To 
albowiem Odkupiciela nafzego Zmśrtwychwftanie, była 
y nafza uroczyftość; bo nás do nieśmiertelności záprowa- 
dziła; y Anielíka była: bo nas záprowádzaiac w niebiofa; 
liczbę ich dopełnia. 

Rejponforium Gdy przeminął Szábat, Marya Mágdale- 
na, y Márya lákobowa y Salome nákupily maści. * Aby 
przyfzedfzy namaściły Jezusa, Adleluia, Alleluia. 

v. A bárzo ráno iednego dnia z Szábatow przyfzły do 
grobu, o wichodzie flohca: Aby przyfzed(zy: 8cc. wyżey. 
Chwała Oycu: &c. Aby przyfzedfzy: &c. iók wyżej. 

| w. Rofkaż Panie błogofławić. 
R. Do fpołeczności Obywátelow gornych, niech nás 
záprowádzi Krol Aniołow. l i 
LE KEY A > Z. 
prz náfzey tedy y fwoiey Uroczyftošci Anioł *w bia- 
- łych fzátach pokázuie fię: bo kiedy my przez Zmár- 
twychwfłanie Panfkie do niebios bywámy záprowádzeni: 
Oyczyžny niebiefkiey fzkody nagradzaią (ie. Ale co, do 
przychodzących Niewiáft mowi, flachaymy. Nieboycie 
fię: iśkby jównie mowił: niech (ie či boia, ktorzy nie ko- 
chaią nawiedzin,gornych Obywátelow., Niech fię lękaią, 
“ ktorzy obciążeni cielefnemi chćiwościami, do ich kom- 
panii doyść nie fpodżiewaią fię. Wy. zaś czego (ie lęka: 
cie! ktore wáfzych fpoi Obywśtelow widzicie? Dla tegoć, 
SER s: y Máteuíz 


SRELE 
y Máteufz Anicła tego opifuiąc, mowi; Było weyrzenie 
iego iśko blyfkáwica, á fzáty iego, iśko śnieg. W blyfká- 
wicy ślbowiem ftrach, w śniegu zaś biśłość miła pokázuie 
ię. © Ciebie Boga chwalim: &c. 
L AU Do Sr 
Antyfona. Anioł zas Pahfki zftąpił z nieba, y przy- 
ftapiwízy cdwálil kśmień y $iedżiał ná nim. Allel: Allel. 
PSALM 92 
Pó krolował, wfpźniałością ckryty ieft; odżiał fię Pan 
"w mocy przepafałfię. --- Ponieważ umocnił okrąg 
Ziemie; ktory fię nie wzrufzy. --- Gotowa ftolica two- 
ia od wicku: z wieczności ty iefteś. ---  Podniefly rze- . 
ki nówałności fwoie; podniefly rzeki głos (woy. --- Pod-: 
niefly rzeki wály (woie od głofow wielu wod, -=-~ Dži: 
wne podniesienie morza; dźiwńy w. głębokościach Pan. 
--- — Swiádectwa twoie, barze wielkiey wiáry godne fię 
ftaly; domowi. twoiervu przyftoi świątobliwość, ná dłu- 
gość dni. Chwála Oycu, y Synowi: 8%c. 
Anioł zaś Paňíki: 8ic. iók przed Pfalmem. 
Antyfona. A oto, trzęsienie żiemi (tálo fię wielkie;. 
Anioł bowiem Pańfki z ftąpił z nieba. Alleluia. 
PSALM 
Ç Piewaycie Pánu wízyfika Ziemia; flużcie Pánu w wefo- 
łości. --- Wchodźcie przed oblicze iego w rádości. 
~+-  Wiedźcie; że Pan fam ieft Bog; on nas uczynił, á 
li 2 nie my 


BB | 
nie my Siebie. --- Lud iego y owce páftwifka iego; 
wchodźcie w bramy iego z wyznaniem; przybytki iego 
w pieniách, wychwálaýcie go. --- Chwalcie Imie iego; 
ponieważ fłodki ieft Pan; na wieki miłosierdzie iego; y až 
od národu do národu prawda iego. Chwáła Oycu: &c. 
A oto trzęśienie żiemie: &c. iók przed Pfalmein. 

Antyfona. Było zas weyrzenie iego láko łyfkawica: 

fzáty zaś iego, iśko śnieg. Alleluia, Alleluia. 

| PSALM 64. 
zę” Bože moy: do Ciebie od świtania Czuię --- Prá- 
gneła Ciebie dufza moia: o ták wiele rázy, ciálo moie. 
--- Ná žiemi puftey, bezdrožney, bezwodney: ták 
w Swiatošci ftawiłem fię tobie: ábym widžiat dżielność 
twoią y chwále twoią. --- Ponieważ lepíze icf miło: 
šierdžie twoie nád życia: ufta moie będą cie chwálič. --- 
Ták będę čie blogofláwil w życiu moim: áw Imieniu two- 
im, będę podnosił ręce moie. ---  lako tłuftością niech 
fię napełni dufza moia: 4 wárgami wefołości, będą cię 
chwślić ufta moie. +--  leślim pamiętał ná čie w łożu mo- 
im; z rána będę rozmyślał o tobie: ponieważ byłes pomo- 
cnikiem moim. -- Y pod cieniem fkrzydeł twoich będę 
fię ćiefzyi; przylgneła dufza moia do ciebie: mnie przy- 
ięła práwica twoia. --- Oni zaś nádaremno fzukśli du- 
fzy moiey; poydą w wnętrzności Ziemi: oddadzą ie w rę- 
ce miecza; częściami liízek będą. --- Krol zaś bedžie 
fię 


rz 


= 
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fię ciefzył w Bogu:. będą, chwśleni wfzyfcy; ktorzy mu 
grzysiegaia: bo zátkana ieft gęba gadaiących nieprawości. A 
PSALM 66. h 


NE Bog zmiłuie (ie nád námi y błogofłwi nam: nie- 
chay oświeći rwarz (woią nád nami y zmiłuie (ie nád 
nami. --- Abyśmy poználi ná žiemi drogę twoią: we 
wfzyftkich narodach zbawienie twoie. --- Niech čie 
Bože wielbią wfzyfcy ludzie; niechay čie wielbią závíze. 
--- Niech fię cielza, y raduią narody; ponieważ fądzifz 
í lud w fłafzności; y-národami ná žiemi rządzifz. -- Niech 
čie wyznówaią ludzie, Boże; niech čie wyznáwai4 wfzyfcy 
ludżie; żiemia dała owoc fwoy. - --- Niech nas błogo- 
fláwi Bog, Bog nófz; y niech (ie go boią wtzyftkie końce 
ziemi. Chwála Oycu, y Synowi. &c. 
Było-zaś weyrzenie iego: &c. idko przed Pfalmem. 
| Amtyfona. Z boiażni zas iego potretwieli ftrożowie y 
ftali fię iśk umśrli. Alleluia. 
: PSALM. Albo Pieśń trzech Młodzianow. 
I Ždani Pánu wfzyttkie dzieła Paňťkie: chwálcie y 
wywyfzavcie go ná wieki. ---  Blogofláwcie Pánu, 
Aniołowie Panfcy: blogofláwcie Pánu nieba. --- — Bľa- 
goflávwcie wfzyftkie wody, co iefteście nád niebiofy. - -- 
Błogofiśwcie Pánu wfzyftkie Sily Pańfkie. ---  Bľogo- 
fláwcie Pánu ffoňce y miefiąc: blogofiáwcie Pánu gwiázdy 
niebiefkie. --- — Blogolláwcie Pánu wízyftkie defzcze y 
li 3 . roly 
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rofy: blegofláwcie Pánu, wfzyfikie duchy Bcfkie. - -- 
Biogofláwcie Pánu, ognie y upály: blegofláwcie Pánu Żi- 
mno y náwalnice. --- — Blogofláwcie rofy y Śrzony Pá- 
nu: bivgofláwcie mrozy y wichry Pánu. --- Błogofla- 
wcie lody y śniegi Pánu: błogofłówcie nocy y dni Pánu. 
---  Błogofiśwcie światło y Cienie Pánu: blogofláwcie 
pioruny y chmury Pánu. --- Niech blogofláwi żiemia 
Pánu: niech go chwáli y wywyżfza ná wieki. -- Blogo- 
fláwcie gory y págorki Pánu: btogofláwcie wfzyftkie Žie- 
loności Ziemfkie Pánu. --- — Blogofláwcie zrodla Pánu: 
blogofláwcie morzay rzeki Panu. --- Blogofláwcie wie- 
loryby y wfzyftko, co fię rufza w wodach Pánu: blogo- 
fláwcie wfzyfikie ptaftwa Pánu. -- Blogefláwcie wfzyft- 
kie beftye y bydło Pánu: błogofliwcie Synowie ludcy Pá- 
nu. ---  Nieckay blogofláwi Izráel Pánu: niech go 
chwśli y wywyżfza ná wieki. --- Biegofláwcie Káplani 
Peńnfcy Pánu: blogofláwcie fludzy Panfcy Panu. -- Bio- 
gcfláwcie duchy y dufze fprawiedliwych Pánu: blogoflá- 
wcie Święći y pokornego {erca Pánu. ---  Błogoflawcie 
Anánia, Azaryá, Mizael Pánu: chwalcie y wywyfzaycie 
go ná wieki. ---  Błogoflówmy Oyca y Syna y Ducha 
Świętęgo: chwáimy y wywyfzaymy go ná wieki. -- Blo- 
gofliwionyś ieft Pánie ná firmámencie nieba: chwálebny 
ý wywyžízony ná wieki. 
Z boiažni zas iego: Śxc. ták przed P/almem. 
Autyf0- 
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Antyfona. Odpowiedaiąc zaś Anioł,rzekł Niewiśftom: 
nie boycie fie: ponieważ wiem, że Jezusa fzukácie, Alle: 
PSALM 148. Chwálcie Pána ná niebiešiech: &c. 
Ná karcie 92. Chwála Oycu: še. 
Odpowiedaiąc zaś Anioł: &c. ták przed Pľalmem. 
ANTYFONA. | 
Ten dzień, ktorý uczynił Pan: wefelmy fię y ráduymy 
fię wen. 
Antyfona. A bárzo ráno, iednego z Szábatu przyfzły 
do. grobu o wfchodżie floňca. Alleluia. 
| PIENIE ZACHARYASZA. 
Blogofláwiony Pan Bog Izráclíki: 8xc, 
Ná kárcie 95. 
Chwała Oycu: &c. — A bárzo ráno: &c. powżorz.! + | 
MODLITWA. 
[ Ože, ktory dnia dźisieyfzego, przez lednorodzonego 
Twego zwyciężywfzy Śmierć, weście do wieczności 
otworzyłeś; żądze náfze, ktoreś nam dał poprzedzaiąc, 
wfpomśgaiąc do (kutku przywodź. Przez tegoż Pána ná- 
fzego Jezusa Chryftufa: &c. 
y. Pan z wśmi. R. Yz duchem twoim. 
Y. Blogofliwmy Pánu. Alleluia, Alleluia. 
BOGU chwáła. Alleluia, Alleluia. 
Antyfona, Krolowa nieba wefel fie: Alleluia. &c. 


Ná kárcie 247, Z fwoiemi wierfzami y modlitwą. 
4 r , d 4% 
Oycze naf, Zdrowaś Mórya, Wierzę. 
ox PRIMA 


REES. ZFA 
Qycze náf, Zdrowaś Márya, Wierzę. 
Y. Bože przybądź mi ná pomoc. — R. A ná ratunek 
moy pofpiefz fi. — Chwála Oycu, y Synowi. &c. 
PSALM 52. Bože w Imie twoie zbáw mię. &c. 
Ná kárcie 96. Chwáta Oycu. y Synowi: &c. 
PSALM ug. Błogofławieni niepokálani. 8xc. 
Ná kárcie 97. Chwáta Oycu, y Synowi: &c. 
PSALM. Uczyn dobrze fludzę twemu. &c. 
Ná kárcie 98. Chwáta Oycu, y Synowi: «c. 
Antyfova. "Ten dzień: ktory Pan uczynił, wefelmy fię 
y ráduymy fię wen. 


MODLITWA. 


póre Boże W fzechmogący, ktorys do początku dnia 

- dziśieyfzego nas przyprowádzič ráczyl: twoią nas dnia 
dzisieyfzego zbáw mocą; żebyśmy w ten dzień, do żadne- 
go nie fklenili (ie grzechu; śle zawfze,do wykonánia fpró- 
wiedliwości twoicy, náfze fię obracały mowy, myśli y 
uczynki. Przez Pana nafzego. 8ic. 


V. Pan zwam. œ. Y z duchem twoim. 
V. Blogoflávmy Pánu. Alleluia, Alleluia. 
B. Bocu chwála. Alleluia. 
"y. Droga przed Obliczem Panfkim. Alleluia,- 
R. Smierć świętych iego. Alleluia. 


MODLI- 
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- MODLITWA. > 
Wieta Márya y Wfzyfcy Swieči niech (ie wftáwia, zá 
nami do Pána; śbyśmy zaflużyli być od niego wfpo- 
możeni y zbávieni, ktory żyie y kroluie ná wieki wie- 
kow. Amen. TE 
Bože przybądź mi ná pomoc, á ná rátunek moy po- 
fpiefz (ie. Trzy razy. Chwała Oycu: 8zc. 
Kyrie eleyfon, Chryfte eleyton, Kyrie eleyfon. 
Oycze naf. 

v. Weyrzyi ná flugi twe Pánie y ná dzieła twoie: á rządź 
Synami ich.  R. Y niechay będzie iáfność Bofka nád 
nami; á fprávwy náťze (porzadzay nád námi, y fprawęrąk 
náízych rządź. Chwśła Qycu: &c. 

MODLIT WA. 
pów Bože krolu nieba y Żiemi, racz džišiay rządzie y 
poświęcać ferca y ciála náľze, zmyfły, mowy, y fprá- 
wy w prawie twoim y w uczynkach przykśzań twoich; 
byśmy tu y ná wieki; zá twoią pomocą, zśflużyli być 
"wolni y zbawieni, ktory żyiefz; &c. | 

V. Rofkaž Pánie błogofliwić. — R. Dni y (práwy ná- 
fze w twoim pokoiu niech prowádži Pan Wzechmocny. 
Amen. | | 

- LEKCYA krotka. 
Eśliście powftali z Chryftufem; fzukaycież tych rzeczy, 
ktore fą w gorze: gdzie Chryftus ieft ná prawicy Boga 
Kk $iedzący 
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siedzący: o gorne rzeczy ftáraycie fie,nie o te, co fa ná Zie- 
„mi. Ty zaś Panie zmiluy fię nád námi. | 
v. Pomoc nafza w Imieniu Pańnfkim. 
R. Ktory ftworzył niebo y žiemie. 
Y. Błogofliwcie Pánu. — R. Bocu chwała. 
Niech nas Pan Boa blogoftáwi y od wlzyftkiego złego 
ftrzeże, y záprowádži do żywota wiecznego. 
A dulze wiernych zmártych, przez miłosierdzie Boże, 
niech odpoczywaią w pokoiu: Amen. 


| 1 BRET b 
Oycze naf, Zdrowaś Mórya, Wierzę. — 
Boże przybądź mi ná pomoc. — Pánie pofpiefz (ie ku 
fpomożeniu memu. Chwała Oycu: &c. 
PSALM 118. Poftáw mi Zakon Panie: &c. 
Ná karcie 99. 3 
; Chwáła Oycu, y Synowi: &c. 
PSALM.  Pomniy ná {lowo twoie fludze twemu: &c. 
Ná kárcie mo. 
PSALM. Uczyniłeś táľke z flugą twoim Panie: &c. 
Ná kárcie 101. 
Antyfona. "Ten dzień, ktory uczynił Pan; wefelmy (ie 
y ráduýmy fię wen. - ! 
-. MODLITWA. 
Boże, ktorys dnia dźiśieyfzego: &c. 
Ná kárcie 260. Y z innemi wierfzami, až do Antyfony:: Krołowa 


nieba, tá fię nie mowi, "sę 
SEXTA 
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9 BKT A: | 
| Qycze nóf, Zdrowaś Mársa. 
Boże przybądź mi: &c. Chwála Oýcu: śe) | EE 
PSA LM. > 4 | 
Uftala dufza moia pragnąć zbawienia: śe. 
Ná kárcie 103. 


Chwála Oycu, y Synowi: &c. 
PAL M. 
[ákom fię rozmiłował Zákonu twego: Śc. 

Ná karcie 104. - 

Chwála Oycu, y Synowi: 8xc. 
PSALM. 

Złośniki miátem w nienáwisci: &c.' 

Ná kárcie ros. 


Chwała Oycu, y Synowi: &c. 


Autyfona. Ten dzień, ktory uczynił Pan, wefelmy fię 
y ráduymy fię wen. 


MODLITWA. 
Bože, ktory dnia dzisieyfzego: &c. | d | 
Y inne ták ná Láudes: ná kárcie 260. ? ; 
NON A 
Oycze ná, Zdrowaś Márya. 
Bože przybądź mi: 8xc. — Chwála Oycu: $ec. 
PSAL M 
Dziwne fa, świadectwa twoie: Sc. 


Ná kárcie 106, S 


Kk 2 o Chwała . 7 3 
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Chwśła Oycu, y Synowi: &c. ` 
PSALM 
Wolálem ze wfzyftkiego ferca mego: &c. 


Ná karcie 107. 


Chwała Oycu, y, Synowi: &c. 


PSALM. ! 
Książęta prześladowali mie: &c. 
Ná kárcie 108. 


- Chwáľa Oycu, y Synowi: &c. 


ANTYFONA 
Ten dźień, ktory uczy nit Pan, wefelmy fię y ráduymy 


fię wen. 
M ODĽYUT WALL: 
Bože, ktory dnia dzisiey(zego: &c. 
Y inne,iák ná Laudefach: 260. aš 
NIESZPOR. 
Po Mfzy fzukay ná kárcie 17, 

pld. 1 a 
INTROIT 


„ lak náftepuig. 
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MSZA 


A220. 
NE 90 bask 
IN TROLT. 


PO y iefzczem ieft z tobą. Alleluia. Położy- 
les ná mnie rękę twoię. Alleluia. Džiwna fię ftála 
mądrość twoia. Alleluia. 
POSCZ "LN 

Pre doświadczyłeś mię y poznałeś mię: Ty pozna- 

tes siedzenie moie y powftónie moie. Chwála Oycu 
y Synowi y Duchowi Świętemu: &c. 

Powftálem, y iefzczem ieft z tobą: &c. tak przed 
Pfalmem. MODLITTW A. 
Be ktoryś dnia dziśieyfzego, przez lednorodzonego 

twego zwyciężywfzy śmierć, wftęp do wieczności o- 
tworzył, żądzę náfze, ktore łafką fwoią poprzedzafz, 
pomágaiac -nam, do (kutku przyprowádž. Przez tegoż 
Pána nálzego: &c. 
| BE PEST O:£*4. 
B. Páwľa Apofloła do Koryntczykow. 


Racia, wyrzućcie ftáre kwafy, śbyście byli nowemi prá- 


snikámi: láko iefteście praśnemi. Ponieważ Páfcha 
nafza zábity ieft Chryftus: dlá tego zážywaymy nie kwa- 
fow dawnych, ani kwálow złości y niecnot; śle praśni- 
kow fzczerości y prawdy. 


Kk 3 GRA- 
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| GR. AGD 04 Br 
Ten dzień, ktory uczynił Pan, wefelmy fię y ráduy- 
my fię wen. 
w. Dziękuycie Pánu: álbowiem dobry: ślbowiem ná 
wieki miłosierdzie iego. Alleluia, Alleluia. 
R. Páfcha náfza zábity ieft Chryftus. Alleluia. 
SEQUENTIA. 
Pó á po śmierći žylacey ofierze 
2 Oddaymy Chrześcianie chwałę w żywey wierze, 
Bźranek (we odkupił owce, dobroczynny, - 
Przeiednał grzeíznym Oyca, Chryftus fam niewinny. 
Smierć y; życie, cudownie poiedynkowśły, | 
Wodz życia poległ: lecz ieft krolem Zmártwychyftáty. 
Powiedzże nam Marya, cos w drodze widziála? | 
Nie (en prożuy: gdy ożył, Chryftus nśfza chwała. 
W idziśłam też Anioły, co byli Swiádkami, 
Widziałam prześcieradło z innemi fzatami. 
Ożył Chryftus zapewne: życie mey nśdżiei, 
Poprzedza was Uczniowie w proft do Gślilei. 
Wfłśł Chryftus: pierwfza prawda ieft między práwdámi. 
Zwycięzco Krolu racz fię zmilować nád námi. 
(EWANGELIA. - 
Według Swiętego Márka 16. j | 
Nego czáfu, MaryA Mágdalena y Marya lákobowa y 
Salome, nákupity maści, áby przyfzedízy namaściły 
= JEZUSA 
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Jezusa. A bárzo ráno, iednego dnia z Szábatow przy- 
fzły do grobu, o wfchodzie ruż flohca. A mowiły do 
Siebie: kto odwáli nam kamień od weścia grobowego ? 
Y ípoyrzávízy, obaczyły kamień odwálony: bo był barzo 
wielki, A wfzedfzy w grob, widziały młodźiana śiedzą- 
cego ná prawey ftronie, odžiánego w fzáte białą, y zdu- 
miśły fie. Ktory mowił do nich: Nie boycie (ie, Jezusa 
fzukacie Názareníkiego Ukrzyżowanego? Zmártwych- 
wfłał: nie malz go tu: Oto mieyfce, gdžie go było zło- 
żono. „Ale idźcie, powiedzcie Uczniom lego y Piotrowi: 
że poprzedzi was do Gśźlilei; tám go obáczycie, láko wam, 
przepowiedział. | 
Wierzę w iednego BOGA: &c. 
Ná kárcie ns. “ 
O © ER. FA. | 

Ziemia zádržala y ufpokoiła fię, kiedy powftáwal ná 
Sądzie BOG. Alleluia. - 
| = KOMMUNIA 

Pálcha nafza zábity ieft Chryftus. Alleluia. „Więc 
zażywaymy w praśnikach fzczerości y práwdy. - Allelu- 


ja, Alleluia. - 
MODLITWA. 
[vata nam Pánie twoiey miłości wley, śbyś, ktorych 
tślemnicami Wielkonocnemi náfyćiłeś, twoią dobro- 
czynnością uczynił zgodnych. Przez Pána nafzego: &c. 
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NIESZPOR. 


, Qycze nóf, Zdrowaś Marya. 
Bože przybądź mi ná pomoc: &c, Chwáfa Oycu, y 
Synowi: &c. ANTYFONA. | 
Anioł zaś PónfKi zfiąpił z nieba, á przyftąpiwfzy od- 
walił kamien y uśiádł ná nim. Alleluia, Alleluia. 
z: PSALM 109. | 

RZE Pan Pánu memu: śiedź ná prawicy moiey: poki 
$N niepołożę nieprzyiacioł twoich,podnożkiem nog two- 
ich. -- Berło dzielności twoiey wypuści Pan z Syonu: 

pánuy we środku nieprzyiacioł twoich. --- Z tobą po- 
czątek w dzien mocy twoiey, w iślności Świętych, z ży- 
wota przed jiutrzenką zrodzilem čie. --- _ Poprzyśsiągł 
Pan, y nie będzie żałować tego: Ty iefteś Káplánem ná 
wieki, według porządku Melchifedefowego. --- Pan 
ná prawicy twoiey: pogromił w dźien gniewu fwego Kro- 
low. ---  Będżie fądził w narodach: nápelni ruiny: po- 
drozgoce wielom głowy ná Ziemi. --- Ze zrodla w dro 
dze pić będzie: dla tegoż wynieśie głowę. °] 

Chwála Oycu, y Synowi: &c. 
ANTYFONA. 
Anioł zaś Pańfki: &c. ták przed Pfalmem. 

ANTYFONA. 
„ A oto, trzęsienie żiemie ftálo (ie wielkie: Aniol bowiem 
Panfki zftąpił z nieba, Alleluia. „ PSALM 
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PSALM mo. 
BEd čie wychwálał Panie w cálym fercu moim: w ró. 
dzie (prawiedliwych y zebrániu. --- Wielkie džie- 


„ła PanfKie: wydofkonślone według woli iego wfzyftkiey. 


--- Wyznánie y wfpźniałość dzieło iego: á (práviedli- 
wość iego trwa ná wieki wiekow. --- Uczynił pámia- 
tke dźiwow fwoich miłosierny Pan y litościwy: pokarm 
dał boiącym (ie. ---  Będźie pamiętny ná wieki Teftá- 
mentu (wego: dzielność (práw fwoich opowi ludowi fwe- 
mu. *-- — Zebym dał dziedzictwo narodow: dzieła rąk 
lego, prawda y ląd. --- Nienáruízone wfzyftkie rofká- 
zy lego, utwierdzone ná wieki wiekow: uczynione w prá- 
wdžie y fłufzności. ---  Odkupienie zefłał ludowi fwo- 
iemu! rofkózał ná wieki Teftóment (woy. --- Święte 
y ftrálzne Imie iego: początek mądrości, bola zn Bofka. 
.-- Zdrowy rozum wfzyfkich ftrzegących boiažni 
chwśła iego trwa ná wieki wiekow. Chwála Oycu: &c. 
ANTYFONA. 
A oto trzęsienie żiemie ftalo fię: 8čc. ják przed P/almem, 
Autyfona. Było zaś weyrzenie iego iśko błyfkświca: 
fzáty zaś lego iáko śnieg. Alleluia, Alleluia. 
PSALM m. | 
Logofliwiony mąż ktory (ie boi Pána: w Przykázaniach 
iego chčiwie poftępuie. --- Mocne ná žiemi bedzie 
LI nasienie 
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nasienie lego: rodzay fprawiedliwych będzie błogoftawio- 

ny. ---  Chwśła y bogactwa w domu iego: á fprawie- 
dliwość iego trwa ná wieki wiekow. --- Wefzlo w čie- 
mnościach świśtło fprawiedliwym: mitošierny, litościwy , 
y fprświedliwy Pan. --- Miły człowiek, ktory fię litu- 

ie y pożycza, rozrządzi mowy fwoie ná fądzie: bo ná 
wieki nie będzie wzrufzony. --- W pómiątce wieczney 
będzie fpriwiedliwy: nie będzie fię bał złych pofłuchow. 
--- Gotowe ferce jiego mieć nádžicie w Pánu, utwier- 
dzone ieft ferce iega: nie będzie wzrufzony, poki nie- * 


wzgárdzi nieprzylaciołmi fwoiemi. ---  Rozrzucił, dał 


ubogim: fprawiedliwość iego trwa ná wieki wiekow. --.“ 


Będzie to widział grzefznik, będzie fię dąfał, będzie zęba- 
mi {wemi zgrzytał y fkapieie: prágnicnie grzelznych zni“ 
fzczeie. — Chwála Oycu, y, Synowi: Sc. | 


i ANTYFONA. | 
„Było zaś weyrzenie iego,jáko błyfkawica: &c. iák przed 
Pfalimem. JZANTYFONA. 


Dla boiažni zaś iego przeftrślzeni ftroże, ftáli (ie iśk 


umśrli Alleluia. PSALM nz, 


"H wślcie fiudzy Pana: chwálcie Imie Paníkie. -- Nie-. 

chay będzie Imie Pańfkie poch wślone: teraz y ná wic- 

ki. --- Od wfchodu flonca aż do záchodu: chwálebne 

Imie Paňíkie. ---  Wywyżfzony Pan nád wlzýftkie ná- 

rody: á nad niebiofa chwála iego. --- A kto A Pan 
0g 


| TRE Ei 
"Bog pśfz? ktory miefzką ná wyfokości; á poglada ná uni- 
żonych, iśk w nicbiesiech ták ná Ziemi. --- Podnofzac 
z ziemie ubogiego, á zgnoiu wywyżfzaiąc porzuconego: 
by go ofadzií między Kśiążęty, między Kšiažety ludu 
fwego. --- Ktory fprawuie, áby niepłodna w domu by- 
la Mátka ciefzącą fię z Synow. 
Chwála Oycu, y Synowi: &c. 
ANTYFONA. 
Dla boiažni zaś iego: &c. sák przedtymže Pfalmem. 
ANTYFONA. | 
Odpowiśdaiąc zas Anioł, rzekł Niewiśftom: nie boy- 
cie fię: wiem álbowiem, że Jezusa fzukacie. Alleluia. 
PSALM "13. 
| Pv wyściu Izrácla z Egiptu: pomu lákobowego zná- 
rodow grubych. --- Stála (ie ludzka żiemia poświę- > 
cenie iego: á Izrácl, mocą iego. --- Morze widziálo y 
uciekło: 4 [ordan wzád pofzedi. --- Gory fkśkały ni- - 
by trzody: á págorki, iáko (kopy owiec. ---  Cożći to 
ieft morze, żeś uciekło: y tobie lordanie żeś fię wzad 
obrocił ? ---. Od twśrzy Pána zrufzyła fię żiemia: od 
Twárzy Boca lśkobowego. --- — Ktory ikślę zamienił 
w ftáwy wod: 4 kámienie w zrodła ciekące. -- Nienam 
Pźnie, nie nam: śle Imieniowi twemu day chwále. --- 
Według milošierdžia twego y práwdy twoiey: żeby kie- - 
dy nie mowily narody: gdzie ieft Bog ich. --- Bog zas 
l2 nalz 


EL ŻE 
nafz w niebie; eokolwiek cheiał, uczynił. -=-= Bałwany 
Poganfkie, śrebro y złoto: dźieła rak ludzkich. --- ‘Ufa 
maią, á nie gadalą: oczy maią, á nie widzą. --- Ufzy 
maią, á nieflyfzą: Nos maią, á nie czuią zapachow. --- 
Ręce maią 4 nie dotykaią fię: nogi maią, nie chodzą: 
nie odezwą fię żadnym glolem. ---  Niechże będą im 
podobni, ktorzy ie robią: y wfzyfey, ktorzy w nich ná- 
dzieię fwoie pokládaia. --- Dom zaś Izráclíki nádzie- 
ię fwoie położył w Pánu: bo ieft ich Pomocnikiem y 
Obrońcą. --- Pan pamiętał ná nas: y błogoflwił nam. 
*-- _ Blogoflawił pomowi Izrácla: bľogofláwit pomowi 
Aárona. ---  Błogoflwił wfzyftkim, ktorzy fie boią Pá- 
na: iák małym, ták wielkim. --- Niech nádda Pan wam: 
wam y Synom wálzym. --- _ Błogoflawieniście wy od 
Pána: ktory ftworzył niebo y Ziemie. --- Niebo Pá- 
nu nieba: Ziemię zas dał Synom ludzkim. --- Nie 
umárli będą čie chwálič Panie: śni wfzyfcy, ktorzy do 
piektow fpufzczają fię. --- Ale my, ktorzy żyiemy: 
blogofláwiemy Pána, reraz y ná wieki. 
Chwała Oycu, y Synowi: &c. 
ANTYFONA. 

Odpowiadaiąc zaś Anioł, rzekł: &c. iák przed tymże 
Pfalmem. ANTYFONA. 

Ten džieň, ktory Pan uczynił: wefelmy fię y ráduy- 
my fię weń. 

ANTY- 
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ANTYFONA ná MAGNIFICAT, 
A fpoyrzawizy obáczyty odwálony kamien: bo był 
wielki barzo. Alleluia. | 


MAGNIFICAT. 


'© 7lelbi, dufzo moia Pána. --- A rozrádował fię duch 
moy: w Bogu-Zbáwicielu moim. --- Iż weyrzatná 
pokorę flużebnice {woiey: albowiem odtąd, biogofláwio- 
ną mnie zwać będą wfzyftkie národy. --- Ponieważ 
uczynił mi wielkie rzeczy, ktory mocny teft: święte Imie 
iego. --- A miłosierdzie iego od narodu do národow: 
boiącym (ie iego. --- Uczynił moc w ramieniu fwoim: 
roíproízyt pyfzne, myślą ferca ich. --- Złożył moca- 
rze z ftolice: á podwyfzył upokorzone. --- Láknace 


„ napełnił dobrami: á Bogácze znifzczone puścił. -- Przy- 


iął Izraela fugę (wego: wfpomniśwfzy ná miłośierdzie . 
fwoie. --- — láko mowił do Oycow nafzych: Abrámowi 
y nasieniu lego ná wieki. | 

Chwála Oycu, y Synowi: 8xc, 


ANTYFONA. 
A fpoyrzówfzy obáczyly: &c. iók wyżey przed Magnificat. 
MODLITW A. 


Boże ktoryś dnia dzisieyfzego, przez lednorodzonego 

twego zwyciężywfzy śmierć, wftep do wieczności 0- 

tworzył: żądze náfze, ktore łafką fwoią poprzedzafz, 
L pomaga» 


BS SE 
pomágaiac nam, do {kutku przyprowádž. Przez tegoż 
Pána nalzego: &c. A 

l ý. Pan zwámi R. Y z duchem twoim. Ą 

V. Blogoflávmy Panu. Alleluia, Alleluia. |“ 
R. BOGU chwśła. Alleluia, Alleluia. p 
A dufze wiernych zmśrłych, przez miłośierdzie Bože, 
. niech odpoczywaią w pokolu: Amen. TES 
Oycze naf. 


ŠO MEL Z. A 
Vfyfika ta y cała Rowo do flowa, iák w Sobotę 
: Wielkonocna 


Szukay ná Kśrcie 1:9. aż do kárty 130. 
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